
 
 
 
         
        lit222 je popis literature sa brojevima 
         
        brojevi bi morali biti usklađeni sa lit 333 JESU 28.1.94 
         
        lit 333 bi morao biti usklađen sa lit222 JE 28.1.94 
         
        lit333 je za index sa ONI  OVO TREBA SAČINITI 28.1.94 
         
        iz lit333 kada je sve usklađeno onda INDEX - LIT333.idx OVO TREBA  
        JOŠ 28.1.94 
 
 
         
         
                                  ANEX 5 
         
         
         
              USPOREDNI PREGLED HP i HVP 
         
         
         
         
             1.   Na koja se putovanja odnosi 
             2.   Na koje se ugovore odnosi 
             3.   Razdoblje primjene 
             4.   Tko je vozar 
             5.   Ugovorni i vanugovorni zahtjevi 
             6.   Dužna pažnja vozara 
             7.   Obrana vozara 
             8.   Teret dokaza 
             9.   Požar 
             10.  Žive životinje 
             11.  Palubni teret 
             12.  Opasni teret 
             13.  Granice odgovornosti 
                       (a) teret izgubljen i oštećen 
                       (b) zakašnjenje u predaji 
             14.  Gubitak prava na ograničenje 
             15.  Niža ugovorna odgovornost 
             16.  Viša ugovorna odgovornost 
             17.  Devijacija (skretanje) 
             18.  Podaci koje teretnica mora sadržavati 
             19.  Šta je efekat podataka u teretnici 
             20.  Dužnost krcatelja kod davanja podataka vozaru 
             21.  Garancijska pisma 



             22.  Obavjest o šteti (protest) 
             23.  Posljedice propuštanja obavjesti (protesta) vozaru za štete 
             24.  Ograničenja u vezi sa tužbom 
             25.  Gdje vlasnik može početi sudski postupak 
             26.  Arbitraža 
             27.  Generalna havarija 
             28.  Klauzule koje su suprotne Pravilima 
 
 
 
 
 
 
              PITANJA         HAŠKA PRAVILA          Haška/Visbi Pravila 
                                                      
        1.   Na   koja    se  Nema odredbi           čl.10. 
        putovanja odnosi ?                           (a)   B/L  izdan   u  
                                                     zemlji ugovornici 
                                                      
                                                     (b)   prijevoz    iz  
                                                     zemlje ugovornice 
                                                      
                                                     (c)    ugovor     se  
                                                     izričito  poziva  na  
                                                     Pravila 
                                                      
        2.   Na   koje    se  čl.1.(b)               čl.1.(b) 
        ugovore odnosi?       B/L ili druga ispra-   Isto kao i HP. 
                              va koja daje naslov.    
                              Ne čarterparti.         
                                                      
        3.   Razdoblje        čl.1.(e)               čl.1.(e) 
        primjene ?            razdoblje od ukrcaja   Isto kao i HP. 
                              do         iskrcaja.    
                              čekrk/čekrk             
                                                      
        4.   Tko je Vozar?    čl.1.(a)               čl.1.(a) 
                              Brodovlasnik     ili   Isto kao i HP. 
                              čarterer koji sklopi    
                              ugovor  o  prijevozu    
                              sa krcateljem           
                                                      
        5.   Ugovorni      i  Nema  odredbi.  Može   čl.4.BIS 
        vanugovorni zahtjevi  se  primjeniti  samo   Primjenjuje  se   na  
                              na ugovorne.           ugovorne  i  vanugo- 
                                                     vorne odnose 
                                                      
                                                      
        6.   Dužna    pažnja  čl.3.                  čl.3. 
        vozara                1.-Vozar mora  prim-   Isto kao i HP. 



                              jeniti dužnu  pažnju  
                              prije  i na  početku  
                              putovanja:- 
 
                              (a) osposobiti  brod  
                              za plovidbu 
 
                              (b)    opremiti    i  
                              popuniti  posadom  i  
                              zalihama 
 
                              (c)   osposobiti   i  
                              dovesti  u  ispravno  
                              stanje    skladišta,  
 
 
 
 
 
 
                              hladnjače, ledenice,    
                              i sve druge  djelove    
                              broda u koje se roba    
                              krca.                   
                                                      
                              2.-uredno i pažljivo    
                              krcati,    rukovati,    
                              slagati, prevoziti i    
                              čuvati robu, starati    
                              se za robu i iskrca-    
                              ti                      
                                                      
        7.   Obrana vozara    čl.4.                  čl.4. 
                              1.-Sposobnost     za   Isto kao i HP. 
                              plovidbu  -   jedina    
                              obrana za vozara  je    
                              dokaz da je postupao    
                              sa dužnom pažnjom da    
                              brod  bude  sposoban    
                              za plovidbu prije  i    
                              na početku putovanja    
                                                      
                              2.-    Pravilan    i    
                              pažljiv ukrcaj itd.     
                                                      
                              Slijedeće obrane ima    
                              vozar:                  
                                                      
                              (vidi čl.4.(2).(a) -    
                              (q).                    



                                                      
        8.   Teret dokaza     Nije jasno (osim  za   Isto kao i HP. 
                              slučaj u čl.4.(2)(q)    
                              vjerojatno   vlasnik    
                              tereta mora dokazati    
                              nesposobnost   broda    
                              za   plovidbu    ili    
                              propust vozara da je    
                              pravilno i  pažljivo    
                              prevozio   teret   a    
                              nakon   toga   vozar    
                              može dokazati obrane    
                              navedene pod br.  7.    
                              gore.                   
                                                      
        9.   Požar            čl.4.(2)(b)            Isto kao i HP. 
 
                              Odgovoran   ako   je  
                              požar     prouzročen  
                              djelom ili  krivnjom  
                              vozara 
                               
 
 
 
        10.  Žive životinje   čl. 1(c)               čl.1.(c) 
                              Isključeno iz Pravi-   Isto kao i HP. 
                              la                      
                                                      
        11.  Palubni teret    čl.1.(c)               čl.1.(c) 
                              Isključeno iz Pravi-   Isto kao i HP. 
                              la, ako je  navedeno    
                              da  se  prevozi   na    
                              palubi i stvarno  se    
                              prevozi na palubi.      
                                                      
        12.  Opasni teret     čl.3.st.6.             čl.3.st.6. 
                              Ako   ukrcano    bez   Isto kao i HP. 
                              znanja  vozara  može    
                              vozar iskrcati  itd.    
                              Čak   ako  je   znao    
                              vozar   za   prirodu    
                              tereta    a    teret    
                              postane opasan vozar    
                              ima  pravo  iskrcati    
                              itd.                    
                                                      
        13.  Granice   odgo-  čl.4.st.5.             čl.4.st.5. 
        vornosti              (a).-  Lstg. 100  za   10.000      Poincare  
                              koleto ili   jedini-   franaka  za   koleto  



        (a) Teret  izgubljen  cu,   osim  ako   je   ili jedinicu ili  30  
        ili oštećen           vrijednost naznačena   P.franaka  za  kilo- 
                              u B/L                  gram, ovisno što  je  
        (b) Zakašnjenje u pedaji                     više. 
                              (b).- Nema odredaba    Protokol 1979: 
                                                     2  SDR za  kilo  ili  
                                                     666,67 SDR za koleto 
                                                      
                                                     Isto kao i HP. 
                                                      
        14.  Gubitak   prava  Nema posebnih  odre-   čl.4.st.5.(e) 
        na ograničenje        daba,  ali  odgovor-   Pravo na ograničenje  
                              nost    može    biti   se  gubi  ako  vozar  
                              neograničena     kod   namjerno itd. nanese  
                              neopravdane  devija-   štetu  
                              cije ili kod  prije-   Može  se izgubiti  i  
                              voza na palubi.        kod      neopravdane  
                                                     devijacije       ili  
                                                     palubnog tereta. 
                                                      
        15.  Niža   ugovorna  čl.6.                  čl.6. 
        odgovornost           Dozvoljeno samo  kod   Isto kao i HP. 
 
                              neuobičajenih tereta  
                              i posebnih okolnosti 
 
                               
 
 
 
 
        16.  Viša   ugovorna  čl.5.                  čl.5. 
        odgovornost           Dozvoljeno  ako   je   Isto kao i HP. 
                              uneseno u B/L           
                                                      
        17.  Devijacija       Kod devijacije vozar   Isto kao i HP. 
                              može izgubiti  pravo    
                              da   se  koristi   u    
                              obrani  na   propise    
                              Pravila  i  izgubiti    
                              pravo na ograničenje    
                                                      
                              Vidi čl.4.st.4. koji    
                              predviđa    da    su    
                              izvjesne  devijacije    
                              dozvoljene.             
                                                      
                                                      
        18.  Podaci koje B/L  čl.3.st.3.             čl.3.st.3. 
        mora sadržavati       Vidi  točke  (a)  do   Isto kao i HP. 



                              (c).                    
                                                      
        19.  Šta  je   efekt  čl.3.st.4.             čl.3.st.4. 
        podataka u B/L        Prima facie dokaz  o   Prima facie  evidens  
                              točnosti               dok  u rukama  krca- 
                                                     telja, konačan dokaz  
                                                     kada u rukama  treće  
                                                     osobe tj. primatelja  
                                                     na   koga   je   B/L  
                                                     indosiran,    i    u  
                                                     dobroj vjeri. 
                                                      
        20.  Dužnost   krca-  čl.3.st.5.             čl.3.st.5. 
        telja  kod   davanja  Krcatelj   garantira   Isto kao i HP. 
        podataka vozaru       točnost    podataka.    
                              Krcatelj mora nakna-    
                              diti      eventualnu    
                              štetu vozaru.           
                                                      
        21.  Garancijska      Nema    odredbi    u   Isto kao i HP. 
        pisma                 Pravilima               
                                                      
        22.  Obavjest      o  čl.3.st.6.             čl.3.st.6. 
        šteti                 Protest  mora   biti   Isto kao i HP. 
 
                              dat  vozaru  pismeno  
                              :- 
                              1. na dan isporuke 
                              2.  u  roku  od  tri  
                              dana ako  šteta nije  
                              uočljiva. 
 
                               
 
 
 
        23.  Posljedice       čl.3.st.6.             čl.3.st.6. 
        propuštanja    obav-  Prima facie dokaz da   Isto kao i HP. 
        jesti   vozaru    za  je  isporuka  tereta    
        štete                 izvršena  u   stanju    
                              kakovo je opisano  u    
                              B/L.                    
                                                      
        24.  Ograničenja   u  čl.3.st.6.             čl.3.st.6. 
        vezi tužbi            Tužba    se     mora   Isto kao i HP. 
                              predati  u  roku  od    
                              jedne godine           Regresne tužbe 
                                                     čl.3.st.6. BIS  
                                                     Rok  ovisan  o   lex  
                                                     fori,  ali  taj   ne  



                                                     može  biti kraći  od  
                                                     tri    mjeseca    od  
                                                     udovoljena zahtijevu 
                                                     ili  primitka  obav- 
                                                     jesti o tužbi. 
                                                      
        25.  Gdje    vlasnik  Nema    propisa    u   Isto kao i HP. 
        tereta  može  početi  Pravilima               
        sudski postupak ?                             
                                                      
        26.  Arbitraža        Nema    propisa    u   Isto kao i HP. 
                              Pravilima               
                                                      
        27.  Generalna        čl.5.                  čl.5. 
        havarija              Pravila           ne   Isto kao i HP. 
                              spriječavaju  gener-    
                              alnu havariju.          
                                                      
                                                      
        28.  Klauzule   koje  čl.3. st.8.            Nemaju        pravne  
        su suprotne Pravili-  Klauzula   je    bez   važnosti. 
 
        ma                    pravne važnosti 
 
 
 
 
 
              PITANJA                                Haška/Visbi Pravila 
                              HAŠKA PRAVILA           
        1.   Na   koja    se                         čl.10. 
        putovanja odnosi ?    Nema odredbi           (a)   B/L  izdan   u  
                                                     zemlji ugovornici 
                                                      
                                                     (b)   prijevoz    iz  
                                                     zemlje ugovornice 
                                                      
                                                     (c)    ugovor     se  
                                                     izričito  poziva  na  
                                                     Pravila 
                                                      
        2.   Na   koje    se  čl.1.(b)               čl.1.(b) 
        ugovore odnosi?       B/L ili druga ispra-   Isto kao i HP. 
                              va koja daje naslov.    
                              Ne čarterparti.         
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              PITANJA         HAŠKA PRAVILA          se za robu i iskrca- 
                                                     ti 
        1.   Na   koja    se  Nema odredbi            
        putovanja odnosi ?                           7.   Obrana vozara 
                                                      
                                                     8.   Teret dokaza 
                                                      
                                                     9.   Požar 
                                                      
                                                     10.  Žive životinje 
        2.   Na   koje    se  čl.1.(b)                
        ugovore odnosi?       B/L ili druga ispra-   11.  Palubni teret 
                              va koja daje naslov.    
                              Ne čarterparti.        12.  Opasni teret 
                                                      
        3.   Razdoblje                               13.  Granice   odgo- 
        primjene ?            čl.1.(e)               vornosti 
                              razdoblje od ukrcaja    
                              do         iskrcaja.   (a) Teret  izgubljen  
                              čekrk/čekrk            ili oštećen 
        4.   Tko je Vozar?                            
                              čl.1.(a)               (b)  Zakašnjenje   u  
                              Brodovlasnik     ili   pedaji 
                              čarterer koji sklopi    
                              ugovor  o  prijevozu   14.  Gubitak   prava  
        5.   Ugovorni      i  sa krcateljem          na ograničenje 
        vanugovorni zahtjevi                          
                              Nema  odredbi.  Može    
                              se  primjeniti  samo   15.  Niža   ugovorna  
                              na ugovorne.           odgovornost  
        6.   Dužna    pažnja                          
        vozara                                       16.  Viša   ugovorna  
                              čl.3.                  odgovornost 
                              1.-Vozar mora  prim-    
                              jeniti dužnu  pažnju   17.  Devijacija 
                              prije  i na  početku    
                              putovanja:-            18.  Podaci koje B/L  
                                                     mora sadržavati 
                              (a) osposobiti  brod    
                              za plovidbu            19.  Šta  je   efekt  
                                                     podataka u B/L 



                              (b)    opremiti    i    
                              popuniti  posadom  i   20.  Dužnost   krca- 
                              zalihama               telja  kod   davanja  
                                                     podataka vozaru 
                              (c)   osposobiti   i    
                              dovesti  u  ispravno   21.  Garancijska  
                              stanje    skladišta,   pisma 
                              hladnjače, ledenice,    
                              i sve druge  djelove   22.  Obavjest      o  
                              broda u koje se roba   šteti 
                              krca.                   
                                                     23.  Posljedice  
                              2.-uredno i pažljivo   propuštanja    obav- 
                              krcati,    rukovati,   jesti   vozaru    za  
                              slagati, prevoziti i   štete 
                              čuvati robu, starati    
 
 
 
 
 
 
        24.  Ograničenja   u  požar     prouzročen    
        vezi tužbi            djelom ili  krivnjom   Kod devijacije vozar  
                              vozara                 može izgubiti  pravo  
        25.  Gdje    vlasnik                         da   se  koristi   u  
        tereta  može  početi  čl. 1(c)               obrani  na   propise  
        sudski postupak ?     Isključeno iz Pravi-   Pravila  i  izgubiti  
                              la                     pravo na ograničenje 
        26.  Arbitraža                                
                                                     Vidi čl.4.st.4. koji  
        27.  Generalna        čl.1.(c)               predviđa    da    su  
        havarija              Isključeno iz Pravi-   izvjesne  devijacije  
                              la, ako je  navedeno   dozvoljene. 
        28.  Klauzule   koje  da  se  prevozi   na    
        su suprotne Pravili-  palubi i stvarno  se    
        ma                    prevozi na palubi.     čl.3.st.3. 
                                                     Vidi  točke  (a)  do  
                                                     (c). 
                              čl.3.st.6.              
                              Ako   ukrcano    bez    
                              znanja  vozara  može   čl.3.st.4. 
        čl.4.                 vozar iskrcati  itd.   Prima facie dokaz  o  
        1.-Sposobnost     za  Čak   ako  je   znao   točnosti 
        plovidbu  -   jedina  vozar   za   prirodu    
        obrana za vozara  je  tereta    a    teret    
        dokaz da je postupao  postane opasan vozar   čl.3.st.5. 
        sa dužnom pažnjom da  ima  pravo  iskrcati   Krcatelj   garantira  
        brod  bude  sposoban  itd.                   točnost    podataka.  
        za plovidbu prije  i                         Krcatelj mora nakna- 



        na pšočetku putovan-                         diti      eventualnu  
        ja                    čl.4.st.5.             štetu vozaru. 
                              (a).-  Lstg. 100  za    
        2.-    Pravilan    i  koleto ili   jedini-    
        pažljiv ukrcaj itd.   cu,   osim  ako   je   Nema    odredbi    u  
                              vrijednost naznačena   Pravilima 
        Slijedeće obrane ima  u B/L                   
        vozar:                                       čl.3.st.6. 
                              (b).- Nema odredaba    Protest  mora   biti  
        (vidi čl.4.(2).(a) -                         dat  vozaru  pismeno  
        (q).                                         :- 
                              Nema posebnih  odre-   1. na dan isporuke 
                              daba,            ali   2.  u  roku  od  tri  
        Nije jasno (osim  za  odgovornost     može   dana ako  šteta nije  
        slučaj u čl.4.(2)(q)  biti    neograničena   uočljiva. 
        vjerojatno   vlasnik  kod      neopravdane    
        tereta mora dokazati  devijacije  ili  kod    
        nesposobnost   broda  prijevoza na palubi.   čl.3.st.6. 
        za   plovidbu    ili                         Prima facie dokaz da  
        propust vozara da je                         je  isporuka  tereta  
        pravilno i  pažljivo  čl.6.                  izvršena  u   stanju  
        prevozio   teret   a  Dozvoljeno samo  kod   kakovo je opisano  u  
        nakon   toga   vozar  neuobičajenih tereta   B/L. 
        može dokazati obrane  i posebnih okolnosti    
        navedene pod br.  7.                          
        gore.                                        čl.3.st.6. 
                              čl.5.                  Tužba    se     mora  
                              Dozvoljeno  ako   je   predati  u  roku  od  
        čl.4.(2)(b)           uneseno u B/L          jedne godine 
        Odgovoran   ako   je                          
 
 
 
 
 
 
                              čl.4.                  Isto kao i HP. 
        Nema    propisa    u  Isto kao i HP.          
        Pravilima                                     
                                                     Isto kao i HP. 
                                                      
        Nema    propisa    u  Isto kao i HP.          
        Pravilima                                     
                                                     čl.3.st.3. 
                              čl.3 i 4.              Isto kao i HP. 
                              Isto kao i HP.          
        čl.5.                                         
        Pravila           ne                         čl.3.st.4. 
        spriječavaju  gener-  čl.1.(c)               Prima facie  evidens  
        alnu havariju.        Isto kao i HP.         dok  u rukama  krca- 



                                                     telja, konačan dokaz  
                                                     kada u rukama  treće  
        čl.3. st.8.           čl.1.(c)               osobe tj. primatelja  
        Klauzula   je    bez  Isto kao i HP.         na   koga   je   B/L  
        pravne važnosti                              indosiran,    i    u  
                                                     dobroj vjeri. 
                              čl.3.st.6.              
        3 kolona              Isto kao i HP.          
                                                     čl.5.st.5. 
                                                     Isto kao i HP. 
        Haška/Visbi Pravila   čl.4.st.5.              
                              10.000      Poincare   Isto kao i HP. 
        čl.10.                franaka  za   koleto    
        (a)   B/L  izdan   u  ili jedinicu ili  30    
        zemlji ugovornici     P.franaka  za  kilo-    
                              gram, ovisno što  je   čl.3.st.6. 
        (b)   prijevoz    iz  više.                  Isto kao i HP. 
        zemlje ugovornice     Protokol 1979:          
                              2  SDR za  kilo  ili    
        (c)    ugovor     se  666,67 SDR za koleto    
        izričito  poziva  na                         čl.3.st.6. 
        Pravila                                      Isto kao i HP. 
                              Isto kao i HP.          
                                                      
        čl.1.(b)                                     čl.3.st.6. 
        Isto kao i HP.        čl.4.st.5.(e)          Isto kao i HP. 
                              Pravo na ograničenje    
                              se  gubi  ako  vozar   Regresne tužbe 
        čl.1.(e)              namjerno itd. nanese   čl.3.st.6. BIS  
        Isto kao i HP.        štetu                  Rok  ovisan  o   lex  
                              Može  se izgubiti  i   fori,  ali  taj   ne  
        čl.1.(a)              kod      neopravdane   može  biti kraći  od  
        Isto kao i HP.        devijacije       ili   tri    mjeseca    od  
                              palubnog tereta.       udovoljena zahtijevu 
                                                     ili  primitka  obav- 
        čl.4.BIS                                     jesti o tužbi. 
        Primjenjuje  se   na  čl.6.                   
        ugovorne  i  vanugo-  Isto kao i HP.          
        vorne odnose                                  
                                                     Isto kao i HP. 
        čl.3.                                         
        Isto kao i HP.                                
                                                     Isto kao i HP. 
                              čl.5.                   
 
 
 
 
 
 



         
         
        čl.5. 
        Isto kao i HP. 
         
         
         
        Nemaju        pravne  
        važnosti. 
 
 
 
 
 
 
                             PROTOCOL 1979 
         
          
         to amend the International Convention  
        for the Unification of Certain Rules of  
         Law relating to Bills of Lading 1924,  
               as amended by Protocol of 1968.PL62 
 
 
 
 
 
         
                             Protokol 1979 
                                         
               Podpisivanje, datum depozita i 
                                         
             stupanje na snagu, deklaracije i   
                                         
                                  rezerve 
 
 
 
 
                             MEDJUNARODNA KONVENCIJA 
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERETNICI 
         
                                  25.VIII.1924 
                                                         
                            Čl. 1.            HP244     
                                                        
             U  ovoj  Konvenciji  slijedeće riječi  upotrebljavaju  se  u  
        navedenom značenju: 
         
         



             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcateljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste,izuzev žive životinje i teret za koji se u i  
                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).   "brod" označava  svaki plovni objekat koji se  
                  upotrebljava za prijevoz robe morem; 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
         
                                                        
                            Čl. 2.             HP244    
                                                        
         
             Uz priuzdržaj odredaba čl.6. vozar će kod svih ugovora o prijevozu  robe  
        morem u pogledu krcanja, rukovanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe, staran- 
        ja  za nju kao i za njeno iskrcavanje snositi odgovornost i obaveze, a  uživat  
        će prava i oslobodjenja koja su niže navedena. 
         
                                                        
                            Čl. 3.             HP244    
                                                        
         
             1.   Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  putovanja  dužnu  
        pažnju: 
         
        a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
        b)   da brod primjerno opremi i popuni posadom i snabdije zalihama; 
        s).  da  radi preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe osposobi i dovede  u  is- 
        pravno  stanje skladišta, hladnjače i ledenice, i sve druge dijelove  broda  u  
        koje se roba krca. 
         
             2.   Ukoliko  nije  u  čl.4.  drukčije odredjeno,  vozar  će  uredno  i  
        pažljivo  krcati, rukovati, slagati, prevoziti i čuvati robu koja se  prevozi,  
        starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
             3.   Nakon  preuzimanja robe vozar, zapovjednik ili agent vozara  dužan  
        je  da krcatelju, na njegov zahtjev, izda teretnicu, koja medju ostalim ima  i  
 
 
 



 
 
 
        da sadrži i: 
         
        a).  glavne  oznake potrebne za utvrdjivanje istovjetnosti robe, kako  ih  je  
        prije poćetka krcanja pismeno saopćio krcatelj, ukoliko su oznake utisnute ili  
        na drugi način jasno stavljene na nezavijenu robu, ili na sanduke ili omote, u  
        kojima  se  ta roba nalazi na takav način, da bi u redovnim  prilikama  ostale  
        ćitljive do kraja putovanja; 
        b).  broj  koleta ili komada, ili količinu, ili težinu prema  slučaju  onako,  
        kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
        c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće biti dužan  da  u  
        teretnicu  navede ili spomene oznake, broj, količinu ili težinu, ako  ima  oz- 
        biljnog razloga da sumnja da ne predstavljaju točno onu robu, koju je  uistinu  
        primio, ili ako nema razumne mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne dokaže, predpostav- 
        ku, da je vozar robu preuzeo onako kako je u saglasnosti s točkom 3. a), b)  i  
        c) u teretnici opisana. 
         
         
             5.   Smatra  se, da je krcatelj u času ukrcaja zajamčio vozaru  točnost  
        oznake,  broja, količine i težine, kako ih je saopćio, pa je dužan  da  vozaru  
        naknadi sve gubitke, štete i troškove koji nastanu ili proizadju iz netačnosti  
        tih  podataka.  Pravo vozara na takvu odštetu ne ograničava ni na  koji  način  
        njegovu  odgovornost  ili njegove obaveze iz ugovora o  prijevozu  prema  bilo  
        kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
             6.   Ako  obavjest o gubitku ili oštećenju i općoj prirodi tog  gubitka  
        ili  oštećenja nije pismeno dana vozaru ili njegovom agentu u  luci  iskrcaja,  
        prije  ili  u  času  preuzimanja robe, ili  njene  predaje  na  čuvanje  osobi  
        ovlaštenoj da joj se po ugovoru o prijevozu izvrši predaja, pretpostavlja  se,  
        dok  se protivno ne dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je  opisana  u  
        teretnici. 
                  Ako gubitak ili oštećenje nisu uočljivi, obavještenje mora se dati  
        u roku od tri dana od predaje. 
         
                  Pismeno obavještenje nije potrebno, ako su stranke u času  preuzi- 
        manja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                  U  svakom slučaju, vozar i brod oslobadjaju se svake  odgovornosti  
        sa  gubitak  ili oštećenje ukoliko se tužba ne preda u roku  od  jedne  godine  
        računajući od predaje robe, odnosno dana kada je trebalo da roba bude predana. 
         
                  U  slučaju  stvarnog ili pretpostavljenog gubitka  ili  oštećenja,  
        vozar i primalac olakšat će jedan drugom na svaki razuman način pregled robe i  



        provjeravanje broja koleta. 
         
             7.   Pošto  je roba ukrcana, teretnica koju će krcatelju izdati  vozar,  
        zapovjednik  odnosno  agent  vozara bit će na  zahtjev  krcatelja  terenica  s  
        naznačenjem  "ukrcano", pod uvjetom da krcatelj, ukoliko je  prethodno  primio  
        neku ispravu koja daje pravo na tu robu, tu ispravu vrati uz izdavanje  teret- 
        nice "ukrcano". Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na  prvo- 
        bitno  izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  roba  
        ukrcana,  kao  i  datum odnosno datume ukrcaja, i pošto  to  bude  na  ispravi  
        naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži podatke iz čl.3. toč.3. da predstavl- 
        ja, za svrhu ovog člana - teretnicu s označenjem "ukrcano". 
 
 
 
 
 
 
         
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prijevozu, kojima  
        se  vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za gubitak ili oštećenja u vezi  s  
        robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje ili neispunjenja dužnosti ili obaveza,  
        iz ovog člana, ili kojima je njihova odgovornost umanjena na drugi način  nego  
        što  je  to  propisano u ovoj Konvenciji, bit će ništavi,  nepostojeći  i  bez  
        učinka. 
                  Klauzula kojom se vozaru ustupa korist iz osiguranja, kao i  svaka  
        slična  klauzula,  smatrat će se takvom klauzulom, koja  oslobadja  vozara  od  
        odgovornosti. 
         
                                                        
                            Čl. 4.             HP244    
                                                        
         
             1.   Ni  vozar  ni  brod neće odgovarati za  gubitak  ili  štetu,  koja  
        nastane  ili  proizidje iz nesposobnosti broda za plovidbu, osim ako  do  toga  
        nije  došlo propustom dužne pažnje, koju je brodar bio dužan da upotrijebi  da  
        brod učini sposobnim za plovidbu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom  i  
        snabdije  zalihama,  ili  da osposobi i dovede u  ispravno  stanje  skladišta,  
        hladionice i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba krca, tako  da  
        budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje robe, sve to u suglasnosti s  
        odredbama  čl.3. t.1.  Svaki put kad je gubitak ili oštećenje nastalo  uslijed  
        nesposobnosti broda za plovidvu, teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  
        brodara odnosno svaku drugu osobu, koja se poziva na oslobodjenje  predvidjeno  
        ovim članom. 
         
             2.   Ni vozar ni brod nisu odgovorni za gubitak odnosno oštećenje, koje  
        nastane ili proizadje iz: 
               a).djela,  nepažnje  ili propusta zapovjednika, mornara,  pilota  ili  
                   druge osobe u službi vozara, kad se radi o plovidbi ili  upravl- 
                   janju brodom; 
               b).požara, ukoliko nije prouzrokovan djelom ili krivnjom vozara; 



               c).pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih plovnih voda; 
               d).više sile; 
               e).ratnog dogadjaja; 
               f).djela javnih neprijatelja; 
               g).naredbe  ili  mjere  prinude vladara, vlasti  naroda,  ili  sudske  
                   zapljene; 
               h).karantenskih ograničenja; 
               i).djela  ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njegovog  agenta  
                   ili predstavnika; 
               j).štrajkova ili općeg otpuštanja s posla ili obustave odnosno  ogra- 
                   ničenja  rada iz bilo kojeg razloga, bilo da su  djelomični  ili  
                   potpuni; 
               k).pobuna i gradjanskih nemira; 
               l).spasavanja ili pokušaja spasavanja života i dobara na moru; 
               m).umanjenja  u  zapremini  ili  težini  i  drugog  gubitka   odnosno  
                   oštećenja  nastalih uslijed skrivene mane, posebne  prirode  ili  
                   vlastite mane robe; 
               n).nedovoljnog pakovanja; 
               o).nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
               p).skrivenih nedostataka, koji se ne mogu otkriti dužnom pažnjom; 
               r).svakog  drugog  uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  propusta  
                   vozara,  njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi, no  teret  
                   dokaza pada na osobu,koja traži da se koristi ovim  isključenjem  
                   odgovornosti,  i  ona mora dokazati da ni  vlastita  krivnja  ni  
                   djelo  vozara,  ni krivnja ni djelo agenta ili  osobe  u  službi  
 
 
 
 
 
 
                   vozara nisu pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
         
         
             3.   Krcatelj  ne odgovara za gubitak ili za oštećenje, koje  vozar  ili  
        brod  pretrpi  i koji nastanu ili proizadju iz bilo kojeg uzroka, ako  o  tome  
        nema  dijela  krivnje  ili nepažnje krcatelja, njegovih agenata  ili  osoba  u  
        njegovoj službi. 
         
             4.   Nikakovo skretanje radi spasavanja ili pokušaja spasavanja  života  
        ili  dobara na moru, kao ni drugo razumno skretanje ne smatra se kršenjem  ove  
        Konvencije  ili ugovora o prijevozu, i vozar neće biti odgovoran ni  za  kakav  
        gubitak ili oštećenje koje odatle proizadje. 
         
             5.   Ni  vozar ni brod nisu ni u kom slučaju odgovorni za  gubitak  ili  
        oštećenje u vezi s robom za svotu, koja prelazi 100 funti sterlinga po  koletu  
        ili  jedinici,  ili odgovarajućim iznosom u nekoj drugoj valuti, osim  ako  je  
        krcatelj  prirodu  ili  vrijednost robe naznačio prije ukrcaja i  ako  je  ovo  
        očitovanje bilo unijeto u teretnicu. 
                  Ovo očitovanje, ako je unijeto u teretnicu, stvara dok se protivno  



        ne dokaže, pretpostavku, no ona ne vezuje vozara, koji će je moći pobijati. 
                  Vozar, zapovjednik ili vozarev agent i krcatelj mogu se  sporazum- 
        jeti o najvišoj svoti različitoj od svote spomenute u ovoj točki, ali ugovore- 
        na najviša svota ne smije biti manja od iznosa, koji je gore odredjen. 
                  Ni  vozar ni brod nisu ni u kom slučaju odgovorni za  gubitak  ili  
        oštećenje u vezi s robom, ako je krcatelj prirodu ili vrijednost robe u teret- 
        nicu svjesno krivo očitovao. 
         
             6.   Upaljivu,  eksplozivnu  ili opasnu robu, na  čije  krcanje  vozar,  
        zapovjednik  odnosno  vozarev agent ne bi bili pristali da su znali  za  njenu  
        prirodu  odnosno svojstvo, može vozar u svako doba i prije iskrcaja bilo  gdje  
        istovariti  ili  uništiti  odnosno učiniti je  neškodljivom,  bez  obaveze  na  
        odštetu, a krcatelj ove robe bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  
        posredno ili neposredno nastanu ili proizadju uslijed njihovog ukrcaja. Ako bi  
        neka  roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i pristankom  vozara,  postala  
        opasna  po brod ili teret, nju će vozar isto tako moći iskrcati  ili  uništiti  
        odnosno učiniti je neškodljivom i da za to ne odgovara, osim s naslova  zajed- 
        ničke havarije, ako bi je bilo. 
         
                                                        
                            Čl. 5.             HP244    
                                                        
         
             Vozar se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava i  oslobodjenja  
        ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene ovom Konvencijom s tim da  
        ovo  odricanje  odnosno  povećanje bude uneseno u teretnicu,  koja  se  izdaje  
        krcatelju. Odredbe ove Konvencije neće se primjenjivati na brodarske  ugovore,  
        no ako su bile izdane teretnice u slučaju kad postoji brodarski ugovor, one se  
        podvrgavaju uslovima ove Konvencije. Ni za jednu odredbu ovih pravila neće  se  
        smatrati  da  sprečava  unošenje u teretnicu bilo koje  dozvoljene  odredbe  u  
        pogledu zajedničke havarije. 
         
                                                        
                            Čl. 6.             HP244    
                                                        
         
             Bez  obzira  na odredbe prethodnih članova, vozar,  zapovjednik  odnosno  
        vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu bilo koje odredjene robe, sklopi- 
        ti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se tiču odgovornosti i obaveza vozara  
 
 
 
 
 
 
        za  ovu  robu, kao i prava i oslobodjenja vozara u pogledu te iste  robe,  ili  
        njegovih  obaveza u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko  pogodba  
        nije protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su u njegovoj  
        službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja, rukovanja, slaganja,  prije- 
        voza,  čuvanja robe prevezene morem, staranju o njoj ili njenom iskrcaju,  pod  



        uslovom  da u takvom slučaju nije bila niti će biti izdana teretnica i  da  su  
        uslovi takvog ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki na taj način zaključen ugovor imat će potpuni pravni učinak. 
             Medjutim, ovaj se član ne primjenjuje na redovne trgovačke terete,  koji  
        se prevoze u toku redovnog trgovačkog poslovanja, već samo na druge prijevoze,  
        kod kojih priroda i stanje roba koja se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe  
        i uslovi pod kojima se prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         
                                      Čl.7. 
         
             Nijedna  odredba  ove  Konvencije ne sprečava vozara  ili  krcatelja  da  
        uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili oslobodjenja, koji se odnose na  
        obaveze i odgovornosti  vozara ili broda za gubitak ili oštećenje robe, ili  u  
        vezi sa čuvanjem, staranjem i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije  iskrcavanja  
        iz broda, kojim se roba prevozi morem. 
         
                                      Čl.8. 
         
             Odredbe ove Konvencije neće se primjenjivati na prava i obaveze  vozara,  
        koja  proizlaze  iz bilo kojeg zakona koji je na snazi, a koji  se  odnosi  na  
        ograničenje odgovornosti vlasnika pomorskih brodova. 
         
                                      Čl.9. 
         
             Novčane jedinice spomenute u ovoj Konvenciji uzimaju se po vrijednosti u  
        zlatu. 
             One  države-ugovornice, u kojima se funta sterlinga ne upotrebljava  kao  
        novčana  jedinica,  pridržavaju pravo, da svote označene u ovoj  Konvenciji  u  
        funtama sterlinga, pretvore u zaokružene svote prema vlastitom novčanom siste- 
        mu. 
             Domaći zakoni mogu zadržati pravo dužniku da se oslobodi duga  plaćanjem  
        u  domaćem novcu, prema tečaju koji važi na dan dolaska broda u luku  iskrcaja  
        odnosne robe. 
         
                                      Čl.10. 
         
             Odredbe  ove Konvencije primjenjuju se na sve teretnice izdane u  jednoj  
        od država-ugovornica. 
        ----------------------------------- 
         
             Ostalo ispušteno. 
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                             MEDJUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERETNICI 
         
                                   25.VIII.1924 
         
                                      Čl.1. 
         
             U  ovoj  Konvenciji  slijedeće riječi  upotrebljavaju  se  u  
        navedenom značenju: 
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 



                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcateljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se  u  
                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem; 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
                                      Čl.2. 
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  
        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  
        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
         
                                      Čl.3. 
         
             1.   Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  puto- 
        vanja dužnu pažnju: 
             a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
             b)   da  brod primjerno opremi i popuni posadom  i  snabdije  
                  zalihama; 
             s).  da radi preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  
                  i  dovede  u  ispravno stanje  skladišta,  hladnjače  i  
                  ledenice,  i  sve druge dijelove broda u koje  se  roba  
                  krca. 
 
 
 
 
 
 
             2.   Ukoliko  nije  u  čl.4. drukčije  odredjeno,  vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
             3.   Nakon  preuzimanja  robe vozar, zapovjednik  ili  agent  
        vozara dužan je da krcatelju, na njegov zahtjev, izda  teretnicu,  
        koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
             a).  glavne  oznake potrebne za  utvrdjivanje  istovjetnosti  



        robe, kako ih je prije poćetka krcanja pismeno saopćio krcatelj, ukoliko su  
        oznake utisnute ili na drugi način jasno stavljene na nezavijenu robu, ili na  
        sanduke ili omote, u kojima se ta roba nalazi na takav način, da bi u redovnim  
        prilikama ostale ćitljive do kraja putovanja; 
             b).  broj koleta ili komada, ili količinu, ili težinu  prema  
                  slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
             c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne  dokaže,  
        predpostavku,  da je vozar robu preuzeo onako kako je  u  saglas- 
        nosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
         
             5.   Smatra  se,  da  je krcatelj u  času  ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
             6.   Ako  obavjest o gubitku ili oštećenju i  općoj  prirodi  
        tog  gubitka ili oštećenja nije pismeno dana vozaru ili  njegovom  
        agentu  u luci iskrcaja, prije ili u času preuzimanja  robe,  ili  
        njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se po ugovoru  o  
        prijevozu  izvrši predaja, pretpostavlja se, dok se  protivno  ne  
        dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisana u teretni- 
        ci. 
                  Ako  gubitak ili oštećenje nisu uočljivi,  obavještenje  
        mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
         
                  Pismeno  obavještenje nije potrebno, ako su  stranke  u  
        času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                  U  svakom  slučaju, vozar i brod oslobadjaju  se  svake  
        odgovornosti sa gubitak ili oštećenje ukoliko se tužba ne preda u  
        roku  od  jedne godine računajući od predaje robe,  odnosno  dana  
        kada je trebalo da roba bude predana. 
 
 
 
 
 
 
         



                  U slučaju stvarnog ili pretpostavljenog gubitka ili oštećenja,  
        vozar i primalac olakšat će jedan drugom na svaki razuman način pregled robe i  
        provjeravanje broja koleta. 
         
             7.   Pošto je roba ukrcana, teretnica koju će krcatelju izdati vozar,  
        zapovjednik odnosno agent vozara bit će na zahtjev krcatelja terenica s naz- 
        načenjem "ukrcano", pod uvjetom da krcatelj, ukoliko je prethodno primio neku  
        ispravu koja daje pravo na tu robu, tu ispravu vrati uz izdavanje teretnice  
        "ukrcano". Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u koje je roba ukrcana,  
        kao i datum odnosno datume ukrcaja, i pošto  to bude na ispravi naznačeno,  
        smatrat će se, ukoliko sadrži podatke iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu  
        ovog člana - teretnicu s označenjem "ukrcano". 
         
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prije- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za gubitak ili  
        oštećenja u vezi s robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje ili neispunjenja  
        dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili kojima je njihova odgovornost umanje- 
        na na drugi način nego što je to propisano u ovoj Konvenciji, bit će ništavi,  
        nepostojeći i bez učinka. 
                  Klauzula kojom se vozaru ustupa korist iz osiguranja, kao i svaka  
        slična klauzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja oslobadja vozara od  
        odgovornosti. 
         
                                      Čl.4. 
         
             1.   Ni vozar ni brod neće odgovarati za gubitak ili  štetu,  
        koja  nastane ili proizidje iz nesposobnosti broda  za  plovidbu,  
        osim  ako  do  toga nije došlo propustom dužne  pažnje,  koju  je  
        brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za plovid- 
        bu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom i snabdije  zaliha- 
        ma, ili da osposobi i dovede u ispravno stanje skladišta, hladio- 
        nice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba  krca,  
        tako  da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje  robe,  
        sve  to  u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  je  
        gubitak  ili  oštećenje nastalo uslijed  nesposobnosti  broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na oslobodjenje  pred- 
        vidjeno ovim članom. 
         
             2.   Ni  vozar  ni brod nisu odgovorni  za  gubitak  odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 
                  nih voda; 



 
 
 
 
 
 
             d).  više sile; 
             e).  ratnog dogadjaja; 
             f).  djela javnih neprijatelja; 
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 
             h).  karantenskih ograničenja; 
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  
                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  
                  pažnjom; 
             r).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
         
             3.   Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za oštećenje,  koje  
        vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz bilo kojeg  
        uzroka,  ako o tome nema dijela krivnje ili  nepažnje  krcatelja,  
        njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
             4.   Nikakovo skretanje radi spasavanja ili pokušaja  spasa- 
        vanja  života ili dobara na moru, kao ni drugo razumno  skretanje  
        ne  smatra se kršenjem ove Konvencije ili ugovora o prijevozu,  i  
        vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak ili oštećenje  koje  
        odatle proizadje. 
         
             5.   Ni  vozar  ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  za  
        gubitak  ili oštećenje u vezi s robom za svotu, koja prelazi  100  
        funti sterlinga po koletu ili jedinici, ili odgovarajućim iznosom  
        u  nekoj drugoj valuti, osim ako je krcatelj prirodu ili  vrijed- 



        nost  robe  naznačio prije ukrcaja i ako je ovo  očitovanje  bilo  
        unijeto u teretnicu. 
                  Ovo očitovanje, ako je unijeto u teretnicu, stvara  dok  
        se  protivno  ne dokaže, pretpostavku, no ona ne  vezuje  vozara,  
        koji će je moći pobijati. 
                  Vozar, zapovjednik ili vozarev agent i krcatelj mogu se  
        sporazumjeti  o  najvišoj svoti različitoj od svote  spomenute  u  
 
 
 
 
 
 
        ovoj  točki, ali ugovorena najviša svota ne smije biti  manja  od  
        iznosa, koji je gore odredjen. 
                  Ni  vozar  ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  za  
        gubitak ili oštećenje u vezi s robom, ako je krcatelj prirodu ili  
        vrijednost robe u teretnicu svjesno krivo očitovao. 
         
             6.   Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu, na čije  krcanje  
        vozar,  zapovjednik odnosno vozarev agent ne bi bili pristali  da  
        su  znali za njenu prirodu odnosno svojstvo, može vozar  u  svako  
        doba  i prije iskrcaja bilo gdje istovariti ili uništiti  odnosno  
        učiniti  je neškodljivom, bez obaveze na odštetu, a krcatelj  ove  
        robe  bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  posredno  
        ili  neposredno nastanu ili proizadju uslijed  njihovog  ukrcaja.  
        Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i  pristan- 
        kom  vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će vozar  isto  
        tako moći iskrcati ili uništiti odnosno učiniti je neškodljivom i  
        da za to ne odgovara, osim s naslova zajedničke havarije, ako  bi  
        je bilo. 
         
                                      Čl.5. 
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno u tretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove Konven- 
        cije  neće se primjenjivati na brodarske ugovore, no ako su  bile  
        izdane  teretnice u slučaju kad postoji brodarski ugovor, one  se  
        podvrgavaju  uslovima  ove Konvencije. Ni za jednu  odredbu  ovih  
        pravila  neće se smatrati da sprečava unošenje u  teretnicu  bilo  
        koje dozvoljene odredbe u pogledu zajedničke havarije. 
         
                                      Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  



        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
 
 
 
 
 
 
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         
                                      Čl.7. 
         
             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili krcatelja da  
        uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili oslobodjenja, koji se odnose na  
        obaveze i odgovornosti  vozara ili broda za gubitak ili oštećenje robe, ili u  
        vezi sa čuvanjem, staranjem i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja  
        iz broda, kojim se roba prevozi morem. 
         
                                      Čl.8. 
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
         
                                      Čl.9. 
         
             Novčane  jedinice spomenute u ovoj Konvenciji uzimaju se  po  
        vrijednosti u zlatu. 
             One  države-ugovornice, u kojima se funta sterlinga ne  upo- 
        trebljava  kao  novčana  jedinica, pridržavaju  pravo,  da  svote  
        označene  u  ovoj  Konvenciji u  funtama  sterlinga,  pretvore  u  
        zaokružene svote prema vlastitom novčanom sistemu. 
             Domaći zakoni mogu zadržati pravo dužniku da se oslobodi duga plaćanjem  
        u domaćem novcu, prema tečaju koji važi na dan dolaska broda u luku iskrcaja  
        odnosne robe. 
         



                                     Čl.10. 
         
             Odredbe  ove  Konvencije  primjenjuju se  na  sve  teretnice  
        izdane u jednoj od država-ugovornica. 
        ----------------------------------- 
         
             Ostalo ispušteno. 
 
 
 
 
 
         
          
                                  ANEX 3 
         
                  MEĐUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERETNICI 
                                         
                             Bruxelles 25.VIII.1924 
         
        sa izdvojenim tekstovima Protokola 1968 (s lijeve strane - Italic  
        slovima) i Protokolom 1979 (s desne strane "script"- slovima). 
         
                                                        
                            Čl. 1.             HP24     
                                                        
         
             U ovoj Konvenciji slijedeće riječi upotrebljavaju se u navedenom značenju: 
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcateljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se  u  
                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem: 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
                                                        



                            Čl. 2.             HP24     
                                                        
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  
        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  
        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
                                      
                            Čl. 3.  st.1.      HP24                         
                                   
              1.  Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  puto- 
        vanja dužnu pažnju: 
 
 
 
 
 
 
        a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
        b)   da brod primjerno opremi i popuni posadom i snabdije zaliha- 
        ma; 
        s).  da  radi  preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  i  
        dovede  u ispravno stanje skladišta, hladnjače i ledenice, i  sve  
        druge dijelove broda u koje se roba krca. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.2.     HP24      
                                   
              2.  Ukoliko  nije  u  čl.4. drukčije  odredjeno,  vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.3.      HP24     
                                   
             3.   Nakon  preuzimanja  robe vozar, zapovjednik  ili  agent  
        vozara dužan je da krcatelju, na njegov zahtjev, izda  teretnicu,  
        koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
         
        a).  glavne  oznake potrebne za utvrdjivanje istovjetnosti  robe,  
             kako  ih je prije poćetka krcanja pismeno saopćio  krcatelj,  
             ukoliko  su oznake utisnute ili na drugi način jasno  stavl- 
             jene na nezavijenu robu, ili na sanduke ili omote, u  kojima  
             se ta roba nalazi na takav način, da bi u redovnim prilikama  
             ostale ćitljive do kraja putovanja; 
        b).  broj  koleta  ili  komada, ili količinu,  ili  težinu  prema  
             slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
        c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         



             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.4.      HP24     
                                   
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne  dokaže,  
        predpostavku,  da je vozar robu preuzeo onako kako je  u  saglas- 
        nosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
                  
           Čl. 3.  st.4     HPV68      
                  
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1.st.1. 
         
             U stavu 4. člana 3. dodaje se  slijedeći  
          tekst: 
 
 
 
 
 
 
             Medjutim, protudokaz nije dopušten  kada  
          je teretnica prenesena na trećega koji je u  
          dobroj vjeri. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.5.       HP24    
                                   
             5.   Smatra  se,  da  je krcatelj u  času  ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.6.      HP24     
                                   
             6.   (1)  Ako  obavjest  o  gubitku ili  oštećenju  i  općoj  
        prirodi  tog gubitka ili oštećenja nije pismeno dana  vozaru  ili  
        njegovom  agentu  u luci iskrcaja, prije ili u  času  preuzimanja  
        robe, ili njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se  po  
        ugovoru  o  prijevozu izvrši predaja, pretpostavlja  se,  dok  se  
        protivno ne dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisa- 



        na u teretnici. 
                  (2)  Ako   gubitak   ili   oštećenje   nisu   uočljivi,  
        obavještenje mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
         
                  (3)  Pismeno obavještenje nije potrebno, ako su stranke  
        u času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.6.(4)     24     
                                   
             (4). ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules)) 
         
             (Odsjek  4). U svakom slučaju, vozar i brod  oslobadjaju  se  
        svake  odgovornosti sa gubitak ili oštećenje ukoliko se tužba  ne  
        preda u roku od jedne godine računajući od predaje robe,  odnosno  
        dana kada je trebalo da roba bude predana. 
         
                  
          Čl. 3.    St.6(4)  HVP68     
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1. st.2. 
             Četvrti odsjek stava 6. člana 3. mijenja  
          se slijedećom odredbom: 
             Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar  
          i brod bit će u svakom slučaju  oslobodjeni  
 
 
 
 
 
 
          svake  odgovornonosti u vezi s robom,  osim  
          ako  je  tužba podignuta u roku  od  godine  
          dana  od dana kada je teret predan  ili  je  
          trebao biti predan. Taj rok može  medjutim,  
          biti produžen sporazumom stranaka postignu- 
          tim  nakon dogadjaja koji je bio  povod  za  
          tužbu. 
             U   slučaju  stvarnog  ili  pretpostavljenog  gubitka   ili  
        oštećenja,  vozar  i primalac olakšat će jedan drugom  na  svaki  
        razuman način pregled robe i provjeravanje broja koleta. 
         
         
                  
          Čl. 3.    St.6.BIS HVP68     
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 



                          Čl.1.st.3. 
             U  članu 3. iza stava 6. dodaje se  stav  
          6.BIS koji glasi: 
         
             (Stav) 6. BIS  Regresne tužbe mogu  biti  
          podignute i nakon isteka roka previdjenog u  
          prethodnom  stavu, ako su podignute u  roku  
          odredjenom zakonom suda pred kojim se  vodi  
          spor. Medjutim, taj rok ne može biti  kraći  
          od tri mjeseca, računajući od dana kada  je  
          osoba koja podiže regresnu tužbu udovoljila  
          odštetnom  zahtijevu ili je  obavještena  o  
          tužbi koja je protiv nje podignuta. 
                                   
                            Čl. 3.  st.7       HP24     
                                   
             7.   Pošto  je  roba ukrcana, teretnica  koju  će  krcatelju  
        izdati vozar, zapovjednik odnosno agent vozara bit će na  zahtjev  
        krcatelja terenica s naznačenjem "ukrcano", pod uvjetom da  krca- 
        telj, ukoliko je prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na  
        tu  robu,  tu  ispravu vrati uz  izdavanje  teretnice  "ukrcano".  
        Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  
        roba  ukrcana,  kao i datum odnosno datume ukrcaja, i  pošto   to  
        bude na ispravi naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži  podatke  
        iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu ovog člana - teretnicu s  
        označenjem "ukrcano". 
         
                                   
                            Čl. 3  st.8.       HP24     
                                   
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prije- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za  gubi- 
        tak ili ošećenje u vezi s robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje  
 
 
 
 
 
 
        ili neispunjenja dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili  kojima  
        je  njihova  odgovornost umanjena na drugi način nego što  je  to  
        propisano  u ovoj Konvenciji, bit će ništavi, nepostojeći  i  bez  
        učinka. 
                  Klauzula  kojom se vozaru ustupa korist iz  osiguranja,  
        kao i svaka slična kaluzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja  
        oslobadja vozara od odgovornosti. 
         
                                   
                            Čl. 4.  st.1.      HP24     



                                   
         
             1.   Ni vozar ni brod neće odgovarati za gubitak ili  štetu,  
        koja  nastane ili proizidje iz nesposobnosti broda  za  plovidbu,  
        osim  ako  do  toga nije došlo propustom dužne  pažnje,  koju  je  
        brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za plovid- 
        bu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom i snabdije  zaliha- 
        ma, ili da osposobi i dovede u ispravno stanje skladišta, hladio- 
        nice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba  krca,  
        tako  da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje  robe,  
        sve  to  u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  je  
        gubitak  ili  oštećenje nastalo uslijed  nesposobnosti  broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na  oslobodjenje  pre- 
        dvidjeno ovim članom. 
         
                                   
                            Čl. 4.  st.2.      HP24     
                                   
             2.   Ni  vozar  ni brod nisu odgovorni  za  gubitak  odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 
                  nih voda; 
             d).  više sile; 
             e).  ratnog dogadjaja; 
             f).  djela javnih neprijatelja; 
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 
             h).  karantenskih ograničenja; 
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
 
 
 
 
 
 
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  



                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  
                  pažnjom; 
             q).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
                                   
                            Čl. 4.  st.3.      HP24     
                                   
                  3.  Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za  oštećenje,  
        koje vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz bilo  
        kojeg uzroka, ako o tome nema dijela krivnje ili nepažnje  krca- 
        telja, njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
                                   
                            Čl. 4.  st.4.      HP24     
                                   
                  4.   Nikakovo  skretanje radi spasavanja ili  pokušaja  
        spasavanja  života  ili  dobara na moru, kao  ni  drugo  razumno  
        skretanje  ne  smatra se kršenjem ove Konvencije ili  ugovora  o  
        prijevozu,  i vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak  ili  
        oštećenje koje odatle proizadje. 
         
                                   
                            Čl. 4.  st.5       HP24     
                                   
                  (Stav 5. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
                  5.   Ni vozar ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  
        za  gubitak ili oštećenje u vezi s robom za svotu, koja  prelazi  
        100  funti sterlinga po koletu ili jedinici,  ili  odgovarajućim  
        iznosom u nekoj drugoj valuti, osim ako je krcatelj prirodu  ili  
        vrijednost  robe naznačio prije ukrcaja i ako je ovo  očitovanje  
        bilo unijeto u teretnicu. 
                       Ovo  očitovanje,  ako  je  unijeto  u  teretnicu,  
        stvara dok se protivno ne dokaže, pretpostavku, no ona ne vezuje  
        vozara, koji će je moći pobijati. 
                       Vozar,  zapovjednik ili vozarev agent i  krcatelj  
        mogu se sporazumjeti o najvišoj svoti različitoj od svote spome- 
        nute  u  ovoj točki, ali ugovorena najviša svota ne  smije  biti  
        manja od iznosa, koji je gore odredjen. 
 
 



 
 
 
 
                       Ni vozar ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  
        za gubitak ili oštećenje u vezi s robom, ako je krcatelj prirodu  
        ili vrijednost robe u teretnicu svjesno krivo očitovao. 
         
         
                  
          Čl. 4.    St.5.    HVP68     
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.2. 
         
             Stav 5.  člana 4. ukida se i  zamjenjuje  
                 slijedećim tekstom: 
             (Čl.4.st.5.(a)     ukinut      (Protokol  
                 21.12.1979 - S.D.R.) 
             a). Osim  u  slučaju  ako  je   krcatelj  
                 naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
                 prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                 izjava unijeta u teretnicu ni  vozar  
                 ni brodar neće ni u kom slučaju biti  
                 odgovorni  za gubitak ili  oštećenje  
                 robe ili u vezi s tom robom za iznos  
                 veći od 10.000 franaka po koletu ili  
                 jedinici  tereta ili 30  franaka  po  
                 kilogramu  bruto-težine   izgubljene  
                 ili  oštećene  robe, s  tim,  da  se  
                 primjenjuje  granični iznos koji  je  
                 viši; 
         
                                                 
                                          Čl. 4.  St.5. (a) SDR79     
                                                 
         
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                   Čl. II. 
                                     (tj.  UKIDA SE TEKST PROTOKOLA  1968  
                                     Đ.I.) 
                                           Čl.4.st.5    (a)    Konvencije  
                                     mijenja se kako slijedi: 
                                     (a)  Osim u slučaju ako je  krcatelj  
                                     naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
                                     prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                                     izjava unijeta u teretnicu, ni vozar  
                                     ni brod neće ni u kom slučaju  odgo- 
                                     varati za gubitak ili oštečenje robe  



                                     ili  u  vezi  s tom robom  za  iznos  
                                     veći od 666,67 obračunskih  jedinica  
                                     po koletu ili jedinici tereta ili  2  
                                     obračunske  jedinice  po   kilogramu  
                                     bruto-težine     izgubljene      ili  
 
 
 
 
 
 
                                     oštećene robe, s tim da se  primjen- 
                                     juje granični iznos koji je viši. 
         
         
         
         
                  
          Čl. 4.    St.5.      HVP68   
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                            Čl.2. nastavak 
         
          b). Ukupan  iznos koji se duguje  izračunat  
                 će  se  prema  vrijednosti  robe   u  
                 mjestu  i  u  vrijeme  kad  je  roba  
                 iskrcana  suglasno  ugovoru  ili   u  
                 mjestu  i u vrijeme kada je  trebala  
                 biti iskrcana; 
         
          Vrijednost  robe odredjuje se prema burzov- 
                 noj  cijeni, ako takve  nema,  prema  
                 tekućoj  tržnoj cijeni; ako nema  ni  
                 jedne  ni  druge  prema  uobičajenoj  
                 vrijednosti robe iste vrsti i kvali- 
                 teta; 
          c). kada se upotrebi kontejner, paleta  ili  
                 koje  drugo slično sredstvo za  gru- 
                 piranje   robe,  svako  koleto   ili  
                 jedinica  za  koje  je  u  teretnici  
                 naznačeno  da  su  uključeni  u   to  
                 sredstvo  smatrat  će se  kao  jedno  
                 koleto  ili jedna jedinica u  smislu  
                 ovog  stava.  Osim  u   predvidjenom  
                 slučaju,  to će se sredstvo za  gru- 
                 piranje  smatrati kao  jedno  koleto  
                 ili jedna jedinica; 
         
             ( (d)  ukinut  (Protokol  21.12.1979   -  



                 S.D.R.) 
         
          d). Kao franak  uzima se jedinica  koja  se  
                 sastoji  od  65,5  miligrama   zlata  
                 finoće 900/1000. Dan zamjene  dosud- 
                 jenog  iznosa  u  nacionalnu  valutu  
                 odredjuje  se  po zakonu  suda  pred  
                 kojim se spor vodi; 
         
                                                 
                                          Čl. 4.  St. (d)   SDR79     
                                                 
 
 
 
 
 
 
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                 Čl.II.st.2 
         
                                      Čl.4. st.5. (d) Konvencije mijenja  
                                     se kako slijedi: 
                                     (tj. UKIDA SE TEKST PROTOKOLA 1968)  
                                      (d)  Obračunska jedinica  navedena   
                                     u  ovom  članu  je  Posebno   pravo  
                                     vučenja kako ga je definirao Medju- 
                                     narodni   monetarni  fond.   Iznosi  
                                     navedeni u podstavu (a) ovog  stava  
                                     preračunavaju se u domaću valutu na  
                                     osnovi vrijednosti te valute na dan  
                                     utvrdjen  po  pravu suda  koji  ra- 
                                     spravlja spor. Vrijednost valute, u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države koja je članica  Medjunarod- 
                                     nog monetarnog fonda obračunava  se  
                                     prema  metodi vrijednosti  koju  na  
                                     dan  koji je u pitanju  primjenjuje  
                                     Medjunarodni   monetarni  fond   za  
                                     vlastite  operacije i  transakcije.  
                                     Vrijednost    domaće   valute,    u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države koja nije članica  Medjunar- 
                                     odnog monetarnog fonda,  obračunava  
                                     se na način koji odredi ta država. 
                                      Medjutim država koja nije  članica  
                                     Medjunarodnog  monetarnog  fonda  i  
                                     čije  pravo  ne  dopušta   primjenu  
                                     odredaba  iz  prethodnih   rečenica  
                                     može,  u trenutku ratifikacije  ili  



                                     pristupanja,   ili  u  bilo   kojem  
                                     trenutku  nakon toga, izjaviti   da  
                                     se granice odgovornosti predvidjene  
                                     u   ovoj  Konvenciji,  koje   treba  
                                     primjeniti  na  njezinom   području  
                                     utvrdjuju kako slijedi: 
                                          (i) u pogledu iznosa od  666,67  
                                               obračunskih       jedinica  
                                               spomenutih u podstavu  (a)  
                                               st.5. ovoga člana,  10.000  
                                               novčanih jedinica; 
                                          (ii)u pogledu   iznosa   od   2  
                                               obračunske jedinice spome- 
                                               nute u podstavu (a)  st.5.  
                                               ovoga  člana, 30  novčanih  
                                               jedinica. 
         
                                          Novčana  jedinica  na  koju  se  
                                          odnose    prethodne    rečenice  
 
 
 
 
 
 
                                          odgovara  65,5 miligrama  zlata  
                                          finoće 900 tisućnina.  Pretvar- 
                                          anje  iznosa odredjenih  u  toj  
                                          rečenici  u domaću valutu  vrši  
                                          se   prema  pravu  te   države.  
                                          Obračun i pretvaranje  navedeni  
                                          u prethodnim rečenicama vrše se  
                                          na način da se u domaćoj valuti  
                                          te države izrazi što je  moguće  
                                          ista   stvarna  vrijednost   za  
                                          iznose  u  podstavu  (a)  st.5.  
                                          ovoga člana kao i ona  izražena  
                                          u obračunskoj jedinici. 
                                           Države  obavještavaju  depozi- 
                                          tara  o načinu ili o  rezultatu  
                                          preračunavanja    (pretvaranja)  
                                          prema pojedinom slučaju  prili- 
                                          kom   deponiranja   isprave   o  
                                          ratifikaciji ili pristupanju  i  
                                          kadgod postoji promjena u  bilo   
                                          kojem slučaju. 
         
         
         
         



                  
          Čl. 4.    St.5.    HVP68     
                  
         
             (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.2.  
         
                       NASTAVAK 
         
          e). Ni vozar  ni brod ne mogu se  koristiti  
                 povlasticom ograničenja odgovornosti  
                 iz  ovog stava ako se dokaže  da  je  
                 šteta prouzročena djelom ili propus- 
                 tom vozara počinjenom bilo u namjeri  
                 da se izazove šteta, bilo zlonamjer- 
                 no i sa sviješću da bi iz toga mogla  
                 proizaći šteta; 
             f). Izjava  spomenuta u točki  a).  ovog  
                 člana,  unijeta u teretnicu,  stvara  
                 predmjevu, dok se ne dokaže  protiv- 
                 no, ali ona ne obavezuje vozara koji  
                 ju može pobijati; 
             g). Sporazumom izmedju vozara, zapovjed- 
                 nika ili agenta vozara i  krcatelja,  
                 mogu  se  odrediti i  drugi  najviši  
                 iznosi, različiti od iznosa odredje- 
 
 
 
 
 
 
                 nih  u  točki a).  ovog  člana,  pod  
                 uvjetom  da  taj  ugovoreni  najviši  
                 iznos ne bude manji od odgovarajućeg  
                 najvišeg iznosa iz te točke; 
             h)  Ni  vozar  ni  brod neće  ni  u  kom  
                 slučaju  biti odgovorni  za  gubitak  
                 ili  oštećenje prouzročeno robi  ili  
                 koje se na nju odnosi, ako je  krca- 
                 telj  svijesno  dao lažnu  izjavu  o  
                 vrsti i vrijednosti robe.  
         
                                   
                            Čl. 4  st.6.       HP24     
                                   
             6.   Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu, na čije  krcanje  
        vozar,  zapovjednik odnosno vozarev agent ne bi bili pristali  da  
        su  znali za njenu prirodu odnosno svojstvo, može vozar  u  svako  
        doba  i prije iskrcaja bilo gdje istovariti ili uništiti  odnosno  



        učiniti  je neškodljivom, bez obaveze na odštetu, a krcatelj  ove  
        robe  bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  posredno  
        ili  neposredno nastanu ili proizadju uslijed  njihovog  ukrcaja.  
        Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i pristank- 
        om  vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će  vozar  isto  
        tako moći iskrcati ili uništiti odnosno učiniti je naškodljivom i  
        da za to ne odgovara, osim s naslova zajedničke havarije, ako  bi  
        je bilo. 
         
         
                  
          Čl. 4 BIS          HVP68     
                  
         
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.3. 
          Izmedju članova 4. i 5. konvencije, uvrštava  
          se član 4. BIS, koji glasi: 
         
         
                           Čl. 4 BIS 
         
             1. Oslobodjenja i ograničenja predvidje- 
          na  ovom konvencijom primjenjuju se na  sve  
          tužbe protiv vozara za naknadu gubitaka ili  
          oštećenja  robe koja je predmet  ugovora  o  
          prijevozu,  bilo  da se  tužba  zasniva  na  
          ugovornoj ili vanugovornoj odgovornosti. 
         
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva  
          službenika,  taj će se službenik moći  kor- 
          istiti oslobodjenjima i ograničenjima odgo- 
 
 
 
 
 
 
          vornosti  na koje se može pozivati vozar  u  
          smislu ove konvencije. 
         
             3.Ukupni  iznos kojim se terete vozar  i  
          njegovi  službenici neće ni u  kom  slučaju  
          preći  granični iznos predvidjen ovom  kon- 
          vencijom. 
         
             4.  Medjutim, službenik se ne može  kor- 
          istiti ovlaštenjima iz odredaba ovoga člana  
          ako  se  dokaže  da  je  šteta  prouzročena  



          djelom   ili   propustom   tog   službenika  
          počinjenim  u namjeri  da se izazove  šteta  
          bilo  zlonamjerno  i sa sviješću da  bi  iz  
          toga vjerojatno mogla proizaći šteta. 
         
                                   
                            Čl. 5.             HP24     
                                   
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno  u teretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove  Kon- 
        vencije  neće  se primjenjivati na brodarske ugovore, no  ako  su  
        bile izdane teretnice u slučaju kad postoji brodarski ugovor, one  
        se podvrgavaju uslovima ove Konvencije. Ni za jednu odredbu  ovih  
        pravila  neće se smatrati da sprečava unošenje u  teretnicu  bilo  
        koje dozvoljene odredbe u pogledu zajedničke havarije. 
         
                                   
                            Čl. 6.             HP24     
                                   
        Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  
        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
 
 
 
 
 
 
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 



         
                                   
                            Čl. 7.             HP24     
                                   
         
             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili  krca- 
        telja da uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili  oslobod- 
        jenja, koji se odnose na obaveze i odgovornosti  vozara ili broda  
        za gubitak ili oštećenje robe, ili u vezi sa čuvanjem,  staranjem  
        i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja iz broda, kojim  
        se roba prevozi morem. 
         
                                   
                            Čl. 8.             HP24     
                                   
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
                                   
                            Čl. 9.             HP24     
                                   
                                      Čl.9. 
         
             (Čl.9.  ukinut  i  zamjenjen  (Protokol  23.2.1968  -  Visby  
        Rules)) 
         
             Novčane  jedinice spomenute u ovoj Konvenciji uzimaju se  po  
        vrijednosti u zlatu. 
             One  države-ugovornice, u kojima se funta sterlinga  ne  up- 
        otrebljava  kao  novčana jedinica, pridržavaju  pravo,  da  svote  
        označene u ovoj Konvenciji u funtama sterlinga, pretvore u  zaok- 
        ružene svote prema vlastitom novčanom sistemu. 
             Domaći zakoni mogu zadržati pravo dužniku da se osobodi duga  
        plaćanjem u domaćem novcu, prema tečaju koji važi na dan  dolaska  
        broda u luku iskrcaja odnosne robe. 
         
         
                  
          Čl. 9.             HVP68     
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.4. 
             Član   9   konvencije   zamjenjuje    se  
          slijedećom odredbom: 
 
 
 



 
 
 
             Ova konvencija ne dira u odredbe  medju- 
          narodnih konvencija ili nacionalnih  zakona  
          o odgovornosti sa nuklearne štete. 
         
                                   
                            Čl. 10.            HP24     
                                   
         
             Čl.10. ukinut i zamjenjen (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
             Odredbe  ove  Konvencije  primjenjuju se  na  sve  teretnice  
        izdane u jednoj od država-ugovornica. 
         
         
                  
          Čl. 10.            HVP68     
                  
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.5. 
         
             Član  10 konvencije zamjenjuje  se  sli- 
          jedećom odredbom: 
             Odredbe  ove konvencije primjenjivat  će  
          se  na  sve  teretnice koje  se  odnose  na  
          prijevoz robe izmedju luka dviju različitih  
          država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
             b). prijevoz robe započeo u luci  države  
                 ugovornice 
             c). teretnicom predvidjeno da se  ugovor  
                 ravna  po odredbama  ove  konvencije  
                 ili  zakonodavstva koje  te  odredbe  
                 primjenjuje, odnosno daje im  snagu,  
                 bez  obzira  na  državnu  pripadnost  
                 broda,  vozara, krcatelja,  primaoca  
                 ili  bilo koje druge  zainteresirane  
                 osobe. 
             Svaka će država ugovornica primjenjivati  
          odredbe ove  konvencije na spomenute teret- 
          nice. 
             Ovaj član ne dira u pravo države ugovor- 
          nice da primjeni odredbe ove konvencije  na  
          teretnice  koje nisu obuhvaćene  prethodnim  
          stavovima. 
        --------------------- 



             Ostalo  ispušteno. Vidi tekstove na francuskom  i  engleskom  
        jeziku. 
 
 
 
 
         
          
                                  ANEX 3 
         
                  MEĐUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERETNICI 
                                         
                             Bruxelles 25.VIII.1924 
         
        sa izdvojenim tekstovima Protokola 1968 (s lijeve strane - Italic  
        slovima) i Protokolom 1979 (s desne strane "script"- slovima). 
         
                                   
                            Čl. 1.             HP24     
                                   
         
             U ovoj Konvenciji slijedeće riječi upotrebljavaju se u  
        navedenom značenju: 
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcateljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se  u  
                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem: 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
                                   
                            Čl. 2.             HP24     
                                   
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  
        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  



        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
 
 
 
 
 
 
                                   
                            Čl. 3.  st.1.      HP24                         
                                   
              1.  Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  puto- 
        vanja dužnu pažnju: 
        a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
        b)   da brod primjerno opremi i popuni posadom i snabdije zaliha- 
        ma; 
        s).  da  radi  preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  i  
        dovede  u ispravno stanje skladišta, hladnjače i ledenice, i  sve  
        druge dijelove broda u koje se roba krca. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.2.     HP24      
                                   
              2.  Ukoliko  nije  u  čl.4. drukčije  odredjeno,  vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
                                   
                            Čl. 3.  st.3.      HP24     
                                    
             3.   Nakon  preuzimanja  robe vozar, zapovjednik  ili  agent  
        vozara dužan je da krcatelju, na njegov zahtjev, izda  teretnicu,  
        koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
         
        a).  glavne  oznake potrebne za utvrdjivanje istovjetnosti  robe,  
             kako  ih je prije poćetka krcanja pismeno saopćio  krcatelj,  
             ukoliko  su oznake utisnute ili na drugi način jasno  stavl- 
             jene na nezavijenu robu, ili na sanduke ili omote, u  kojima  
             se ta roba nalazi na takav način, da bi u redovnim prilikama  
             ostale ćitljive do kraja putovanja; 
        b).  broj  koleta  ili  komada, ili količinu,  ili  težinu  prema  
             slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
        c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 



         
                                
                            Čl. 3.  st.4.      HP24     
                                
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne  dokaže,  
        predpostavku,  da je vozar robu preuzeo onako kako je  u  saglas- 
        nosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
 
 
 
 
 
 
               
           Čl. 3.  st.4     HPV68      
               
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1.st.1. 
         
             U stavu 4. člana 3. dodaje se  slijedeći  
          tekst: 
             Medjutim, protudokaz nije dopušten  kada  
          je teretnica prenesena na trećega koji je u  
          dobroj vjeri. 
         
                                
                            Čl. 3.  st.5.       HP24    
                                
             5.   Smatra  se,  da  je krcatelj u  času  ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
                                
                            Čl. 3.  st.6.      HP24     
                                
             6.   Ako  obavjest o gubitku ili oštećenju i  općoj  prirodi  
        tog  gubitka ili oštećenja nije pismeno dana vozaru ili  njegovom  
        agentu  u luci iskrcaja, prije ili u času preuzimanja  robe,  ili  
        njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se po ugovoru  o  
        prijevozu  izvrši predaja, pretpostavlja se, dok se  protivno  ne  
        dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisana u teretni- 
        ci. 
                  Ako  gubitak ili oštećenje nisu uočljivi,  obavještenje  
        mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
         
                  Pismeno  obavještenje nije potrebno, ako su  stranke  u  



        času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                                
                            Čl. 3.  st.6.(4)     24     
                                
             Odsjek 4. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules)) 
         
             (Odsjek  4). U svakom slučaju, vozar i brod  oslobadjaju  se  
        svake  odgovornosti sa gubitak ili oštećenje ukoliko se tužba  ne  
        preda u roku od jedne godine računajući od predaje robe,  odnosno  
        dana kada je trebalo da roba bude predana. 
         
 
 
 
 
 
 
               
          Čl. 3.    St.6(4)  HVP68     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1. st.2. 
             Četvrti odsjek stava 6. člana 3. mijenja  
          se slijedećom odredbom: 
             Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar  
          i brod bit će u svakom slučaju  oslobodjeni  
          svake  odgovornonosti u vezi s robom,  osim  
          ako  je  tužba podignuta u roku  od  godine  
          dana  od dana kada je teret predan  ili  je  
          trebao biti predan. Taj rok može  medjutim,  
          biti produžen sporazumom stranaka postignu- 
          tim  nakon dogadjaja koji je bio  povod  za  
          tužbu. 
             U   slučaju  stvarnog  ili  pretpostavljenog  gubitka   ili  
        oštećenja,  vozar  i primalac olakšat će jedan drugom  na  svaki  
        razuman način pregled robe i provjeravanje broja koleta. 
         
         
               
          Čl. 3.    St.6.BIS HVP68     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1.st.3. 
             U  članu 3. iza stava 6. dodaje se  stav  
          6.BIS koji glasi: 
         
             (Stav) 6. BIS  Regresne tužbe mogu  biti  



          podignute i nakon isteka roka previdjenog u  
          prethodnom  stavu, ako su podignute u  roku  
          odredjenom zakonom suda pred kojim se  vodi  
          spor. Medjutim, taj rok ne može biti  kraći  
          od tri mjeseca, računajući od dana kada  je  
          osoba koja podiže regresnu tužbu udovoljila  
          odštetnom  zahtijevu ili je  obavještena  o  
          tužbi koja je protiv nje podignuta. 
                                
                            Čl. 3.  st.7       HP24     
                                
             7.   Pošto  je  roba ukrcana, teretnica  koju  će  krcatelju  
        izdati vozar, zapovjednik odnosno agent vozara bit će na  zahtjev  
        krcatelja terenica s naznačenjem "ukrcano", pod uvjetom da  krca- 
        telj, ukoliko je prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na  
        tu  robu,  tu  ispravu vrati uz  izdavanje  teretnice  "ukrcano".  
        Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  
        roba  ukrcana,  kao i datum odnosno datume ukrcaja, i  pošto   to  
 
 
 
 
 
 
        bude na ispravi naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži  podatke  
        iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu ovog člana - teretnicu s  
        označenjem "ukrcano". 
         
                                
                            Čl. 3  st.8.       HP24     
                                
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prije- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za  gubi- 
        tak ili ošećenje u vezi s robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje  
        ili neispunjenja dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili  kojima  
        je  njihova  odgovornost umanjena na drugi način nego što  je  to  
        propisano  u ovoj Konvenciji, bit će ništavi, nepostojeći  i  bez  
        učinka. 
                  Klauzula  kojom se vozaru ustupa korist iz  osiguranja,  
        kao i svaka slična kaluzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja  
        oslobadja vozara od odgovornosti. 
         
                                
                            Čl. 4.  st.1.      HP24     
                                
         
             1.   Ni vozar ni brod neće odgovarati za gubitak ili  štetu,  
        koja  nastane ili proizidje iz nesposobnosti broda  za  plovidbu,  
        osim  ako  do  toga nije došlo propustom dužne  pažnje,  koju  je  



        brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za plovid- 
        bu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom i snabdije  zaliha- 
        ma, ili da osposobi i dovede u ispravno stanje skladišta, hladio- 
        nice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba  krca,  
        tako  da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje  robe,  
        sve  to  u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  je  
        gubitak  ili  oštećenje nastalo uslijed  nesposobnosti  broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na  oslobodjenje  pre- 
        dvidjeno ovim članom. 
         
                                
                            Čl. 4.  st.2.      HP24     
                                
             2.   Ni  vozar  ni brod nisu odgovorni  za  gubitak  odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 
                  nih voda; 
             d).  više sile; 
             e).  ratnog dogadjaja; 
 
 
 
 
 
 
             f).  djela javnih neprijatelja; 
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 
             h).  karantenskih ograničenja; 
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  
                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  



                  pažnjom; 
             q).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
                                
                            Čl. 4.  st.3.      HP24     
                                
                  3.  Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za  oštećenje,  
        koje vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz bilo  
        kojeg uzroka, ako o tome nema dijela krivnje ili nepažnje  krca- 
        telja, njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
                                
                            Čl. 4.  st.4.      HP24     
                                
                  4.   Nikakovo  skretanje radi spasavanja ili  pokušaja  
        spasavanja  života  ili  dobara na moru, kao  ni  drugo  razumno  
        skretanje  ne  smatra se kršenjem ove Konvencije ili  ugovora  o  
        prijevozu,  i vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak  ili  
        oštećenje koje odatle proizadje. 
         
                                
                            Čl. 4.  st.5       HP24     
                                
                  (Stav 5. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
                  5.   Ni vozar ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  
        za  gubitak ili oštećenje u vezi s robom za svotu, koja  prelazi  
        100  funti sterlinga po koletu ili jedinici,  ili  odgovarajućim  
 
 
 
 
 
 
        iznosom u nekoj drugoj valuti, osim ako je krcatelj prirodu  ili  
        vrijednost  robe naznačio prije ukrcaja i ako je ovo  očitovanje  
        bilo unijeto u teretnicu. 
                       Ovo  očitovanje,  ako  je  unijeto  u  teretnicu,  
        stvara dok se protivno ne dokaže, pretpostavku, no ona ne vezuje  
        vozara, koji će je moći pobijati. 
                       Vozar,  zapovjednik ili vozarev agent i  krcatelj  
        mogu se sporazumjeti o najvišoj svoti različitoj od svote spome- 
        nute  u  ovoj točki, ali ugovorena najviša svota ne  smije  biti  
        manja od iznosa, koji je gore odredjen. 
                       Ni vozar ni brod nisu ni u kom slučaju  odgovorni  



        za gubitak ili oštećenje u vezi s robom, ako je krcatelj prirodu  
        ili vrijednost robe u teretnicu svjesno krivo očitovao. 
         
         
               
          Čl. 4.    St.5.    HVP68     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.2. 
         
             Stav 5.  člana 4. ukida se i  zamjenjuje  
                 slijedećim tekstom: 
             (Čl.4.st.5.(a)     ukinut      (Protokol  
                 21.12.1979 - S.D.R.) 
             a). Osim  u  slučaju  ako  je   krcatelj  
                 naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
                 prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                 izjava unijeta u teretnicu ni  vozar  
                 ni brodar neće ni u kom slučaju biti  
                 odgovorni  za gubitak ili  oštećenje  
                 robe ili u vezi s tom robom za iznos  
                 veći od 10.000 franaka po koletu ili  
                 jedinici  tereta ili 30  franaka  po  
                 kilogramu  bruto-težine   izgubljene  
                 ili  oštećene  robe, s  tim,  da  se  
                 primjenjuje  granični iznos koji  je  
                 viši; 
         
                                              
                                          Čl. 4.  St.5. (a) SDR79     
                                              
         
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                   Čl. II. 
         
                                           Čl.4.st.5    (a)    Konvencije  
                                     mijenja se kako slijedi: 
                                     (a)  Osim u slučaju ako je  krcatelj  
                                     naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
 
 
 
 
 
 
                                     prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                                     izjava unijeta u teretnicu, ni vozar  
                                     ni brod neće ni u kom slučaju  odgo- 
                                     varati za gubitak ili oštečenje robe  



                                     ili  u  vezi  s tom robom  za  iznos  
                                     veći od 666,67 obračunskih  jedinica  
                                     po koletu ili jedinici tereta ili  2  
                                     obračunske  jedinice  po   kilogramu  
                                     bruto-težine     izgubljene      ili  
                                     oštećene robe, s tim da se  primjen- 
                                     juje granični iznos koji je viši. 
         
         
         
         
               
          Čl. 4.    St.5.      HVP68   
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                            Čl.2. nastavak 
         
          b). Ukupan  iznos koji se duguje  izračunat  
                 će  se  prema  vrijednosti  robe   u  
                 mjestu  i  u  vrijeme  kad  je  roba  
                 iskrcana  suglasno  ugovoru  ili   u  
                 mjestu  i u vrijeme kada je  trebala  
                 biti iskrcana; 
         
          Vrijednost  robe odredjuje se prema burzov- 
                 noj  cijeni, ako takve  nema,  prema  
                 tekućoj  tržnoj cijeni; ako nema  ni  
                 jedne  ni  druge  prema  uobičajenoj  
                 vrijednosti robe iste vrsti i kvali- 
                 teta; 
          c). kada se upotrebi kontejner, paleta  ili  
                 koje  drugo slično sredstvo za  gru- 
                 piranje   robe,  svako  koleto   ili  
                 jedinica  za  koje  je  u  teretnici  
                 naznačeno  da  su  uključeni  u   to  
                 sredstvo  smatrat  će se  kao  jedno  
                 koleto  ili jedna jedinica u  smislu  
                 ovog  stava.  Osim  u   predvidjenom  
                 slučaju,  to će se sredstvo za  gru- 
                 piranje  smatrati kao  jedno  koleto  
                 ili jedna jedinica; 
         
             ( (d)  ukinut  (Protokol  21.12.1979   -  
                 S.D.R.) 
         
          d). Kao franak  uzima se jedinica  koja  se  
 
 
 



 
 
 
                 sastoji  od  65,5  miligrama   zlata  
                 finoće 900/1000. Dan zamjene  dosud- 
                 jenog  iznosa  u  nacionalnu  valutu  
                 odredjuje  se  po zakonu  suda  pred  
                 kojim se spor vodi; 
         
         
                                              
                                          Čl. 4.  St. (d)   SDR79     
                                              
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                 Čl.II.st.2 
         
                                      Čl.4. st.5. (d) Konvencije mijenja  
                                     se kako slijedi: 
                                       
                                      (d)  Obračunska jedinica  navedena   
                                     u  ovom  članu  je  Posebno   pravo  
                                     vučenja kako ga je definirao Medju- 
                                     narodni   monetarni  fond.   Iznosi  
                                     navedeni u podstavu (a) ovog  stava  
                                     preračunavaju se u domaću valutu na  
                                     osnovi vrijednosti te valute na dan  
                                     utvrdjen  po  pravu suda  koji  ra- 
                                     spravlja spor. Vrijednost valute, u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države koja je članica  Medjunarod- 
                                     nog monetarnog fonda obračunava  se  
                                     prema  metodi vrijednosti  koju  na  
                                     dan  koji je u pitanju  primjenjuje  
                                     Medjunarodni   monetarni  fond   za  
                                     vlastite  operacije i  transakcije.  
                                     Vrijednost    domaće   valute,    u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države koja nije članica  Medjunar- 
                                     odnog monetarnog fonda,  obračunava  
                                     se na način koji odredi ta država. 
                                      Medjutim država koja nije  članica  
                                     Medjunarodnog  monetarnog  fonda  i  
                                     čije  pravo  ne  dopušta   primjenu  
                                     odredaba  iz  prethodnih   rečenica  
                                     može,  u trenutku ratifikacije  ili  
                                     pristupanja,   ili  u  bilo   kojem  
                                     trenutku  nakon toga, izjaviti   da  
                                     se granice odgovornosti predvidjene  
                                     u   ovoj  Konvenciji,  koje   treba  
                                     primjeniti  na  njezinom   području  



                                     utvrdjuju kako slijedi: 
                                          (i) u pogledu iznosa od  666,67  
                                               obračunskih       jedinica  
                                               spomenutih u podstavu  (a)  
 
 
 
 
 
 
                                               st.5. ovoga člana,  10.000  
                                               novčanih jedinica; 
                                          (ii)u pogledu   iznosa   od   2  
                                               obračunske jedinice spome- 
                                               nute u podstavu (a)  st.5.  
                                               ovoga  člana, 30  novčanih  
                                               jedinica. 
         
                                          Novčana  jedinica  na  koju  se  
                                          odnose    prethodne    rečenice  
                                          odgovara  65,5 miligrama  zlata  
                                          finoće 900 tisućnina.  Pretvar- 
                                          anje  iznosa odredjenih  u  toj  
                                          rečenici  u domaću valutu  vrši  
                                          se   prema  pravu  te   države.  
                                          Obračun i pretvaranje  navedeni  
                                          u prethodnim rečenicama vrše se  
                                          na način da se u domaćoj valuti  
                                          te države izrazi što je  moguće  
                                          ista   stvarna  vrijednost   za  
                                          iznose  u  podstavu  (a)  st.5.  
                                          ovoga člana kao i ona  izražena  
                                          u obračunskoj jedinici. 
                                           Države  obavještavaju  depozi- 
                                          tara  o načinu ili o  rezultatu  
                                          preračunavanja    (pretvaranja)  
                                          prema pojedinom slučaju  prili- 
                                          kom   deponiranja   isprave   o  
                                          ratifikaciji ili pristupanju  i  
                                          kadgod postoji promjena u  bilo   
                                          kojem slučaju. 
         
         
         
         
               
          Čl. 4.    St.5.    HVP68     
               
         
             (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 



                                Čl.2.  
         
                       NASTAVAK 
         
          e). Ni vozar  ni brod ne mogu se  koristiti  
                 povlasticom ograničenja odgovornosti  
                 iz  ovog stava ako se dokaže  da  je  
                 šteta prouzročena djelom ili propus- 
                 tom vozara počinjenom bilo u namjeri  
                 da se izazove šteta, bilo zlonamjer- 
                 no i sa sviješću da bi iz toga mogla  
 
 
 
 
 
 
                 proizaći šteta; 
             f). Izjava  spomenuta u točki  a).  ovog  
                 člana,  unijeta u teretnicu,  stvara  
                 predmjevu, dok se ne dokaže  protiv- 
                 no, ali ona ne obavezuje vozara koji  
                 ju može pobijati; 
             g). Sporazumom izmedju vozara, zapovjed- 
                 nika ili agenta vozara i  krcatelja,  
                 mogu  se  odrediti i  drugi  najviši  
                 iznosi, različiti od iznosa odredje- 
                 nih  u  točki a).  ovog  člana,  pod  
                 uvjetom  da  taj  ugovoreni  najviši  
                 iznos ne bude manji od odgovarajućeg  
                 najvišeg iznosa iz te točke; 
             h)  Ni  vozar  ni  brod neće  ni  u  kom  
                 slučaju  biti odgovorni  za  gubitak  
                 ili  oštećenje prouzročeno robi  ili  
                 koje se na nju odnosi, ako je  krca- 
                 telj  svijesno  dao lažnu  izjavu  o  
                 vrsti i vrijednosti robe.  
         
                                
                            Čl. 4  st.6.       HP24     
                                
             6.   Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu, na čije  krcanje  
        vozar,  zapovjednik odnosno vozarev agent ne bi bili pristali  da  
        su  znali za njenu prirodu odnosno svojstvo, može vozar  u  svako  
        doba  i prije iskrcaja bilo gdje istovariti ili uništiti  odnosno  
        učiniti  je neškodljivom, bez obaveze na odštetu, a krcatelj  ove  
        robe  bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  posredno  
        ili  neposredno nastanu ili proizadju uslijed  njihovog  ukrcaja.  
        Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i pristank- 
        om  vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će  vozar  isto  



        tako moći iskrcati ili uništiti odnosno učiniti je naškodljivom i  
        da za to ne odgovara, osim s naslova zajedničke havarije, ako  bi  
        je bilo. 
         
         
               
          Čl. 4 BIS          HVP68     
               
         
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.3. 
          Izmedju članova 4. i 5. konvencije, uvrštava se član 4. BIS,  
          koji glasi: 
         
         
                           Čl. 4 BIS 
         
 
 
 
 
 
 
             1. Oslobodjenja i ograničenja predvidje- 
          na  ovom konvencijom primjenjuju se na  sve  
          tužbe protiv vozara za naknadu gubitaka ili  
          oštećenja  robe koja je predmet  ugovora  o  
          prijevozu,  bilo  da se  tužba  zasniva  na  
          ugovornoj ili vanugovornoj odgovornosti. 
         
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva  
          službenika,  taj će se službenik moći  kor- 
          istiti oslobodjenjima i ograničenjima odgo- 
          vornosti  na koje se može pozivati vozar  u  
          smislu ove konvencije. 
         
             3.Ukupni  iznos kojim se terete vozar  i  
          njegovi  službenici neće ni u  kom  slučaju  
          preći  granični iznos predvidjen ovom  kon- 
          vencijom. 
         
             4.  Medjutim, službenik se ne može  kor- 
          istiti ovlaštenjima iz odredaba ovoga člana  
          ako  se  dokaže  da  je  šteta  prouzročena  
          djelom   ili   propustom   tog   službenika  
          počinjenim  u namjeri  da se izazove  šteta  
          bilo  zlonamjerno  i sa sviješću da  bi  iz  
          toga vjerojatno mogla proizaći šteta. 
         



                                
                            Čl. 5.             HP24     
                                
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno  u teretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove  Kon- 
        vencije  neće  se primjenjivati na brodarske ugovore, no  ako  su  
        bile izdane teretnice u slučaju kad postoji brodarski ugovor, one  
        se podvrgavaju uslovima ove Konvencije. Ni za jednu odredbu  ovih  
        pravila  neće se smatrati da sprečava unošenje u  teretnicu  bilo  
        koje dozvoljene odredbe u pogledu zajedničke havarije. 
         
                                
                            Čl. 6.             HP24     
                                
        Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  
        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
 
 
 
 
 
 
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         
                                
                            Čl. 7.             HP24     
                                
         



             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili  krca- 
        telja da uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili  oslobod- 
        jenja, koji se odnose na obaveze i odgovornosti  vozara ili broda  
        za gubitak ili oštećenje robe, ili u vezi sa čuvanjem,  staranjem  
        i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja iz broda, kojim  
        se roba prevozi morem. 
         
                                
                            Čl. 8.             HP24     
                                
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
                                
                            Čl. 9.             HP24     
                                
                                      Čl.9. 
         
             (Čl.9.  ukinut  i  zamjenjen  (Protokol  23.2.1968  -  Visby  
        Rules)) 
         
             Novčane  jedinice spomenute u ovoj Konvenciji uzimaju se  po  
        vrijednosti u zlatu. 
             One  države-ugovornice, u kojima se funta sterlinga  ne  up- 
        otrebljava  kao  novčana jedinica, pridržavaju  pravo,  da  svote  
        označene u ovoj Konvenciji u funtama sterlinga, pretvore u  zaok- 
        ružene svote prema vlastitom novčanom sistemu. 
             Domaći zakoni mogu zadržati pravo dužniku da se osobodi duga  
        plaćanjem u domaćem novcu, prema tečaju koji važi na dan  dolaska  
        broda u luku iskrcaja odnosne robe. 
 
 
 
 
 
 
         
         
               
          Čl. 9.             HVP68     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.4. 
             Član   9   konvencije   zamjenjuje    se  
          slijedećom odredbom: 
             Ova konvencija ne dira u odredbe  medju- 
          narodnih konvencija ili nacionalnih  zakona  



          o odgovornosti sa nuklearne štete. 
         
                                
                            Čl. 10.            HP24     
                                
         
             Čl.10. ukinut i zamjenjen (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
             Odredbe  ove  Konvencije  primjenjuju se  na  sve  teretnice  
        izdane u jednoj od država-ugovornica. 
         
         
               
          Čl. 10.            HVP68     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                             Čl.5. 
         
             Član  10 konvencije zamjenjuje  se  sli- 
          jedećom odredbom: 
             Odredbe  ove konvencije primjenjivat  će  
          se  na  sve  teretnice koje  se  odnose  na  
          prijevoz robe izmedju luka dviju različitih  
          država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
             b). prijevoz robe započeo u luci  države  
                 ugovornice 
             c). teretnicom predvidjeno da se  ugovor  
                 ravna  po odredbama  ove  konvencije  
                 ili  zakonodavstva koje  te  odredbe  
                 primjenjuje, odnosno daje im  snagu,  
                 bez  obzira  na  državnu  pripadnost  
                 broda,  vozara, krcatelja,  primaoca  
                 ili  bilo koje druge  zainteresirane  
                 osobe. 
             Svaka će država ugovornica primjenjivati  
          odredbe ove  konvencije na spomenute teret- 
 
 
 
 
 
 
          nice. 
             Ovaj član ne dira u pravo države ugovor- 
          nice da primjeni odredbe ove konvencije  na  
          teretnice  koje nisu obuhvaćene  prethodnim  
          stavovima. 



         
         
        --------------------- 
         
             Ostalo ispušteno. 
 
 
 
 
 
         
         
                                  ANEX 4 
         
         
                                   INDEX 
                     HAŠKIH PRAVILA 1924  
         sa PROTOKOLOM 1968 i PROTOKOLOM  
                                    1979 
         
         
                                           UPUTA 
                                              
                   Brojevi označuju članove, u zagradama stavove i točke 
                                              
                   Dodatak HVP68 uz naprijed navedene brojeve označuje  
                   Protokol 1968 
                                              
                   Dodatak SDR79 uz naprijed navedene brojeve označuje 
                   Protokol 1979 
         
         
                                        
        Agent,  3(3),  3(6),   3(7),   Datum, 3(7) 
             4(2)(i), 4(2)(q), 4(3),   Definirati, 4(5)(D)SDR79 
             4(5)(3), 4(5)(g)HVP68 ,   Deponiranje, 4(5)(D)SDR79 
             4(6) , 6                  Depozitar, 4(5)(D)SDR79 
        Ambalaža, vidi Pakovanje       Devijacija: vidi : Skretanje 
                                       Dio, 3, 4(1), 4(3), 5(1) 
        Brod, 1(a),  1(d), 1(e),  3,   Djelo,   4(2)(a),   4(2)(f),  
             3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,        4(2)(i), 4(2)(q) 
             3(7), 3(8), 4(1), 4(2),   Djelomični, 4(2)(j) 
             4(2)(a),  4(3),   4(5),   Dobro, 1(c), 4(2)(l), 4(4) 
             4(5)(4),  4(5)(a)SDR79,   Dogadjaj,      3(6)(4)HVP68,  
             4(5)(e)HVP68          ,        4(2)(e) 
             4(5)(h)HVP68  , 4(6)  ,   Dokaz, 4(1), 4(2)(q) 
             6, 7, 8, 9, 10HVP68,      Dokazati,    3(4),     3(6),  
        Brodar, 4(1), 4(5)(a)HVP68          4(2)(q),       4(5)(2),  
        Brodarski, 1(b), 5(1)               4(5)(e)HVP68          ,  
        Broj, 3(3), 3(5), 3(6)              4(5)(f)HVP68 , 4-BIS4  



        Bruto-težina,  4(5)(a)HVP68,   Dolazak, 9 
             4(5)(a)SDR79              Domaći, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Burzovni, 4(5)(B)HVP68         Dopuštati, 4(5)(D)SDR79 
                                       Dopušten, 3(4)HVP68 
        Cijena, 4(5)(B)HVP68           Dosudjen, 4(5)(D)HVP68 
                                       Dovesti, 3, 4(1) 
        Čitljiv, 3(3)                  Dozvoljen, 5(2) 
        Članica, 4(5)(D)SDR79          Dozvoljena klauzula 7,  
        Čuvanje,  2, 3, 3(6),  4(1),   Država,        4(5)(D)SDR79,  
             6, 7                           10HVP68 
                                       Država-ugovornica, 9, 10 
        Čuvati, 3(2)                   Državni, 10HVP68 
        Čuvanje,  2, 3, 3(6),  4(1),   Dug, 9 
             6, 7                      Dugovati , 4(5)(B)HVP68 
 
 
 
 
 
 
        Dužan, 3, 3(3), 3(5),  4(1),   Izdati, 3(3) 
             4(2)(p)                   Izdavati, 5(1) 
        Dužnik, 9                      Izdan, 1(b), 3(7), 5(1),  6,  
        Dužnost, 3(8)                       10, 10HVP68 
                                       Izdati, 3(7) 
        Eksplozivan, 4(6)              Izdavanje, 3(7) 
                                       Izgled, 3(3) 
        Finoća,        4(5)(D)HVP68,   Izgubljen,     4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(D)SDR79                   4(5)(a)SDR79 
        Fond, 4(5)(D)SDR79             Izjava,        4(5)(a)HVP68,  
        Franak,        4(5)(a)HVP68,        4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(D)HVP68                   4(5)(f)HVP68          ,  
        Funta, 4(5), 9                      4(5)(h)HVP68  
                                       Izjaviti, 4(5)(D)SDR79 
        Godina,             3(6)(4),   Iznos,    4(5),     4(5)(3),  
             3(6)(4)HVP68                   4(5)(a)HVP68,  
        Gradjanski, 4(2)(K)                 4(5)(a)SDR79,  
        Granica, 4(5)(D)SDR79               4(5)(B)HVP68,  
        Granični,      4(5)(a)HVP68,        4(5)(D)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79, 4-BIS3           4(5)(D)SDR79,  
        Grupiranje, 4(5)(C)HVP68            4(5)(g)HVP68 , 4-BIS3  
        Gubitak,     3(5),     3(6),   Izražen, 4(5)(D)SDR79 
             3(6)(2), 3(6)(4), 3(6),   Izračunat, 4(5)(B)HVP68 
             3(8),    4(1),    4(2),   Izraz, 4(5)(D)SDR79 
             4(2)(m), 4(4), 4(2)(q),   Izvršiti, 3(3), 3(6) 
             4(5),          4(5)(4),    
             4(5)(a)HVP68,             Javni, 4(2)(f), 6 
             4(5)(a)SDR79,             Jedinica,              4(5),  
             4(5)(h)HVP68 , 4-BIS1 ,        4(5)(a)HVP68,  
             7                              4(5)(a)SDR79,  



                                            4(5)(C)HVP68,  
        Havarija, 4(6) , 5(2)               4(5)(D)HVP68,  
        Hladionica, 4(1)                    4(5)(D)SDR79, 9 
        Hladnjača, 3                    
                                       Karantenski, 4(2)(h) 
        Imaoc, 1(b)                    Kilogram,      4(5)(a)HVP68,  
        Ime, 3(7)                           4(5)(a)SDR79 
        Indosament vidi: Naleđe        Klauzula, 3(8) 
        Isključenje, 4(2)(q)           Koleto,  3(3),  3(6),  4(5),  
        Iskrcaj, 3(2), 3(6), 4(6)  ,        4(5)(a)HVP68,  
             6, 9                           4(5)(a)SDR79,  
        Iskrcan, 4(5)(B)HVP68               4(5)(C)HVP68 
        Iskrcati, 4(6)                 Količina, 3(3), 3(5) 
        Iskrcavanje, 1(e), 2, 7        Komad, 3(3) 
        Ispostavljen, 1(b)             Komercijalna  krivnja   vidi  
        Isprava,     1(b),     3(7),        kod        :Upravljanje  
             4(5)(D)SDR79,                  (brodom) 
        Ispravno, 3, 4(1)              Konvencija,   3(8),    4(4),  
        Istek, 3(6)-BIS                     4(5)(D)SDR79, 4-BIS1  ,  
        Istina, 1(c)                        4-BIS2 , 4-BIS3 , 5(1),  
        Istovariti, 4(6)                    7,  8, 9, 9-HVP68,  10,  
        Istovjetnost 3(3)                   10HVP68 
        Izazvati, 4(5)(e)HVP68 ,  4-   Korist, 3(8), 4(2)(q) 
             BIS4                      Koristiti, 4(5)(e)HVP68 , 4- 
 
 
 
 
 
 
             BIS2 , 4-BIS4             Navedeni,      2,      3(3),  
        Krcan, 1(c)                         4(5)(D)SDR79 
        Krcanje, 2, 3(3), 4(6)         Navigacija, greška 4(2)(a) 
        Krcatelj, 1(a), 3(3),  3(5),   Navoditi, 1(c) 
             3(7),  4(2)(i),   4(3),   Način,  3(3),  3(5),   3(6),  
             4(5), 4(5)(3), 4(5)(4),        3(8), 4(5)(D)SDR79, 6 
             4(5)(a)HVP68,             Naškodljiv, 4(6)  
             4(5)(a)SDR79,             Naznačen, 6 
             4(5)(g)HVP68          ,   Naznačenje, 3(7) 
             4(5)(h)HVP68  , 4(6)  ,   Naznačeno,             3(7),  
             5(1), 6, 7, 10HVP68            4(5)(C)HVP68 
        Krcati, 3, 3(2),  4(1)         Naznačiti,    3(7),    4(5),  
        Krivnja,   3(8),    4(2)(b),        4(5)(a)HVP68,  
             4(2)(q), 4(3)                  4(5)(a)SDR79 
        Krivo, 4(5)(4)                 Nedostatak, 4(2)(p) 
        Kršenje, 4(4)                  Nedovoljno, 4(2)(n) 
        Kvaliteta, 4(5)(B)HVP68        Nedovoljnost, 4(2)(o) 
                                       Neispunjenje, 3(8) 
        Lažan, 4(5)(h)HVP68            Nemir, 4(2)(K) 
        Ledenica, 3, 4(1)              Nepažnja,   3(8),   4(2)(a),  



        Luka, 3(6), 3(7), 9, 10HVP68        4(3) 
                                       Neposredno, 4(6)  
        Mana, 4(2)(m)                  Nepostojeći, 3(8) 
        Medjunarodni,  4(5)(D)SDR79,   Neprenosivost, 6 
             9-HVP68                   Neprijatelj, 4(2)(f) 
        Metoda, 4(5)(D)SDR79           Neprimjerenost, 4(2)(o) 
        Miligram,      4(5)(D)HVP68,   Nesposobnost, 4(1) 
             4(5)(D)SDR79              Netačnost, 3(5) 
        Mjera, 4(2)(g)                 Neškodljiv, 4(6)  
        Mjesec, 3(6)-BIS               Nezavijen, 3(3) 
        Mjesto, 4(5)(B)HVP68           Nezgoda, 4(2)(c) 
        Mogućnost, 3(3)                Ništavi, 12 
        Monetarni, 4(5)(D)SDR79        Novac, 9 
        More, 1(b),     1(d),     2,   Novčani, 4(5)(D)SDR79, 9 
             4(2)(l), 4(4), 6, 7       Nuklearni, 9-HVP68 
        Mornar, 4(2)(a)                 
                                       Obaveze, 2, 3(5), 3(8), 4(6)  
        Nacionalni, 4(5)(D)HVP68, 9-        , 5(1), 6, 7, 8 
             HVP68                     Obavezuje, 4(5)(f)HVP68  
        Najviši,            4(5)(3),   Obavjest, 3(6) 
             4(5)(g)HVP68              Obavještavati, 4(5)(D)SDR79 
        Naknada, 3(5), 4-BIS1          Obavješten, 3(6)-BIS 
        Nalaz, 3(3)                    Obavještenje,       3(6)(2),  
        Naledje, 6                          3(6)(3) 
        Namjera,  4(5)(e)HVP68 ,  4-   Objekat, 1(d) 
             BIS4                      Obračun, 4(5)(D)SDR79 
        Naredba, 4(2)(g)               Obračunavati, 4(5)(D)SDR79 
        Narod, 4(2)(g)                 Obračunski,    4(5)(a)SDR79,  
        Naručitelj, 1(a)                    4(5)(D)SDR79 
        Naslov, 1(b), 4(6)             Obuhvaćati, 1(e) 
        Nastali, 4(2)(m)               Obuhvaćen, 10HVP68 
        Nastalo, 3(8), 4(1)            Obustava, 4(2)(j) 
        Nastati,  3(5), 4(1),  4(2),   Obzir, 6, 10HVP68 
             4(3), 4(6)                Očitovanje, 4(5), 4(5)(2) 
 
 
 
 
 
 
        Očitovati se, 4(5)(4)          Oslobodjenje,  2,  4(1),  4- 
        Odgovarati,            4(1),        BIS1  , 4-BIS2 ,  5(1),  
             4(5)(a)SDR79,                  6, 7 
             4(5)(D)SDR79, 4(6)        Osnova, 1(b), 4(5)(D)SDR79 
        Odgovarajući,          4(5),   Osoba, 3(5), 3(6), 3(6)-BIS,  
             4(5)(g)HVP68                   4(1), 4(2)(a), 4(2)(q),  
        Odgovorni, 4(2), 4(4), 4(5),        4(3), 6, 10HVP68 
             4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,   Osposobiti, 3, 4(1) 
             4(5)(h)HVP68 , 4(6)       Otkriti, 4(2)(p) 
        Odgovornost,    2,     3(5),   Otpuštanje, 4(2)(j) 



             3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,   Ovlaštenje, 4-BIS4  
             3(8),  4(2)(q),   4(5),   Ovlašten, 3(6) 
             4(5)(4),  4(5)(D)SDR79,    
             4(5)(e)HVP68          ,   Oštećen,       4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(h)HVP68 , 4-BIS1 ,        4(5)(a)SDR79 
             4-BIS2 , 5(1), 6, 7, 8,   Oštećenje,  3(6),   3(6)(2),  
             9-HVP68                        3(6)(4),  3(6),   3(8),  
        Odnos,  1(b),  4(5)(D)SDR79,        4(1),  4(2),   4(2)(m),  
             4(5)(h)HVP68 , 6, 7, 8,        4(2)(q),  4(4),   4(5),  
             10HVP68                        4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,  
        Odredba,  2,   3(6)(4)HVP68,        4(5)(a)SDR79,  
             4(1), 4(5)(D)SDR79,  4-        4(5)(h)HVP68 , 4-BIS1 ,  
             BIS4  , 5(1), 5(2),  6,        7 
             7,   8,  9-HVP68,   10,   Ozbiljan, 3(3) 
             10HVP68                   Oznaka, 3(3), 3(5), 4(2)(o) 
        Odrediti,      4(5)(D)SDR79,   Označavati, 1(d) 
             4(5)(g)HVP68              Označen, 9 
        Odredjen, 3(6)-BIS, 4(5)(3),   Označenje, 3(7) 
             4(5)(D)SDR79,              
             4(5)(g)HVP68 , 6          Padati, 4(1), 4(2)(q) 
        Odredjeno, 3(2)                Pakovanje, 4(2)(n) 
        Odredjivati ,  4(5)(B)HVP68,   Paluba, 1(c) 
             4(5)(D)HVP68              Pažljivo, 3(2) 
        Odreći, 5(1)                   Pažnja, 3, 4(1), 4(2)(p), 6 
        Odricanje, 5(1)                Pilot, 4(2)(a) 
        Odštetni, 3(6)-BIS             Pismeno, 3(3), 3(6), 3(6)(3) 
        Odšteta, 3(5), 4(6)            Pitanje, 4(5)(D)SDR79 
        Ograničavati, 3(5)             Plaćanje, 9 
        Ograničenje,        4(2)(h),   Plovidba, 3, 4(1),  4(2)(a),  
             4(2)(j), 4(5)(e)HVP68 ,        6 
             4-BIS1 , 4-BIS2 , 8       Plovni, 1(d), 4(2)(c) 
        Okolnost, 6                    Pobijati,           4(5)(2),  
        Olakšati, 3(6)                      4(5)(f)HVP68  
        Omot, 3(3)                     Pobuna, 4(2)(K) 
        Opasan,  4(6)                  Podatak, 3(5), 3(7) 
        Opasnost, 4(2)(c)              Područje, 4(5)(D)SDR79 
        Operacija, 4(5)(D)SDR79        Podstava, 4(5)(D)SDR79 
        Opisan, 3(4), 3(6)             Podvrgavati, 5(1) 
        Opći, 3(6), 4(2)(j)            Pogibelj, 4(2)(c) 
        Opravdavati, 6                 Pogled,   2,   4(5)(D)SDR79,  
        Oprema, 3, 4(1)                     5(2), 6 
        Osiguranje, 3(8)               Pogodba, 3(8), 6 
        Oslobadjati, 3(6)(4), 3(8)     Pojedini, 4(5)(D)SDR79 
        Oslobodjen, 3(6)(4)HVP68       Pokušaj, 4(2)(l), 4(4) 
 
 
 
 
 
 



        Pomorski, 8                    Pretpostavka, 4(5)(2) 
        Popuniti, 3, 4(1)              Pretpostavljati, 3(6) 
        Poćetak, 3(3)                  Pretpostavljeni, 3(6) 
        Poredak, 6                     Pretrpiti, 4(3) 
        Posada, 3, 4(1)                Pretvaranje, 4(5)(D)SDR79 
        Poseban, 4(2)(m), 6            Pretvoriti, 9 
        Posebno, 4(5)(D)SDR79          Preuzeti, 3(4) 
        Poslovanje, 6                  Preuzimanje, 3, 3(3),  3(6),  
        Posredno, 4(6)                      3(6)(3), 4(1) 
        Postignut, 3(6)(4)HVP68        Prevesti, 6 
        Postojati,     4(5)(D)SDR79,   Prevezen, 6 
             5(1)                      Previdjen, 3(6)-BIS 
        Potreban, 3(3)                 Prevoziti, 3(2), 6 
        Potrebno, 3(6)(3)              Prevoz, 1(c), 3(2), 7 
        Povećanje, 5(1)                Pridonijeti, 4(2)(q) 
        Povećati, 5(1)                 Pridržavati se, 9 
        Povlastica, 4(5)(e)HVP68       Prijevoz, 1(a), 1(b),  1(c),  
        Povod, 3(6)(4)HVP68                 1(d), 1(e), 2, 3, 3(5),  
        Požar, 4(2)(b)                      3(6), 3(8), 4(1), 4(4),  
        Početak, 3                          4-BIS1 , 6, 10HVP68 
        Počevši, 1(b)                  Prilika, 3(3), 4(5)(D)SDR79 
        Počinjen, 4(5)(e)HVP68 ,  4-   Primalac, 3(6), 10HVP68 
             BIS4                      Primiti, 3(3), 3(7) 
        Pozivati, 4(1), 4-BIS2         Primjeniti,    4(5)(D)SDR79,  
        Pravo,   2,   3(5),    3(7),        10HVP68 
             4(5)(D)SDR79, 5(1),  6,   Primjenjivati,         1(b),  
             8, 9, 10HVP68                  4(5)(a)HVP68,  
        Pravilo, 5(2)                       4(5)(a)SDR79,  
        Pravni, 6                           4(5)(D)SDR79, 4-BIS1  ,  
        Predaja, 3(6)                       5(1), 6, 8, 10, 10HVP68 
        Predavati,  3(6),   3(6)(2),   Primjena, 4(5)(D)SDR79 
             3(6)(4)                   Primjerno, 3, 4(1) 
        Predan,             3(6)(4),   Prinuda, 4(2)(g) 
             3(6)(4)HVP68              Pripadnost, 10HVP68 
        Predati, 3(6)                  Pripravni, 4(1) 
        Predmet, 1(c), 4-BIS1          Priroda,   3(6),    4(2)(m),  
        Predmjeva, 4(5)(f)HVP68             4(5), 4(5)(4), 4(6) , 6 
        Predpostavka, 3(4)             Pristati, 4(6)  
        Predstavljati, 3(3), 3(7)      Pristanak, 4(6)  
        Predstavnik, 4(2)(i)           Pristupanje, 4(5)(D)SDR79 
        Predvidjen, 4(5)(D)SDR79, 4-   Priuzdržaj, 2 
             BIS1 , 4-BIS3 , 5(1)      Priznanica, 6 
        Predvidjeno,           4(1),   Produžen, 3(6)(4)HVP68 
             4(5)(C)HVP68, 10HVP68     Promjena, 4(5)(D)SDR79 
        Pregled, 3(6)                  Propisan, 3(8) 
        Prelaziti, 4(5)                Propust,   4(1),    4(2)(a),  
        Prenesen, 3(4)HVP68                 4(2)(i),       4(2)(q),  
        Prenositi, 6                        4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Preračunavati, 4(5)(D)SDR79    Protest, vidi Obavjest 
        Preračunavanje, 4(5)(D)SDR79   Protivan, 6 



        Prethodni,         3(6)-BIS,   Protivno,    3(4),     3(6),  
             4(5)(D)SDR79,        6,        4(5)(2), 4(5)(f)HVP68  
             10HVP68                   Protudokaz, 3(4)HVP68 
        Prethodno, 3(7)                Prouzrokovan, 4(2)(b) 
 
 
 
 
 
 
        Prouzročen,  4(5)(e)HVP68  ,        4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(h)HVP68 , 4-BIS4          4(5)(C)HVP68,  
        Provjeravanje, 3(6)                 4(5)(D)SDR79,  
        Provjera, 3(3)                      4(5)(h)HVP68 , 4-BIS3 ,  
        Prvobitni, 3(7)                     5(1), 6 
        Put, 4(1)                      Službenik, 4-BIS2 , 4-BIS4  
        Putovanje, 3, 3(3)             Služba,  4(2)(a),   4(2)(q),  
                                            4(3), 6 
                                       Smatrati, 3(5), 3(7),  3(8),  
        Ratifikacija, 4(5)(D)SDR79          4(4),     4(5)(C)HVP68,  
        Ratni, 4(2)(e)                      5(2) 
        Različiti,  4(5)(g)HVP68   ,   Snaga, 8, 10HVP68 
             4(5)(3), 10HVP68          Snositi, 2 
        Razlog, 3(3), 4(2)(j)          Spasavanje, 4(2)(l), 4(4) 
        Razuman, 3(3), 3(6), 4(4)      Spor, 3(6)-BIS,  
        Redovan, 3(3), 6                    4(5)(D)HVP68,  
        Regresni, 3(6)-BIS                  4(5)(D)SDR79 
        Rečenica, 4(5)(D)SDR79         Sporazum,      3(6)(4)HVP68,  
        Rezerva, 3(6)(4)HVP68, 7            3(8), 4(5)(g)HVP68 , 6,  
        Rezultat, 4(5)(D)SDR79              7 
        Roba, 1(b),   1(c),    1(d),   Sporazumjeti, 4(5)(3) 
             1(e), 2, 3, 3(2), 3(3),   Sposoban, 3, 4(1) 
             3(4),  3(6),   3(6)(3),   Sposobnost, 6 
             3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,   Sprečavati, 5(2), 7 
             3(6), 3(7), 3(8), 4(1),   Sredstvo, 4(5)(C)HVP68 
             4(2)(i), 4(2)(m), 4(5),   Stanje,  3,  3(3),  3(6)(3),  
             4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,        4(1), 6 
             4(5)(a)SDR79,             Staranje, 2, 6, 7 
             4(5)(B)HVP68,             Starati, 3(2) 
             4(5)(C)HVP68,             Sterlinga, 4(5), 9 
             4(5)(h)HVP68  , 4(6)  ,   Stranka,            3(6)(3),  
             4-BIS1   ,  6,  7,   9,        3(6)(4)HVP68 
             10HVP68                   Stvara,             4(5)(2),  
        Rok, 3(6)(2),       3(6)(4),        4(5)(f)HVP68  
             3(6)(4)HVP68, 3(6)-BIS    Stvarati, 3(4) 
        Rukovanje, 2, 6, 7             Stvar, 1(c) 
        Rukovati, 3(2)                 Stvaran, 4(5)(D)SDR79 
                                       Stvarni, 3(6) 
        Sadržati, 3(3), 3(7)           Sud, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68,  
        Saglasnost, 3(4)                    4(5)(D)SDR79 



        Sanduk, 3(3)                   Sudski, 4(2)(g) 
        Sila, 4(2)(d)                  Suglasno, 4(5)(B)HVP68 
        Sistem, 9                      Suglasnost, 4(1) 
        Skladište, 3, 4(1)             Sumnja, 3(3) 
        Sklapati, 1(a)                 Svijesno,      4(5)(h)HVP68,   
        Sklopiti, 6                         4(5)(4) 
        Skretanje, 4(4)                Svijest,  4(5)(e)HVP68 ,  4- 
        Skriven, 4(2)(m), 4(2)(p)           BIS4  
        Slaganje, 2, 6                 Svojstvo, 4(6)  
        Slagati, 3(2)                  Svota, 4(5), 4(5)(3), 9 
        Slučaj,    3(3),    3(6)(4),   Svrha, 3(7) 
             3(6)(4)HVP68,     3(6),    
             4(5),          4(5)(4),   Šteta,      3(5),      4(1),  
             4(5)(a)HVP68,                  4(5)(e)HVP68  , 4(6)  ,  
 
 
 
 
 
 
             4-BIS4 , 9-HVP68          Upaljiv, 4(6)  
        Štrajk, 4(2)(j)                Upotreba, 4(1) 
                                       Upotrebljavati, 1(d), 9 
        Tečaj, 9                       Upotrijebiti, 3, 4(1) 
        Teret,      1(b),      1(c),   Upravljanje, 4(2)(a) 
             3(6)(4)HVP68,     4(1),   Uredno, 3(2) 
             4(2)(q),  4(5)(a)HVP68,   Uslov, 5(1), 6, 7 
             4(5)(a)SDR79, 4(6) , 6    Ustupati, 3(8) 
        Teretnica, 1(b), 3(3), 3(4),   Utisnut, 3(3) 
             3(4)HVP68, 3(6),  3(7),   Utvrditi, 3(6)(3) 
             4(5), 4(5)(2), 4(5)(4),   Utvrdjen, 4(5)(D)SDR79 
             4(5)(a)HVP68,             Utvrdjivanje, 3(3) 
             4(5)(a)SDR79,             Uvjet, 3(7), 4(5)(g)HVP68  
             4(5)(C)HVP68,             Uvrstiti, 7 
             4(5)(f)HVP68  ,   5(1),   Uvršten, 6 
             5(2), 6, 10, 10HVP68      Uživati, 2 
        Težina, 3(3), 3(5), 4(2)(m)    Učinak, 6 
        Tisućnina, 4(5)(D)SDR79        Učiniti, 3, 4(1), 4(6)  
        Točka,    3(4),     4(5)(3),   Učinak, 3(8) 
             4(5)(f)HVP68          ,   Uzrok, 4(2)(q), 4(3) 
             4(5)(g)HVP68               
        Točno, 3(3)                    Valuta, 4(5),  4(5)(D)HVP68,  
        Točnost, 3(5)                       4(5)(D)SDR79 
        Transakcija, 4(5)(D)SDR79      Vanugovoran, 4-BIS1  
        Trenutak, 4(5)(D)SDR79         Vidljiva mana , 4(3) 
        Trgovački, 6                   Vladar, 4(2)(g) 
        Trošak, 3(5), 4(6)             Vlasnik, 1(a), 4(2)(i), 8 
        Tržni, 4(5)(B)HVP68            Vlast, 4(2)(g) 
        Tužba,              3(6)(4),   Vlastiti, 4(2)(m),  4(2)(q),  
             3(6)(4)HVP68, 3(6)-BIS,        4(5)(D)SDR79, 9 



             4-BIS1 , 4-BIS2           Voda, 3(6)-BIS,     4(2)(c),  
                                            4(5)(D)HVP68 
        Ugovor, 1(a), 1(b), 1(c), 2,   Vozar,  1(a),  1(b),  2,  3,  
             3(5), 3(6), 3(8), 4(4),        3(2), 3(3), 3(4), 3(5),  
             4(5)(B)HVP68, 4-BIS1  ,        3(6),          3(6)(4),  
             5(1), 6, 7, 10HVP68            3(6)(4)HVP68,     3(6),  
        Ugovoren,           4(5)(3),        3(7), 3(8), 4(1), 4(2),  
             4(5)(g)HVP68 , 4-BIS1          4(2)(a),       4(2)(b),  
        Ugovornica, 10HVP68                 4(2)(q),  4(3),   4(4),  
        Ukrcaj,  1(e),  3(5),  3(7),        4(5), 4(5)(2), 4(5)(3),  
             4(5),     4(5)(a)HVP68,        4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79, 4(6) , 7         4(5)(a)SDR79,  
        Ukrcan, 3(7), 4(6)                  4(5)(e)HVP68          ,  
        Ukrcavanje, 6                       4(5)(f)HVP68          ,  
        Ukupan, 4(5)(B)HVP68                4(5)(g)HVP68          ,  
        Umanjen, 3(8), 4(2)(m)              4(5)(h)HVP68  , 4(6)  ,  
        Unesen, 5(1)                        4-BIS1 , 4-BIS2 , 5(1),  
        Unijet,        4(5)(a)HVP68,        6, 7, 8, 10HVP68 
             4(5)(a)SDR79,             Vozarev, 4(5)(3), 4(6) ,  4- 
             4(5)(f)HVP68                   BIS2 ,6 
        Unijeto, 4(5), 4(5)(2)         Vrijednost,  4(5),  4(5)(4),  
        Unošenje, 5(2)                      4(5)(a)HVP68,  
        Uobičajen, 4(5)(B)HVP68             4(5)(a)SDR79,  
        Uočljiv, 3(6)(2)                    4(5)(B)HVP68,  
 
 
 
 
 
 
             4(5)(D)SDR79,  
             4(5)(h)HVP68 , 9 
        Vrijeme, 1(e), 4(5)(B)HVP68 
        Vrsta,  1(c),  4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(B)HVP68,  
             4(5)(h)HVP68 , 4(6)  
        Vučenje             (pravo),  
             4(5)(D)SDR79 
         
        Zahtijev,  3(3),   3(6)-BIS,  
             3(7) 
        Zainteresirani, 10HVP68 
        Zajamčiti, 3(5) 
        Zajednički, 3(6)(3), 4(6)  ,  
             5(2) 
        Zaključen, 6 
        Zakon,             3(6)-BIS,  
             4(5)(D)HVP68, 8, 9,  9- 
             HVP68 



        Zakonodavstvo, 10HVP68 
        Zaliha, 3, 4(1) 
        Zamjena, 4(5)(D)HVP68 
        Zaokružen, 9 
        Zapljena, 4(2)(g) 
        Zapovjednik,   3(3),   3(7),  
             4(2)(a),       4(5)(3),  
             4(5)(g)HVP68 , 4(6) , 6 
        Zapremina, 4(2)(m) 
        Zastara             3(6)(4),  
             3(6)(4)HVP68 
        Zlato,         4(5)(D)HVP68,  
             4(5)(D)SDR79, 9 
        Zlonamjerno, 4(5)(e)HVP68  ,  
             4-BIS4  
        Znanje, 4(6)  
        Značenje, 4(5)(D)SDR79 
         
        Životinja, 1(c) 
          
 
 
 
 
 
 
 
         
         
                                  ANEX 4 
         
         
                                   INDEX 
                     HAŠKIH PRAVILA 1924  
                      sa PROTOKOLOM 1968  
                       i PROTOKOLOM 1979 
         
         
                                           UPUTA 
                                              
                   Brojevi označuju članove, u zagradama stavove i točke 
                                              
                   Dodatak HVP68 uz naprijed navedene brojeve označuje  
                   Protokol 1968 
                                              
                   Dodatak SDR79 uz naprijed navedene brojeve označuje 
                   Protokol 1979 
         
         
                                          



        Agent,  3(3),  3(6), 3(7),  4(2)(Djelo,(4(2)(a),44(2)(f), 4(2)(i), 4(2)(q) 
        4(5)(3), 4(5)(g)HVP68 , 4(6) , 6 Djelomični, 4(2)(j) 
        Ambalaža, vidi Pakovanje         Dobro, 1(c), 4(2)(l), 4(4) 
                                         Dogadjaj, 3(6)(4)HVP68, 4(2)(e) 
        Brod,  1(a),  1(d), 1(e), 3,  3(6Dokaz, 4(1),44(2)(q)  
        3(7), 3(8), 4(1), 4(2), 4(2)(a), Dokazati,)3(4),)3(6), 4(2)(q), 4(5)(2),  4(5)(e)HVP68  
        4(5)(a)SDR79, 4(5)(e)HVP68, 4(5)(,)4(5)(f)HVP68 ,,4-BIS4  
        8, 9, 10HVP68,                   Dolazak, 9 
        Brodar, 4(1), 4(5)(a)HVP68       Domaći, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Brodarski, 1(b), 5(1)            Dopuštati, 4(5)(D)SDR79 
        Broj, 3(3), 3(5), 3(6)           Dopušten, 3(4)HVP68 
        Bruto-težina, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(Dosudjen, 4(5)(D)HVP68 
        Burzovni, 4(5)(B)HVP68           Dovesti, 3, 4(1) 
                                         Dozvoljen, 5(2) 
        Cijena, 4(5)(B)HVP68             Dozvoljena klauzula 7,  
                                         Država, 4(5)(D)SDR79, 10HVP68 
        Čitljiv, 3(3)                    Država-ugovornica, 9, 10 
        Članica, 4(5)(D)SDR79            Državni, 10HVP68 
        Čuvanje, 2, 3, 3(6), 4(1), 6, 7  Dug, 9 
        Čuvati, 3(2)                     Dugovati , 4(5)(B)HVP68 
        Čuvanje, 2, 3, 3(6), 4(1), 6, 7  Dužan, 3, 3(3), 3(5), 4(1), 4(2)(p) 
                                         Dužnik, 9 
        Datum, 3(7)                      Dužnost, 3(8) 
        Definirati, 4(5)(D)SDR79          
        Deponiranje, 4(5)(D)SDR79        Eksplozivan, 4(6)  
        Depozitar, 4(5)(D)SDR79           
        Devijacija: vidi : Skretanje     Finoća, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Dio, 3, 4(1), 4(3), 5(1)         Fond, 4(5)(D)SDR79 
 
 
 
 
 
 
        Franak, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(D)HVP6Jedinica,    4(5),    4(5)(a)HVP68,     4(5)(a)SDR79,  
        Funta, 4(5), 9                   4(5)(C)HVP68, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 9 
                                          
        Godina, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68    Karantenski, 4(2)(h) 
        Gradjanski, 4(2)(K)              Kilogram, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Granica, 4(5)(D)SDR79            Klauzula, 3(8) 
        Granični, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDKoleto,B3(3), 3(6), 4(5), 4(5)(a)HVP68, 
4(5)(a)SDR79,  
        Grupiranje, 4(5)(C)HVP68         4(5)(C)HVP68 
        Gubitak,  3(5), 3(6), 3(6)(2), 3(Količina,(3(3),33(5)  
        4(1),  4(2), 4(2)(m), 4(4), 4(2)(Komad,(3(3) 4(5)(4),  
        4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(KomercijalnaBkrivnja vidi kod :Upravljanje 
(brodom) 
                                         Konvencija, 3(8), 4(4), 4(5)(D)SDR79, 4-BIS1 , 4-BIS2  
        Havarija, 4(6) , 5(2)            , 4-BIS3 , 5(1), 7, 8, 9, 9-HVP68, 10, 10HVP68 
        Hladionica, 4(1)                 Korist, 3(8), 4(2)(q) 



        Hladnjača, 3                     Koristiti, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS2 , 4-BIS4  
                                         Krcan, 1(c) 
        Imaoc, 1(b)                      Krcanje, 2, 3(3), 4(6)  
        Ime, 3(7)                        Krcatelj,  1(a),  3(3), 3(5),  3(7),  4(2)(i),  4(3),  
        Indosament vidi: Naleđe          4(5),  4(5)(3), 4(5)(4), 4(5)(a)HVP68,  4(5)(a)SDR79,  
        Isključenje, 4(2)(q)             4(5)(g)HVP68  ,  4(5)(h)HVP68 , 4(6) ,  5(1),  6,  7,  
        Iskrcaj, 3(2), 3(6), 4(6) , 6, 9 10HVP68 
        Iskrcan, 4(5)(B)HVP68            Krcati, 3, 3(2),  4(1) 
        Iskrcati, 4(6)                   Krivnja, 3(8), 4(2)(b), 4(2)(q), 4(3) 
        Iskrcavanje, 1(e), 2, 7           
        Ispostavljen, 1(b)               Krivo, 4(5)(4) 
        Isprava, 1(b), 3(7), 4(5)(D)SDR79Kršenje, 4(4) 
        Ispravno, 3, 4(1)                Kvaliteta, 4(5)(B)HVP68 
        Istek, 3(6)-BIS                   
        Istina, 1(c)                     Lažan, 4(5)(h)HVP68  
        Istovariti, 4(6)                 Ledenica, 3, 4(1) 
        Istovjetnost 3(3)                Luka, 3(6), 3(7), 9, 10HVP68 
        Izazvati, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4   
        Izdati, 3(3)                     Mana, 4(2)(m) 
        Izdavati, 5(1)                   Medjunarodni, 4(5)(D)SDR79, 9-HVP68 
        Izdan, 1(b), 3(7), 5(1), 6, 10, 1Metoda, 4(5)(D)SDR79 
        Izdati, 3(7)                     Miligram, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Izdavanje, 3(7)                  Mjera, 4(2)(g) 
        Izgled, 3(3)                     Mjesec, 3(6)-BIS 
        Izgubljen, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SMjesto, 4(5)(B)HVP68 
        Izjava,  4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDRMogućnost,f3(3)68  ,  
        4(5)(h)HVP68                     Monetarni, 4(5)(D)SDR79 
        Izjaviti, 4(5)(D)SDR79           More, 1(b), 1(d), 2, 4(2)(l), 4(4), 6, 7 
        Iznos,  4(5),  4(5)(3),  4(5)(a)HMornar,44(2)(a)DR79,  
        4(5)(B)HVP68,       4(5)(D)HVP68,       4(5)(D)SDR79,  
        4(5)(g)HVP68 , 4-BIS3            Nacionalni, 4(5)(D)HVP68, 9-HVP68 
        Izražen, 4(5)(D)SDR79            Najviši, 4(5)(3), 4(5)(g)HVP68   
        Izračunat, 4(5)(B)HVP68          Naknada, 3(5), 4-BIS1  
        Izraz, 4(5)(D)SDR79              Nalaz, 3(3) 
        Izvršiti, 3(3), 3(6)             Naledje, 6 
                                         Namjera, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Javni, 4(2)(f), 6                Naredba, 4(2)(g) 
 
 
 
 
 
 
        Narod, 4(2)(g)                   Očitovati se, 4(5)(4) 
        Naručitelj, 1(a)                 Odgovarati, 4(1), 4(5)(a)SDR79, 4(5)(D)SDR79, 4(6)  
        Naslov, 1(b), 4(6)               Odgovarajući, 4(5), 4(5)(g)HVP68  
        Nastali, 4(2)(m)                 Odgovorni,  4(2), 4(4), 4(5), 4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,  
        Nastalo, 3(8), 4(1)              4(5)(h)HVP68 , 4(6)  
        Nastati, 3(5), 4(1), 4(2), 4(3), Odgovornost,  2, 3(5), 3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,  3(8),  
        Navedeni, 2, 3(3), 4(5)(D)SDR79  4(2)(q), 4(5), 4(5)(4), 4(5)(D)SDR79, 4(5)(e)HVP68  ,  



        Navigacija, greška 4(2)(a)       4(5)(h)HVP68  , 4-BIS1 , 4-BIS2 , 5(1), 6, 7,  8,  9- 
        Navoditi, 1(c)                   HVP68 
        Način, 3(3), 3(5), 3(6), 3(8), 4(Odnos,DR1(b), 4(5)(D)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 6,  7,  8,  
        Naškodljiv, 4(6)                 10HVP68 
        Naznačen, 6                      Odredba, 2, 3(6)(4)HVP68, 4(1), 4(5)(D)SDR79,  4-BIS4  
        Naznačenje, 3(7)                 , 5(1), 5(2), 6, 7, 8, 9-HVP68, 10, 10HVP68 
        Naznačeno, 3(7), 4(5)(C)HVP68    Odrediti, 4(5)(D)SDR79, 4(5)(g)HVP68  
        Naznačiti, 3(7), 4(5), 4(5)(a)HVPOdredjen,a)SDR3(6)-BIS,    4(5)(3),     4(5)(D)SDR79,  
        Nedostatak, 4(2)(p)              4(5)(g)HVP68 , 6 
        Nedovoljno, 4(2)(n)              Odredjeno, 3(2) 
        Nedovoljnost, 4(2)(o)            Odredjivati , 4(5)(B)HVP68, 4(5)(D)HVP68 
        Neispunjenje, 3(8)               Odreći, 5(1) 
        Nemir, 4(2)(K)                   Odricanje, 5(1) 
        Nepažnja, 3(8), 4(2)(a), 4(3)    Odštetni, 3(6)-BIS 
        Neposredno, 4(6)                 Odšteta, 3(5), 4(6)  
        Nepostojeći, 3(8)                Ograničavati, 3(5) 
        Neprenosivost, 6                 Ograničenje, 4(2)(h), 4(2)(j), 4(5)(e)HVP68 ,  4-BIS1  
        Neprijatelj, 4(2)(f)             , 4-BIS2 , 8 
        Neprimjerenost, 4(2)(o)          Okolnost, 6 
        Nesposobnost, 4(1)               Olakšati, 3(6) 
        Netačnost, 3(5)                  Omot, 3(3) 
        Neškodljiv, 4(6)                 Opasan,  4(6)  
        Nezavijen, 3(3)                  Opasnost, 4(2)(c) 
        Nezgoda, 4(2)(c)                 Operacija, 4(5)(D)SDR79 
        Ništavi, 12                      Opisan, 3(4), 3(6) 
        Novac, 9                         Opći, 3(6), 4(2)(j) 
        Novčani, 4(5)(D)SDR79, 9         Opravdavati, 6 
        Nuklearni, 9-HVP68               Oprema, 3, 4(1) 
                                         Osiguranje, 3(8) 
        Obaveze, 2, 3(5), 3(8), 4(6) , 5(Oslobadjati, 3(6)(4), 3(8) 
        Obavezuje, 4(5)(f)HVP68          Oslobodjen, 3(6)(4)HVP68 
        Obavjest, 3(6)                   Oslobodjenje, 2, 4(1), 4-BIS1 , 4-BIS2 , 5(1), 6, 7 
        Obavještavati, 4(5)(D)SDR79      Osnova, 1(b), 4(5)(D)SDR79 
        Obavješten, 3(6)-BIS             Osoba, 3(5), 3(6), 3(6)-BIS, 4(1), 4(2)(a),  4(2)(q),  
        Obavještenje, 3(6)(2), 3(6)(3)   4(3), 6, 10HVP68 
        Objekat, 1(d)                    Osposobiti, 3, 4(1) 
        Obračun, 4(5)(D)SDR79            Otkriti, 4(2)(p) 
        Obračunavati, 4(5)(D)SDR79       Otpuštanje, 4(2)(j) 
        Obračunski, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(D)Ovlaštenje, 4-BIS4  
        Obuhvaćati, 1(e)                 Ovlašten, 3(6) 
        Obuhvaćen, 10HVP68                
        Obustava, 4(2)(j)                Oštećen, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Obzir, 6, 10HVP68                Oštećenje, 3(6), 3(6)(2), 3(6)(4), 3(6), 3(8),  4(1),  
        Očitovanje, 4(5), 4(5)(2)        4(2),   4(2)(m),   4(2)(q),  4(4),   4(5),   4(5)(4),  
 
 
 
 
 
 



        4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(Pravo,8 2,43(5), 3(7), 4(5)(D)SDR79, 5(1), 6,  8,  9,  
        Ozbiljan, 3(3)                   10HVP68 
        Oznaka, 3(3), 3(5), 4(2)(o)      Pravilo, 5(2) 
        Označavati, 1(d)                 Pravni, 6 
        Označen, 9                       Predaja, 3(6) 
        Označenje, 3(7)                  Predavati, 3(6), 3(6)(2), 3(6)(4) 
                                         Predan, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68 
        Padati, 4(1), 4(2)(q)            Predati, 3(6) 
        Pakovanje, 4(2)(n)               Predmet, 1(c), 4-BIS1  
        Paluba, 1(c)                     Predmjeva, 4(5)(f)HVP68  
        Pažljivo, 3(2)                   Predpostavka, 3(4) 
        Pažnja, 3, 4(1), 4(2)(p), 6      Predstavljati, 3(3), 3(7) 
        Pilot, 4(2)(a)                   Predstavnik, 4(2)(i) 
        Pismeno, 3(3), 3(6), 3(6)(3)     Predvidjen, 4(5)(D)SDR79, 4-BIS1 , 4-BIS3 , 5(1) 
        Pitanje, 4(5)(D)SDR79            Predvidjeno, 4(1), 4(5)(C)HVP68, 10HVP68 
        Plaćanje, 9                      Pregled, 3(6) 
        Plovidba, 3, 4(1), 4(2)(a), 6    Prelaziti, 4(5) 
        Plovni, 1(d), 4(2)(c)            Prenesen, 3(4)HVP68 
        Pobijati, 4(5)(2), 4(5)(f)HVP68  Prenositi, 6 
        Pobuna, 4(2)(K)                  Preračunavati, 4(5)(D)SDR79 
        Podatak, 3(5), 3(7)              Preračunavanje, 4(5)(D)SDR79 
        Područje, 4(5)(D)SDR79           Prethodni, 3(6)-BIS, 4(5)(D)SDR79, 6, 10HVP68 
        Podstava, 4(5)(D)SDR79           Prethodno, 3(7) 
        Podvrgavati, 5(1)                Pretpostavka, 4(5)(2) 
        Pogibelj, 4(2)(c)                Pretpostavljati, 3(6) 
        Pogled, 2, 4(5)(D)SDR79, 5(2), 6 Pretpostavljeni, 3(6) 
        Pogodba, 3(8), 6                 Pretrpiti, 4(3) 
        Pojedini, 4(5)(D)SDR79           Pretvaranje, 4(5)(D)SDR79 
        Pokušaj, 4(2)(l), 4(4)           Pretvoriti, 9 
        Pomorski, 8                      Preuzeti, 3(4) 
        Popuniti, 3, 4(1)                Preuzimanje, 3, 3(3), 3(6), 3(6)(3), 4(1) 
        Poćetak, 3(3)                    Prevesti, 6 
        Poredak, 6                       Prevezen, 6 
        Posada, 3, 4(1)                  Previdjen, 3(6)-BIS 
        Poseban, 4(2)(m), 6              Prevoziti, 3(2), 6 
        Posebno, 4(5)(D)SDR79            Prevoz, 1(c), 3(2), 7 
        Poslovanje, 6                    Pridonijeti, 4(2)(q) 
        Posredno, 4(6)                   Pridržavati se, 9 
        Postignut, 3(6)(4)HVP68          Prijevoz,  1(a), 1(b), 1(c), 1(d), 1(e), 2, 3,  3(5),  
        Postojati, 4(5)(D)SDR79, 5(1)    3(6), 3(8), 4(1), 4(4), 4-BIS1 , 6, 10HVP68 
        Potreban, 3(3)                   Prilika, 3(3), 4(5)(D)SDR79 
        Potrebno, 3(6)(3)                Primalac, 3(6), 10HVP68 
        Povećanje, 5(1)                  Primiti, 3(3), 3(7) 
        Povećati, 5(1)                   Primjeniti, 4(5)(D)SDR79, 10HVP68 
        Povlastica, 4(5)(e)HVP68         Primjenjivati,   1(b),  4(5)(a)HVP68,   4(5)(a)SDR79,  
        Povod, 3(6)(4)HVP68              4(5)(D)SDR79, 4-BIS1 , 5(1), 6, 8, 10, 10HVP68 
        Požar, 4(2)(b)                   Primjena, 4(5)(D)SDR79 
        Početak, 3                       Primjerno, 3, 4(1) 
        Počevši, 1(b)                    Prinuda, 4(2)(g) 
        Počinjen, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  Pripadnost, 10HVP68 



        Pozivati, 4(1), 4-BIS2           Pripravni, 4(1) 
 
 
 
 
 
 
        Priroda, 3(6), 4(2)(m), 4(5), 4(5Sklopiti,)6, 6 
        Pristati, 4(6)                   Skretanje, 4(4) 
        Pristanak, 4(6)                  Skriven, 4(2)(m), 4(2)(p) 
        Pristupanje, 4(5)(D)SDR79        Slaganje, 2, 6 
        Priuzdržaj, 2                    Slagati, 3(2) 
        Priznanica, 6                    Slučaj,  3(3),  3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,  3(6),  4(5),  
        Produžen, 3(6)(4)HVP68           4(5)(4),  4(5)(a)HVP68,  4(5)(a)SDR79,  4(5)(C)HVP68,  
        Promjena, 4(5)(D)SDR79           4(5)(D)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 4-BIS3 , 5(1), 6 
        Propisan, 3(8)                   Službenik, 4-BIS2 , 4-BIS4  
        Propust,    4(1),    4(2)(a),    Služba,,4(2)(a),(4(2)(q), 4(3), 6 
        4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4            Smatrati, 3(5), 3(7), 3(8), 4(4), 4(5)(C)HVP68, 5(2) 
        Protest, vidi Obavjest           Snaga, 8, 10HVP68 
        Protivan, 6                      Snositi, 2 
        Protivno, 3(4), 3(6), 4(5)(2), 4(Spasavanje, 4(2)(l), 4(4) 
        Protudokaz, 3(4)HVP68            Spor, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Prouzrokovan, 4(2)(b)            Sporazum, 3(6)(4)HVP68, 3(8), 4(5)(g)HVP68 , 6, 7 
        Prouzročen, 4(5)(e)HVP68 , 4(5)(hSporazumjeti,S4(5)(3) 
        Provjeravanje, 3(6)              Sposoban, 3, 4(1) 
        Provjera, 3(3)                   Sposobnost, 6 
        Prvobitni, 3(7)                  Sprečavati, 5(2), 7 
        Put, 4(1)                        Sredstvo, 4(5)(C)HVP68 
        Putovanje, 3, 3(3)               Stanje, 3, 3(3), 3(6)(3), 4(1), 6 
                                         Staranje, 2, 6, 7 
                                         Starati, 3(2) 
        Ratifikacija, 4(5)(D)SDR79       Sterlinga, 4(5), 9 
        Ratni, 4(2)(e)                   Stranka, 3(6)(3), 3(6)(4)HVP68 
        Različiti, 4(5)(g)HVP68 , 4(5)(3)Stvara,64(5)(2), 4(5)(f)HVP68  
        Razlog, 3(3), 4(2)(j)            Stvarati, 3(4) 
        Razuman, 3(3), 3(6), 4(4)        Stvar, 1(c) 
        Redovan, 3(3), 6                 Stvaran, 4(5)(D)SDR79 
        Regresni, 3(6)-BIS               Stvarni, 3(6) 
        Rečenica, 4(5)(D)SDR79           Sud, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Rezerva, 3(6)(4)HVP68, 7         Sudski, 4(2)(g) 
        Rezultat, 4(5)(D)SDR79           Suglasno, 4(5)(B)HVP68 
        Roba, 1(b), 1(c), 1(d), 1(e), 2, Suglasnost,34(1)(4),  
        3(6),  3(6)(3),  3(6)(4), 3(6)(4)Sumnja, 3(3),  3(7),  
        3(8),   4(1),   4(2)(i),  4(2)(m)Svijesno, 4(5)(h)HVP68,  4(5)(4) 
        4(5)(a)HVP68,       4(5)(a)SDR79,Svijest,(4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        4(5)(C)HVP68, 4(5)(h)HVP68 , 4(6)Svojstvo, 4(6) 7, 9,  
        10HVP68                          Svota, 4(5), 4(5)(3), 9 
        Rok, 3(6)(2), 3(6)(4), 3(6)(4)HVPSvrha,63(7)S 
        Rukovanje, 2, 6, 7                
        Rukovati, 3(2)                   Šteta, 3(5), 4(1), 4(5)(e)HVP68 , 4(6) , 4-BIS4 ,  9- 



                                         HVP68 
        Sadržati, 3(3), 3(7)             Štrajk, 4(2)(j) 
        Saglasnost, 3(4)                  
        Sanduk, 3(3)                     Tečaj, 9 
        Sila, 4(2)(d)                    Teret,  1(b),  1(c),  3(6)(4)HVP68,  4(1),   4(2)(q),  
        Sistem, 9                        4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(6) , 6 
        Skladište, 3, 4(1)               Teretnica,  1(b), 3(3), 3(4), 3(4)HVP68, 3(6),  3(7),  
        Sklapati, 1(a)                   4(5),  4(5)(2), 4(5)(4), 4(5)(a)HVP68,  4(5)(a)SDR79,  
 
 
 
 
 
 
        4(5)(C)HVP68,  4(5)(f)HVP68  ,  5Valuta,(4(5),64(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        10HVP68                          Vanugovoran, 4-BIS1  
        Težina, 3(3), 3(5), 4(2)(m)      Vidljiva mana , 4(3) 
        Tisućnina, 4(5)(D)SDR79          Vladar, 4(2)(g) 
        Točka, 3(4), 4(5)(3), 4(5)(f)HVP6Vlasnik,(1(a),64(2)(i), 8 
        Točno, 3(3)                      Vlast, 4(2)(g) 
        Točnost, 3(5)                    Vlastiti, 4(2)(m), 4(2)(q), 4(5)(D)SDR79, 9 
        Transakcija, 4(5)(D)SDR79        Voda, 3(6)-BIS, 4(2)(c), 4(5)(D)HVP68 
        Trenutak, 4(5)(D)SDR79           Vozar,  1(a),  1(b), 2, 3, 3(2),  3(3),  3(4),  3(5),  
        Trgovački, 6                     3(6), 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68, 3(6), 3(7), 3(8),  4(1),  
        Trošak, 3(5), 4(6)               4(2),  4(2)(a), 4(2)(b), 4(2)(q), 4(3),  4(4),  4(5),  
        Tržni, 4(5)(B)HVP68              4(5)(2),     4(5)(3),     4(5)(4),      4(5)(a)HVP68,  
        Tužba,  3(6)(4), 3(6)(4)HVP68, 3(4(5)(a)SDR79,1 , 4(5)(e)HVP68   ,   4(5)(f)HVP68    ,  
        BIS2                             4(5)(g)HVP68 , 4(5)(h)HVP68 , 4(6) , 4-BIS1 ,  4-BIS2  
                                         , 5(1), 6, 7, 8, 10HVP68 
        Ugovor, 1(a), 1(b), 1(c), 2, 3(5)Vozarev,34(5)(3),44(6) , 4-BIS2 ,6 
        4(5)(B)HVP68, 4-BIS1 , 5(1), 6, 7Vrijednost,     4(5),     4(5)(4),      4(5)(a)HVP68,  
        Ugovoren, 4(5)(3), 4(5)(g)HVP68 ,4(5)(a)SDR79,       4(5)(B)HVP68,       
4(5)(D)SDR79,  
        Ugovornica, 10HVP68              4(5)(h)HVP68 , 9 
        Ukrcaj,   1(e),  3(5),  3(7),   4Vrijeme,(1(e),H4(5)(B)HVP68 
        4(5)(a)SDR79, 4(6) , 7           Vrsta,     1(c),     4(5)(a)HVP68,      4(5)(a)SDR79,  
        Ukrcan, 3(7), 4(6)               4(5)(B)HVP68, 4(5)(h)HVP68 , 4(6)  
        Ukrcavanje, 6                    Vučenje (pravo), 4(5)(D)SDR79 
        Ukupan, 4(5)(B)HVP68              
        Umanjen, 3(8), 4(2)(m)           Zahtijev, 3(3), 3(6)-BIS, 3(7) 
        Unesen, 5(1)                     Zainteresirani, 10HVP68 
        Unijet, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR7Zajamčiti,H3(5)  
        Unijeto, 4(5), 4(5)(2)           Zajednički, 3(6)(3), 4(6) , 5(2) 
        Unošenje, 5(2)                   Zaključen, 6 
        Uobičajen, 4(5)(B)HVP68          Zakon, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 8, 9, 9-HVP68 
        Uočljiv, 3(6)(2)                 Zakonodavstvo, 10HVP68 
        Upaljiv, 4(6)                    Zaliha, 3, 4(1) 
        Upotreba, 4(1)                   Zamjena, 4(5)(D)HVP68 
        Upotrebljavati, 1(d), 9          Zaokružen, 9 
        Upotrijebiti, 3, 4(1)            Zapljena, 4(2)(g) 



        Upravljanje, 4(2)(a)             Zapovjednik,    3(3),   3(7),    4(2)(a),    4(5)(3),  
        Uredno, 3(2)                     4(5)(g)HVP68 , 4(6) , 6 
        Uslov, 5(1), 6, 7                Zapremina, 4(2)(m) 
        Ustupati, 3(8)                   Zastara 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68 
        Utisnut, 3(3)                    Zlato, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Utvrditi, 3(6)(3)                Zlonamjerno, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Utvrdjen, 4(5)(D)SDR79           Znanje, 4(6)  
        Utvrdjivanje, 3(3)               Značenje, 4(5)(D)SDR79 
        Uvjet, 3(7), 4(5)(g)HVP68         
        Uvrstiti, 7                      Životinja, 1(c) 
        Uvršten, 6                         
 
        Uživati, 2 
        Učinak, 6 
        Učiniti, 3, 4(1), 4(6)  
        Učinak, 3(8) 
        Uzrok, 4(2)(q), 4(3) 
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                                  ANEX 4 
         
         
                                   INDEX 
                     HAŠKIH PRAVILA 1924  
         sa PROTOKOLOM 1968 i PROTOKOLOM  
                                    1979 
         
         
                                           UPUTA 
                                              
                   Brojevi označuju članove, u zagradama stavove i točke 
                                              
                   Dodatak HVP68 uz naprijed navedene brojeve označuje  
                   Protokol 1968 
                                              
                   Dodatak SDR79 uz naprijed navedene brojeve označuje 
                   Protokol 1979 
         
         
        Agent,  3(3),  3(6),  3(7),  4(2)(i),  4(2)(q),  4(3),   4(5)(3),  
             4(5)(g)HVP68 , 4(6) , 6 
        Ambalaža, vidi Pakovanje 
         
        Brod, 1(a),  1(d),  1(e), 3, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68,  3(7),  3(8),  
             4(1),  4(2),  4(2)(a), 4(3), 4(5),  4(5)(4),   4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(e)HVP68 , 4(5)(h)HVP68 , 4(6) , 6, 7, 8, 9, 10HVP68, 



        Brodar, 4(1), 4(5)(a)HVP68 
        Brodarski, 1(b), 5(1) 
        Broj, 3(3), 3(5), 3(6) 
        Bruto-težina, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Burzovni, 4(5)(B)HVP68 
         
        Cijena, 4(5)(B)HVP68 
         
        Čitljiv, 3(3) 
        Članica, 4(5)(D)SDR79 
        Čuvanje, 2, 3, 3(6), 4(1), 6, 7 
        Čuvati, 3(2) 
        Čuvanje, 2, 3, 3(6), 4(1), 6, 7 
         
        Datum, 3(7) 
        Definirati, 4(5)(D)SDR79 
        Deponiranje, 4(5)(D)SDR79 
        Depozitar, 4(5)(D)SDR79 
        Devijacija: vidi : Skretanje 
        Dio, 3, 4(1), 4(3), 5(1) 
        Djelo, 4(2)(a), 4(2)(f), 4(2)(i), 4(2)(q) 
 
 
 
 
 
 
        Djelomični, 4(2)(j) 
        Dobro, 1(c), 4(2)(l), 4(4) 
        Dogadjaj, 3(6)(4)HVP68, 4(2)(e) 
        Dokaz, 4(1), 4(2)(q) 
        Dokazati,   3(4),   3(6),  4(2)(q),   4(5)(2),   4(5)(e)HVP68   ,  
             4(5)(f)HVP68 , 4-BIS4  
        Dolazak, 9 
        Domaći, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Dopuštati, 4(5)(D)SDR79 
        Dopušten, 3(4)HVP68 
        Dosudjen, 4(5)(D)HVP68 
        Dovesti, 3, 4(1) 
        Dozvoljen, 5(2) 
        Dozvoljena klauzula 7,  
        Država, 4(5)(D)SDR79, 10HVP68 
        Država-ugovornica, 9, 10 
        Državni, 10HVP68 
        Dug, 9 
        Dugovati , 4(5)(B)HVP68 
        Dužan, 3, 3(3), 3(5), 4(1), 4(2)(p) 
        Dužnik, 9 
        Dužnost, 3(8) 
         



        Eksplozivan, 4(6)  
         
        Finoća, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Fond, 4(5)(D)SDR79 
        Franak, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(D)HVP68 
        Funta, 4(5), 9 
         
        Godina, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68 
        Gradjanski, 4(2)(K) 
        Granica, 4(5)(D)SDR79 
        Granični, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4-BIS3  
        Grupiranje, 4(5)(C)HVP68 
        Gubitak,  3(5), 3(6), 3(6)(2), 3(6)(4), 3(6), 3(8),  4(1),  4(2),  
             4(2)(m),   4(4),  4(2)(q),  4(5),   4(5)(4),   4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 4-BIS1 , 7 
         
        Havarija, 4(6) , 5(2) 
        Hladionica, 4(1) 
        Hladnjača, 3 
         
        Imaoc, 1(b) 
        Ime, 3(7) 
        Indosament vidi: Naleđe 
        Isključenje, 4(2)(q) 
        Iskrcaj, 3(2), 3(6), 4(6) , 6, 9 
        Iskrcan, 4(5)(B)HVP68 
        Iskrcati, 4(6)  
        Iskrcavanje, 1(e), 2, 7 
 
 
 
 
 
 
        Ispostavljen, 1(b) 
        Isprava, 1(b), 3(7), 4(5)(D)SDR79, 
        Ispravno, 3, 4(1) 
        Istek, 3(6)-BIS 
        Istina, 1(c) 
        Istovariti, 4(6)  
        Istovjetnost 3(3) 
        Izazvati, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Izdati, 3(3) 
        Izdavati, 5(1) 
        Izdan, 1(b), 3(7), 5(1), 6, 10, 10HVP68 
        Izdati, 3(7) 
        Izdavanje, 3(7) 
        Izgled, 3(3) 
        Izgubljen, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Izjava, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(f)HVP68 , 4(5)(h)HVP68  



        Izjaviti, 4(5)(D)SDR79 
        Iznos,  4(5), 4(5)(3), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79,  4(5)(B)HVP68,  
             4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 4(5)(g)HVP68 , 4-BIS3  
        Izražen, 4(5)(D)SDR79 
        Izračunat, 4(5)(B)HVP68 
        Izraz, 4(5)(D)SDR79 
        Izvršiti, 3(3), 3(6) 
         
        Javni, 4(2)(f), 6 
        Jedinica,   4(5),   4(5)(a)HVP68,   4(5)(a)SDR79,   4(5)(C)HVP68,  
             4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 9 
         
        Karantenski, 4(2)(h) 
        Kilogram, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Klauzula, 3(8) 
        Koleto,    3(3),   3(6),   4(5),   4(5)(a)HVP68,    4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(C)HVP68 
        Količina, 3(3), 3(5) 
        Komad, 3(3) 
        Komercijalna krivnja vidi kod :Upravljanje (brodom) 
        Konvencija, 3(8), 4(4), 4(5)(D)SDR79, 4-BIS1 , 4-BIS2 , 4-BIS3  ,  
             5(1), 7, 8, 9, 9-HVP68, 10, 10HVP68 
        Korist, 3(8), 4(2)(q) 
        Koristiti, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS2 , 4-BIS4  
        Krcan, 1(c) 
        Krcanje, 2, 3(3), 4(6)  
        Krcatelj,  1(a), 3(3), 3(5), 3(7), 4(2)(i), 4(3), 4(5),  4(5)(3),  
             4(5)(4),   4(5)(a)HVP68,   4(5)(a)SDR79,   4(5)(g)HVP68    ,  
             4(5)(h)HVP68 , 4(6) , 5(1), 6, 7, 10HVP68 
        Krcati, 3, 3(2),  4(1) 
        Krivnja, 3(8), 4(2)(b), 4(2)(q), 4(3) 
        Krivo, 4(5)(4) 
        Kršenje, 4(4) 
        Kvaliteta, 4(5)(B)HVP68 
         
 
 
 
 
 
 
        Lažan, 4(5)(h)HVP68  
        Ledenica, 3, 4(1) 
        Luka, 3(6), 3(7), 9, 10HVP68 
         
        Mana, 4(2)(m) 
        Medjunarodni, 4(5)(D)SDR79, 9-HVP68 
        Metoda, 4(5)(D)SDR79 
        Miligram, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Mjera, 4(2)(g) 



        Mjesec, 3(6)-BIS 
        Mjesto, 4(5)(B)HVP68 
        Mogućnost, 3(3) 
        Monetarni, 4(5)(D)SDR79 
        More, 1(b), 1(d), 2, 4(2)(l), 4(4), 6, 7 
        Mornar, 4(2)(a) 
         
        Nacionalni, 4(5)(D)HVP68, 9-HVP68 
        Najviši, 4(5)(3), 4(5)(g)HVP68   
        Naknada, 3(5), 4-BIS1  
        Nalaz, 3(3) 
        Naledje, 6 
        Namjera, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Naredba, 4(2)(g) 
        Narod, 4(2)(g) 
        Naručitelj, 1(a) 
        Naslov, 1(b), 4(6)  
        Nastali, 4(2)(m) 
        Nastalo, 3(8), 4(1) 
        Nastati, 3(5), 4(1), 4(2), 4(3), 4(6)  
        Navedeni, 2, 3(3), 4(5)(D)SDR79 
        Navigacija, greška 4(2)(a) 
        Navoditi, 1(c) 
        Način, 3(3), 3(5), 3(6), 3(8), 4(5)(D)SDR79, 6 
        Naškodljiv, 4(6)  
        Naznačen, 6 
        Naznačenje, 3(7) 
        Naznačeno, 3(7), 4(5)(C)HVP68 
        Naznačiti, 3(7), 4(5), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Nedostatak, 4(2)(p) 
        Nedovoljno, 4(2)(n) 
        Nedovoljnost, 4(2)(o) 
        Neispunjenje, 3(8) 
        Nemir, 4(2)(K) 
        Nepažnja, 3(8), 4(2)(a), 4(3) 
        Neposredno, 4(6)  
        Nepostojeći, 3(8) 
        Neprenosivost, 6 
        Neprijatelj, 4(2)(f) 
        Neprimjerenost, 4(2)(o) 
        Nesposobnost, 4(1) 
        Netačnost, 3(5) 
 
 
 
 
 
 
        Neškodljiv, 4(6)  
        Nezavijen, 3(3) 



        Nezgoda, 4(2)(c) 
        Ništavi, 12 
        Novac, 9 
        Novčani, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Nuklearni, 9-HVP68 
         
        Obaveze, 2, 3(5), 3(8), 4(6) , 5(1), 6, 7, 8 
        Obavezuje, 4(5)(f)HVP68  
        Obavjest, 3(6) 
        Obavještavati, 4(5)(D)SDR79 
        Obavješten, 3(6)-BIS 
        Obavještenje, 3(6)(2), 3(6)(3) 
        Objekat, 1(d) 
        Obračun, 4(5)(D)SDR79 
        Obračunavati, 4(5)(D)SDR79 
        Obračunski, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(D)SDR79 
        Obuhvaćati, 1(e) 
        Obuhvaćen, 10HVP68 
        Obustava, 4(2)(j) 
        Obzir, 6, 10HVP68 
        Očitovanje, 4(5), 4(5)(2) 
        Očitovati se, 4(5)(4) 
        Odgovarati, 4(1), 4(5)(a)SDR79, 4(5)(D)SDR79, 4(6)  
        Odgovarajući, 4(5), 4(5)(g)HVP68  
        Odgovorni, 4(2), 4(4), 4(5), 4(5)(4), 4(5)(a)HVP68,  4(5)(h)HVP68  
             , 4(6)  
        Odgovornost, 2, 3(5), 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68, 3(8), 4(2)(q), 4(5),  
             4(5)(4), 4(5)(D)SDR79, 4(5)(e)HVP68 , 4(5)(h)HVP68 ,  4-BIS1  
             , 4-BIS2 , 5(1), 6, 7, 8, 9-HVP68 
        Odnos, 1(b), 4(5)(D)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 6, 7, 8, 10HVP68 
        Odredba,  2,  3(6)(4)HVP68, 4(1), 4(5)(D)SDR79,  4-BIS4  ,  5(1),  
             5(2), 6, 7, 8, 9-HVP68, 10, 10HVP68 
        Odrediti, 4(5)(D)SDR79, 4(5)(g)HVP68  
        Odredjen, 3(6)-BIS, 4(5)(3), 4(5)(D)SDR79, 4(5)(g)HVP68 , 6 
        Odredjeno, 3(2) 
        Odredjivati , 4(5)(B)HVP68, 4(5)(D)HVP68 
        Odreći, 5(1) 
        Odricanje, 5(1) 
        Odštetni, 3(6)-BIS 
        Odšteta, 3(5), 4(6)  
        Ograničavati, 3(5) 
        Ograničenje, 4(2)(h), 4(2)(j), 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS1 , 4-BIS2 , 8 
        Okolnost, 6 
        Olakšati, 3(6) 
        Omot, 3(3) 
        Opasan,  4(6)  
        Opasnost, 4(2)(c) 
        Operacija, 4(5)(D)SDR79 
        Opisan, 3(4), 3(6) 
 



 
 
 
 
 
        Opći, 3(6), 4(2)(j) 
        Opravdavati, 6 
        Oprema, 3, 4(1) 
        Osiguranje, 3(8) 
        Oslobadjati, 3(6)(4), 3(8) 
        Oslobodjen, 3(6)(4)HVP68 
        Oslobodjenje, 2, 4(1), 4-BIS1 , 4-BIS2 , 5(1), 6, 7 
        Osnova, 1(b), 4(5)(D)SDR79 
        Osoba,  3(5),  3(6), 3(6)-BIS, 4(1), 4(2)(a), 4(2)(q),  4(3),  6,  
             10HVP68 
        Osposobiti, 3, 4(1) 
        Otkriti, 4(2)(p) 
        Otpuštanje, 4(2)(j) 
        Ovlaštenje, 4-BIS4  
        Ovlašten, 3(6) 
         
        Oštećen, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79 
        Oštećenje,  3(6),  3(6)(2),  3(6)(4),  3(6),  3(8),  4(1),  4(2),  
             4(2)(m),   4(2)(q),  4(4),  4(5),   4(5)(4),   4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 4-BIS1 , 7 
        Ozbiljan, 3(3) 
        Oznaka, 3(3), 3(5), 4(2)(o) 
        Označavati, 1(d) 
        Označen, 9 
        Označenje, 3(7) 
         
        Padati, 4(1), 4(2)(q) 
        Pakovanje, 4(2)(n) 
        Paluba, 1(c) 
        Pažljivo, 3(2) 
        Pažnja, 3, 4(1), 4(2)(p), 6 
        Pilot, 4(2)(a) 
        Pismeno, 3(3), 3(6), 3(6)(3) 
        Pitanje, 4(5)(D)SDR79 
        Plaćanje, 9 
        Plovidba, 3, 4(1), 4(2)(a), 6 
        Plovni, 1(d), 4(2)(c) 
        Pobijati, 4(5)(2), 4(5)(f)HVP68  
        Pobuna, 4(2)(K) 
        Podatak, 3(5), 3(7) 
        Područje, 4(5)(D)SDR79 
        Podstava, 4(5)(D)SDR79 
        Podvrgavati, 5(1) 
        Pogibelj, 4(2)(c) 
        Pogled, 2, 4(5)(D)SDR79, 5(2), 6 



        Pogodba, 3(8), 6 
        Pojedini, 4(5)(D)SDR79 
        Pokušaj, 4(2)(l), 4(4) 
        Pomorski, 8 
        Popuniti, 3, 4(1) 
        Poćetak, 3(3) 
 
 
 
 
 
 
        Poredak, 6 
        Posada, 3, 4(1) 
        Poseban, 4(2)(m), 6 
        Posebno, 4(5)(D)SDR79 
        Poslovanje, 6 
        Posredno, 4(6)  
        Postignut, 3(6)(4)HVP68 
        Postojati, 4(5)(D)SDR79, 5(1) 
        Potreban, 3(3) 
        Potrebno, 3(6)(3) 
        Povećanje, 5(1) 
        Povećati, 5(1) 
        Povlastica, 4(5)(e)HVP68  
        Povod, 3(6)(4)HVP68 
        Požar, 4(2)(b) 
        Početak, 3 
        Počevši, 1(b) 
        Počinjen, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Pozivati, 4(1), 4-BIS2  
        Pravo, 2, 3(5), 3(7), 4(5)(D)SDR79, 5(1), 6, 8, 9, 10HVP68 
        Pravilo, 5(2) 
        Pravni, 6 
        Predaja, 3(6) 
        Predavati, 3(6), 3(6)(2), 3(6)(4) 
        Predan, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68 
        Predati, 3(6) 
        Predmet, 1(c), 4-BIS1  
        Predmjeva, 4(5)(f)HVP68  
        Predpostavka, 3(4) 
        Predstavljati, 3(3), 3(7) 
        Predstavnik, 4(2)(i) 
        Predvidjen, 4(5)(D)SDR79, 4-BIS1 , 4-BIS3 , 5(1) 
        Predvidjeno, 4(1), 4(5)(C)HVP68, 10HVP68 
        Pregled, 3(6) 
        Prelaziti, 4(5) 
        Prenesen, 3(4)HVP68 
        Prenositi, 6 
        Preračunavati, 4(5)(D)SDR79 



        Preračunavanje, 4(5)(D)SDR79 
        Prethodni, 3(6)-BIS, 4(5)(D)SDR79, 6, 10HVP68 
        Prethodno, 3(7) 
        Pretpostavka, 4(5)(2) 
        Pretpostavljati, 3(6) 
        Pretpostavljeni, 3(6) 
        Pretrpiti, 4(3) 
        Pretvaranje, 4(5)(D)SDR79 
        Pretvoriti, 9 
        Preuzeti, 3(4) 
        Preuzimanje, 3, 3(3), 3(6), 3(6)(3), 4(1) 
        Prevesti, 6 
        Prevezen, 6 
 
 
 
 
 
 
        Previdjen, 3(6)-BIS 
        Prevoziti, 3(2), 6 
        Prevoz, 1(c), 3(2), 7 
        Pridonijeti, 4(2)(q) 
        Pridržavati se, 9 
        Prijevoz,  1(a), 1(b), 1(c), 1(d), 1(e), 2, 3, 3(5), 3(6),  3(8),  
             4(1), 4(4), 4-BIS1 , 6, 10HVP68 
        Prilika, 3(3), 4(5)(D)SDR79 
        Primalac, 3(6), 10HVP68 
        Primiti, 3(3), 3(7) 
        Primjeniti, 4(5)(D)SDR79, 10HVP68 
        Primjenjivati, 1(b), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(D)SDR79, 4- 
             BIS1 , 5(1), 6, 8, 10, 10HVP68 
        Primjena, 4(5)(D)SDR79 
        Primjerno, 3, 4(1) 
        Prinuda, 4(2)(g) 
        Pripadnost, 10HVP68 
        Pripravni, 4(1) 
        Priroda, 3(6), 4(2)(m), 4(5), 4(5)(4), 4(6) , 6 
        Pristati, 4(6)  
        Pristanak, 4(6)  
        Pristupanje, 4(5)(D)SDR79 
        Priuzdržaj, 2 
        Priznanica, 6 
        Produžen, 3(6)(4)HVP68 
        Promjena, 4(5)(D)SDR79 
        Propisan, 3(8) 
        Propust, 4(1), 4(2)(a), 4(2)(i), 4(2)(q), 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Protest, vidi Obavjest 
        Protivan, 6 
        Protivno, 3(4), 3(6), 4(5)(2), 4(5)(f)HVP68  



        Protudokaz, 3(4)HVP68 
        Prouzrokovan, 4(2)(b) 
        Prouzročen, 4(5)(e)HVP68 , 4(5)(h)HVP68 , 4-BIS4  
        Provjeravanje, 3(6) 
        Provjera, 3(3) 
        Prvobitni, 3(7) 
        Put, 4(1) 
        Putovanje, 3, 3(3) 
         
         
        Ratifikacija, 4(5)(D)SDR79 
        Ratni, 4(2)(e) 
        Različiti, 4(5)(g)HVP68 , 4(5)(3), 10HVP68 
        Razlog, 3(3), 4(2)(j) 
        Razuman, 3(3), 3(6), 4(4) 
        Redovan, 3(3), 6 
        Regresni, 3(6)-BIS 
        Rečenica, 4(5)(D)SDR79 
        Rezerva, 3(6)(4)HVP68, 7 
        Rezultat, 4(5)(D)SDR79 
 
 
 
 
 
 
        Roba, 1(b),  1(c),  1(d),  1(e), 2, 3, 3(2),  3(3),  3(4),  3(6),  
             3(6)(3),  3(6)(4),  3(6)(4)HVP68, 3(6),  3(7),  3(8),  4(1),  
             4(2)(i), 4(2)(m), 4(5), 4(5)(4), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(B)HVP68,  4(5)(C)HVP68, 4(5)(h)HVP68 , 4(6) , 4-BIS1  ,  
             6, 7, 9, 10HVP68 
        Rok, 3(6)(2), 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68, 3(6)-BIS 
        Rukovanje, 2, 6, 7 
        Rukovati, 3(2) 
         
        Sadržati, 3(3), 3(7) 
        Saglasnost, 3(4) 
        Sanduk, 3(3) 
        Sila, 4(2)(d) 
        Sistem, 9 
        Skladište, 3, 4(1) 
        Sklapati, 1(a) 
        Sklopiti, 6 
        Skretanje, 4(4) 
        Skriven, 4(2)(m), 4(2)(p) 
        Slaganje, 2, 6 
        Slagati, 3(2) 
        Slučaj,   3(3),  3(6)(4),  3(6)(4)HVP68,  3(6),  4(5),   4(5)(4),  
             4(5)(a)HVP68,   4(5)(a)SDR79,  4(5)(C)HVP68,   4(5)(D)SDR79,  
             4(5)(h)HVP68 , 4-BIS3 , 5(1), 6 



        Službenik, 4-BIS2 , 4-BIS4  
        Služba, 4(2)(a), 4(2)(q), 4(3), 6 
        Smatrati, 3(5), 3(7), 3(8), 4(4), 4(5)(C)HVP68, 5(2) 
        Snaga, 8, 10HVP68 
        Snositi, 2 
        Spasavanje, 4(2)(l), 4(4) 
        Spor, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Sporazum, 3(6)(4)HVP68, 3(8), 4(5)(g)HVP68 , 6, 7 
        Sporazumjeti, 4(5)(3) 
        Sposoban, 3, 4(1) 
        Sposobnost, 6 
        Sprečavati, 5(2), 7 
        Sredstvo, 4(5)(C)HVP68 
        Stanje, 3, 3(3), 3(6)(3), 4(1), 6 
        Staranje, 2, 6, 7 
        Starati, 3(2) 
        Sterlinga, 4(5), 9 
        Stranka, 3(6)(3), 3(6)(4)HVP68 
        Stvara, 4(5)(2), 4(5)(f)HVP68  
        Stvarati, 3(4) 
        Stvar, 1(c) 
        Stvaran, 4(5)(D)SDR79 
        Stvarni, 3(6) 
        Sud, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Sudski, 4(2)(g) 
        Suglasno, 4(5)(B)HVP68 
        Suglasnost, 4(1) 
 
 
 
 
 
 
        Sumnja, 3(3) 
        Svijesno, 4(5)(h)HVP68,  4(5)(4) 
        Svijest, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Svojstvo, 4(6)  
        Svota, 4(5), 4(5)(3), 9 
        Svrha, 3(7) 
         
        Šteta, 3(5), 4(1), 4(5)(e)HVP68 , 4(6) , 4-BIS4 , 9-HVP68 
        Štrajk, 4(2)(j) 
         
        Tečaj, 9 
        Teret,  1(b),  1(c), 3(6)(4)HVP68, 4(1),  4(2)(q),  4(5)(a)HVP68,  
             4(5)(a)SDR79, 4(6) , 6 
        Teretnica,  1(b),  3(3),  3(4),  3(4)HVP68,  3(6),  3(7),   4(5),  
             4(5)(2), 4(5)(4), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79,  4(5)(C)HVP68,  
             4(5)(f)HVP68 , 5(1), 5(2), 6, 10, 10HVP68 
        Težina, 3(3), 3(5), 4(2)(m) 



        Tisućnina, 4(5)(D)SDR79 
        Točka, 3(4), 4(5)(3), 4(5)(f)HVP68 , 4(5)(g)HVP68  
        Točno, 3(3) 
        Točnost, 3(5) 
        Transakcija, 4(5)(D)SDR79 
        Trenutak, 4(5)(D)SDR79 
        Trgovački, 6 
        Trošak, 3(5), 4(6)  
        Tržni, 4(5)(B)HVP68 
        Tužba, 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68, 3(6)-BIS, 4-BIS1 , 4-BIS2  
         
        Ugovor,   1(a),   1(b),  1(c),  2,  3(5),   3(6),   3(8),   4(4),  
             4(5)(B)HVP68, 4-BIS1 , 5(1), 6, 7, 10HVP68 
        Ugovoren, 4(5)(3), 4(5)(g)HVP68 , 4-BIS1  
        Ugovornica, 10HVP68 
        Ukrcaj, 1(e), 3(5), 3(7), 4(5), 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79,  4(6)  
             , 7 
        Ukrcan, 3(7), 4(6)  
        Ukrcavanje, 6 
        Ukupan, 4(5)(B)HVP68 
        Umanjen, 3(8), 4(2)(m) 
        Unesen, 5(1) 
        Unijet, 4(5)(a)HVP68, 4(5)(a)SDR79, 4(5)(f)HVP68  
        Unijeto, 4(5), 4(5)(2) 
        Unošenje, 5(2) 
        Uobičajen, 4(5)(B)HVP68 
        Uočljiv, 3(6)(2) 
        Upaljiv, 4(6)  
        Upotreba, 4(1) 
        Upotrebljavati, 1(d), 9 
        Upotrijebiti, 3, 4(1) 
        Upravljanje, 4(2)(a) 
        Uredno, 3(2) 
        Uslov, 5(1), 6, 7 
 
 
 
 
 
 
        Ustupati, 3(8) 
        Utisnut, 3(3) 
        Utvrditi, 3(6)(3) 
        Utvrdjen, 4(5)(D)SDR79 
        Utvrdjivanje, 3(3) 
        Uvjet, 3(7), 4(5)(g)HVP68  
        Uvrstiti, 7 
        Uvršten, 6 
        Uživati, 2 
        Učinak, 6 



        Učiniti, 3, 4(1), 4(6)  
        Učinak, 3(8) 
        Uzrok, 4(2)(q), 4(3) 
         
        Valuta, 4(5), 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79 
        Vanugovoran, 4-BIS1  
        Vidljiva mana , 4(3) 
        Vladar, 4(2)(g) 
        Vlasnik, 1(a), 4(2)(i), 8 
        Vlast, 4(2)(g) 
        Vlastiti, 4(2)(m), 4(2)(q), 4(5)(D)SDR79, 9 
        Voda, 3(6)-BIS, 4(2)(c), 4(5)(D)HVP68 
        Vozar,  1(a), 1(b), 2, 3, 3(2), 3(3), 3(4), 3(5), 3(6),  3(6)(4),  
             3(6)(4)HVP68,   3(6),  3(7),  3(8),  4(1),  4(2),   4(2)(a),  
             4(2)(b),  4(2)(q),  4(3),  4(4),  4(5),  4(5)(2),   4(5)(3),  
             4(5)(4),   4(5)(a)HVP68,   4(5)(a)SDR79,   4(5)(e)HVP68    ,  
             4(5)(f)HVP68 , 4(5)(g)HVP68 , 4(5)(h)HVP68 , 4(6) , 4-BIS1 ,  
             4-BIS2 , 5(1), 6, 7, 8, 10HVP68 
        Vozarev, 4(5)(3), 4(6) , 4-BIS2 ,6 
        Vrijednost,    4(5),   4(5)(4),    4(5)(a)HVP68,    4(5)(a)SDR79,  
             4(5)(B)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 4(5)(h)HVP68 , 9 
        Vrijeme, 1(e), 4(5)(B)HVP68 
        Vrsta,    1(c),   4(5)(a)HVP68,    4(5)(a)SDR79,    4(5)(B)HVP68,  
             4(5)(h)HVP68 , 4(6)  
        Vučenje (pravo), 4(5)(D)SDR79 
         
        Zahtijev, 3(3), 3(6)-BIS, 3(7) 
        Zainteresirani, 10HVP68 
        Zajamčiti, 3(5) 
        Zajednički, 3(6)(3), 4(6) , 5(2) 
        Zaključen, 6 
        Zakon, 3(6)-BIS, 4(5)(D)HVP68, 8, 9, 9-HVP68 
        Zakonodavstvo, 10HVP68 
        Zaliha, 3, 4(1) 
        Zamjena, 4(5)(D)HVP68 
        Zaokružen, 9 
        Zapljena, 4(2)(g) 
        Zapovjednik, 3(3), 3(7), 4(2)(a), 4(5)(3), 4(5)(g)HVP68 , 4(6)  ,  
             6 
        Zapremina, 4(2)(m) 
        Zastara 3(6)(4), 3(6)(4)HVP68 
 
 
 
 
 
 
        Zlato, 4(5)(D)HVP68, 4(5)(D)SDR79, 9 
        Zlonamjerno, 4(5)(e)HVP68 , 4-BIS4  
        Znanje, 4(6)  



        Značenje, 4(5)(D)SDR79 
         
        Životinja, 1(c) 
          
 
 
 
 
         
                             MEDJUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERETNICI 
         
                             Bruxelles 25.VIII.1924 
         
        sa izdvojenim tekstovima Protokola 1968 (s lijeve strane - Italic  
        slovima) i Protokolom 1979 (s desne strane "script"- slovima). 
                               ---------.--------- 
        t01-11 
               
                                
             Čl.1  st.1(a)    ´ 
                  HP            
               
         
                                      Čl.1. 
         
             U  ovoj  Konvenciji  slijedeće riječi  upotrebljavaju  se  u  
        navedenom značenju: 
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcateljem; 
         
         
        t01-12 
               
                                
             Čl.1 st.1(b)       
                  HP            
               
         
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
         
        t01-13 



               
                                
             Čl.1 st.1(c)       
                  HP            
               
                  c. roba uključuje dobra, stvari, robu i predmete bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se u  
                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
 
 
 
 
 
 
         
        t01-14 
               
                                
             Čl.1.st.1(d).      
                  HP            
               
         
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem: 
         
        t01-15 
               
                                
             Čl.1 st.1(e)       
                  HP            
               
         
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
         
         
         
         
        t02 
               
                                
                Čl.2.         Ă 
                  HP            
               
         
                                      Čl.2. 
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  



        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  
        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
         
        t03-1 
               
                                
             Čl.3.st.1          
                  HP            
               
         
                                      Čl.3. 
         
             (Stav) 1. Vozar  je dužan da upotrijebi prije i  na  početku  
        putovanja dužnu pažnju: 
 
 
 
 
 
 
         
             a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
             b)   da  brod primjerno opremi i popuni posadom  i  snabdije  
                  zalihama; 
             c).  da radi preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  
                  i  dovede  u  ispravno stanje  skladišta,  hladnjače  i  
                  ledenice,  i  sve druge dijelove broda u koje  se  roba  
                  krca. 
         
         
        t03-2 
               
                                
             Čl.3 st.2          
                  HP            
               
         
             (Stav) 2. Ukoliko nije u čl.4. drukčije odredjeno, vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
        t03-3 
               
                                
             Čl.3 st.3          
                  HP            
               
         



         
             (Stav) 3. Nakon  preuzimanja  robe  vozar,  zapovjednik  ili  
        agent  vozara  dužan  je da krcatelju, na  njegov  zahtjev,  izda  
        teretnicu, koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
         
             a).  glavne  oznake potrebne za  utvrdjivanje  istovjetnosti  
                  robe, kako ih je prije poćetka krcanja pismeno  saopćio  
                  krcatelj, ukoliko su oznake utisnute ili na drugi način  
                  jasno stavljene na nezavijenu robu, ili na sanduke  ili  
                  omote, u kojima se ta roba nalazi na takav način, da bi  
                  u redovnim prilikama ostale ćitljive do kraja  putovan- 
                  ja; 
             b).  broj koleta ili komada, ili količinu, ili težinu  prema  
                  slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
             c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
 
 
 
 
 
 
        t03-4 
               
                                
             Čl.3.st.4          
                  HP            
               
         
         
             (Stav) 4. Takva  teretnica  stvarat će, dok se  protivno  ne  
        dokaže,  predpostavku, da je vozar robu preuzeo onako kako  je  u  
        saglasnosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
         
        t03-41 
               
                                
             Čl.3.st.4P68     
                 HVP            
               
         
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 



                          Čl.1.st.1. 
         
             U stavu 4. člana 3. dodaje se  slijedeći  
          tekst: 
             Medjutim, protudokaz nije dopušten  kada  
          je teretnica prenesena na trećega koji je u  
          dobroj vjeri. 
         
        t03-5 
               
                                
             Čl.3.st.5          
                  HP            
               
         
         
             (Stav) 5. Smatra se, da je krcatelj u času ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
        t03-611 
               
                                
             Čl.3.st.6.-1       
                  HP            
               
 
 
 
 
 
 
         
             (Stav) 6. Ako  obavjest  o  gubitku ili  oštećenju  i  općoj  
        prirodi  tog gubitka ili oštećenja nije pismeno dana  vozaru  ili  
        njegovom  agentu  u luci iskrcaja, prije ili u  času  preuzimanja  
        robe, ili njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se  po  
        ugovoru  o  prijevozu izvrši predaja, pretpostavlja  se,  dok  se  
        protivno ne dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisa- 
        na u teretnici. 
         
        t03-612 
               
                                
             Čl.3 st.6.-2       
                  HP            



               
         
                  Ako  gubitak ili oštećenje nisu uočljivi,  obavještenje  
        mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
         
        t03-613 
               
                                
             Čl.3 st.6-3        
                  HP            
               
         
                  Pismeno  obavještenje nije potrebno, ako su  stranke  u  
        času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
        t03-614 
               
                                
             Čl.3 st.6-4        
                  HP            
               
         
             Odsjek 4. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules)) 
             //(Odsjek 4). U svakom slučaju, vozar i brod oslobadjaju  se  
        svake  odgovornosti za gubitak ili oštećenje ukoliko se tužba  ne  
        preda u roku od jedne godine računajući od predaje robe,  odnosno  
        dana kada je trebalo da roba bude predana.// 
         
        t03-62 
               
                                
             Čl.3 st.6-4P68   ´ 
                 HVP            
               
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1. st.2. 
             Četvrti odsjek stava 6. člana 3. mijenja  
 
 
 
 
 
 
          se slijedećom odredbom: 
             Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar  
          i brod bit će u svakom slučaju  oslobodjeni  
          svake odgovornosti u vezi s robom, osim ako  
          je tužba podignuta u roku od godine dana od  
          dana  kada  je teret predan ili  je  trebao  
          biti  predan. Taj rok može  medjutim,  biti  



          produžen  sporazumom  stranaka  postignutim  
          nakon dogadjaja koji je bio povod za tužbu. 
         
        t03-621 
               
                                
             Čl.3.st.6.         
                  HP            
               
         
             U   slučaju  stvarnog  ili  pretpostavljenog   gubitka   ili  
        oštećenja,  vozar  i primalac olakšat će jedan  drugom  na  svaki  
        razuman način pregled robe i provjeravanje broja koleta. 
         
        t03-63 
               
                                
           Čl.3 st.6-BIS-P68  ´   
                 HVP            
               
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                          Čl.1.st.3. 
             U  članu 3. iza stava 6. dodaje se  stav  
          6.BIS koji glasi: 
         
             (Stav) 6. BIS  Regresne tužbe mogu  biti  
          podignute i nakon isteka roka previdjenog u  
          prethodnom  stavu, ako su podignute u  roku  
          odredjenom zakonom suda pred kojim se  vodi  
          spor. Medjutim, taj rok ne može biti  kraći  
          od tri mjeseca, računajući od dana kada  je  
          osoba koja podiže regresnu tužbu udovoljila  
          odštetnom  zahtijevu ili je  obavještena  o  
          tužbi koja je protiv nje podignuta. 
         
         
        t03-7 
               
                                
             Čl.3 st.7.         
                  HP            
               
         
             (Stav) 7. Pošto je roba ukrcana, teretnica koju će  krcatelju  
 
 
 
 
 
 



        izdati vozar, zapovjednik odnosno agent vozara bit će na  zahtjev  
        krcatelja teretnica s naznačenjem "ukrcano", pod uvjetom da  krca- 
        telj, ukoliko je prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na  
        tu  robu,  tu  ispravu vrati uz  izdavanje  teretnice  "ukrcano".  
        Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  
        roba  ukrcana,  kao i datum odnosno datume ukrcaja, i  pošto   to  
        bude na ispravi naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži  podatke  
        iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu ovog člana - teretnicu s  
        označenjem "ukrcano". 
         
        t03-8 
               
                                
             Čl.3 st.8          
                  HP            
               
         
             (Stav) 8. Svaka  klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru  o  
        prijevozu,  kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti  za  
        gubitak  ili oštećenje u vezi s robom nastalo  uslijed  nepažnje,  
        krivnje ili neispunjenja dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili  
        kojima je njihova odgovornost umanjena na drugi način nego što je  
        to propisano u ovoj Konvenciji, bit će ništavi, nepostojeći i bez  
        učinka. 
                  Klauzula  kojom se vozaru ustupa korist iz  osiguranja,  
        kao i svaka slična klauzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja  
        oslobadja vozara od odgovornosti. 
         
        t04-1 
               
                                
             Čl.4 st.1          
                  HP            
               
         
                                      Čl.4. 
         
             (Stav) 1. Ni  vozar ni brod neće odgovarati za  gubitak  ili  
        štetu,  koja  nastane  ili proizidje iz  nesposobnosti  broda  za  
        plovidbu,  osim  ako do toga nije došlo propustom  dužne  pažnje,  
        koju je brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za  
        plovidbu  ili da ga primjerno opremi, popuni posadom  i  snabdije  
        zalihama,  ili da osposobi i dovede u ispravno stanje  skladišta,  
        hladionice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se  roba  
        krca,  tako da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i  čuvanje  
        robe, sve to u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  
        je  gubitak ili oštećenje nastalo uslijed nesposobnosti broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na oslobodjenje  pred- 



        vidjeno ovim članom. 
 
 
 
 
 
 
         
        t04-2 
               
                                
             Čl.4 st.2          
                  HP            
               
         
             (Stav) 2. Ni vozar ni brod nisu odgovorni za gubitak odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
        t04-2a 
               
                                
             Čl.4 st.2(a)       
                  HP            
               
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
         
         
        t04-2b 
               
                                
             Čl.4 st.2(b)       
                  HP            
               
         
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
         
         
         
        t04-2c 
               
                                
             Čl.4 st.2(c)       
                  HP            
               
         
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 



                  nih voda; 
         
         
         
        t04-2d 
               
                                
             Čl.4 st.2(d)       
 
 
 
 
 
 
                  HP            
               
         
             d).  više sile; 
         
         
         
        t04-2e 
               
                                
             Čl.4 st.2(e)       
                   HP           
               
         
             e).  ratnog dogadjaja; 
         
         
        t04-2f 
               
                                
             Čl.4 st.2(f)       
                  HP            
               
         
             f).  djela javnih neprijatelja; 
         
         
        t04-2g 
               
                                
             Čl.4 st.2(g)       
                  HP            
               
         
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 



         
         
        t04-2h 
               
                                
             Čl.4 st.2(h)       
                  HP            
               
         
             h).  karantenskih ograničenja; 
         
         
        t04-2i 
               
                                
 
 
 
 
 
 
             Čl.4 st.2(i)       
                  HP            
               
         
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
         
         
        t04-2j 
               
                                
             Čl.4 st.2(j)       
                  HP            
               
         
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
         
         
        to4-2k 
               
                                
             Čl.4 st. (k)       
                  HP            
               
         
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
         



         
        t04-2l 
               
                                
             Čl.4 st.2(l)       
                  HP            
               
         
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
         
         
        t04-2m 
               
                                
             Čl.4 st.2(m)       
                  HP            
               
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  
                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
         
 
 
 
 
 
 
         
        t04-2n 
               
                                
             Čl.4 st.2(n)       
                  HP            
               
         
         
         
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
         
         
        t04-2o 
               
                                
             Čl.4 st.2(o)       
                  HP            
               
         
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
         



         
        t04-2p 
               
                                
             Čl.4 st.2(p)       
                  HP            
               
         
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  
                  pažnjom; 
         
         
        t04-2q 
               
                                
             Čl.4 st.2(q)       
                  HP            
               
         
             q).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
         
         
         
 
 
 
 
 
 
        t04-3 
               
                                
             Čl.4 st.3          
                  HP            
               
         
             (Stav) 3.  Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za oštećenje,  
        koje vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz  bilo  
        kojeg  uzroka, ako o tome nema dijela krivnje ili nepažnje  krca- 
        telja, njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
        t04-4 
               
                                



             Čl.4 st.4          
                  HP            
               
         
             (Stav) 4. Nikakovo  skretanje radi spasavanja  ili  pokušaja  
        spasavanja života ili dobara na moru, kao ni drugo razumno  skre- 
        tanje ne smatra se kršenjem ove Konvencije ili ugovora o prijevo- 
        zu, i vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak ili oštećenje  
        koje odatle proizadje. 
         
        t04-51 
               
                                
             Čl.4 st.5-1        
                  HP            
               
         
         
             //(Stav) 5.    Ni vozar ni brod nisu ni u kom slučaju  odgo- 
        vorni  za  gubitak ili oštećenje u vezi s robom  za  svotu,  koja  
        prelazi   100  funti  sterlinga  po  koletu  ili  jedinici,   ili  
        odgovarajućim iznosom u nekoj drugoj valuti, osim ako je krcatelj  
        prirodu  ili vrijednost robe naznačio prije ukrcaja i ako je  ovo  
        očitovanje bilo unijeto u teretnicu.// 
         
         
        t04-52 
               
                                
             Čl.5 st.5-2        
                  HP            
               
         
             (Stav 5. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
                  //Ovo  očitovanje, ako je unijeto u  teretnicu,  stvara  
 
 
 
 
 
 
        dok se protivno ne dokaže, pretpostavku, no ona ne vezuje vozara,  
        koji će je moći pobijati.// 
         
        t04-53 
               
                                
             Čl.4 st.5-3        
                  HP            



               
         
             (Stav 5. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
                  //Vozar, zapovjednik ili vozarev agent i krcatelj  mogu  
        se sporazumjeti o najvišoj svoti različitoj od svote spomenute  u  
        ovoj  točki, ali ugovorena najviša svota ne smije biti  manja  od  
        iznosa, koji je gore odredjen.// 
         
        t04-541 
               
                                
             Čl.4 st.5-4        
                  HP            
               
             (Stav 5. ukinut (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
                  //Ni  vozar ni brod nisu ni u kom slučaju odgovorni  za  
        gubitak ili oštećenje u vezi s robom, ako je krcatelj prirodu ili  
        vrijednost robe u teretnicu svjesno krivo očitovao.// 
         
         
        t04-542 
               
                                
             Čl.4 st.5(a)P68    
                  HVP           
               
         
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.2. 
         
             Stav 5.  člana 4. ukida se i  zamjenjuje  
                 slijedećim tekstom: 
             (Čl.4.st.5.(a)     ukinut      (Protokol  
                 21.12.1979 - S.D.R.) 
         
          t04-5421 
               
                                
             Čl.4 st.5(a)P68    
                 HVP            
 
 
 
 
 
 
               



         
         
             ///a).  Osim u slučaju ako  je  krcatelj  
                 naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
                 prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                 izjava unijeta u teretnicu ni  vozar  
                 ni brodar neće ni u kom slučaju biti  
                 odgovorni  za gubitak ili  oštećenje  
                 robe ili u vezi s tom robom za iznos  
                 veći od 10.000 franaka po koletu ili  
                 jedinici  tereta ili 30  franaka  po  
                 kilogramu  bruto-težine   izgubljene  
                 ili  oštećene  robe, s  tim,  da  se  
                 primjenjuje  granični iznos koji  je  
                 viši;/// 
         
        t04-5422 
               
                                
             Čl.4 st.5(a)P79    
                 S.D.R.         
               
         
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                   Čl. II. 
         
                                           Čl.4.st.5    (a)    Konvencije  
                                     (tj.HVP 68), mijenja se kako  slije- 
                                     di: 
                                     (a)  Osim u slučaju ako je  krcatelj  
                                     naznačio  vrstu  i  vrijednost  robe  
                                     prije  njenog  ukrcaja,  pa  je   ta  
                                     izjava unijeta u teretnicu, ni vozar  
                                     ni brod neće ni u kom slučaju  odgo- 
                                     varati za gubitak ili oštečenje robe  
                                     ili  u  vezi  s tom robom  za  iznos  
                                     veći od 666,67 obračunskih  jedinica  
                                     po koletu ili jedinici tereta ili  2  
                                     obračunske  jedinice  po   kilogramu  
                                     bruto-težine     izgubljene      ili  
                                     oštećene robe, s tim da se  primjen- 
                                     juje granični iznos koji je viši. 
         
         
        t04-543 
               
                                
             Čl.4 st.5(b)P68    
        Ă         HVP           
               



 
 
 
 
 
 
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                            Čl.2. nastavak 
         
          b). Ukupan  iznos koji se duguje  izračunat  
                 će  se  prema  vrijednosti  robe   u  
                 mjestu  i  u  vrijeme  kad  je  roba  
                 iskrcana   suglasno  ugovoru  ili   u  
                 mjestu  i u vrijeme kada je  trebala  
                 biti iskrcana; 
         
             Vrijednost   robe  odredjuje  se   prema  
                 burzovnoj  cijeni,  ako  takve  nema,  
                 prema  tekućoj  tržnoj  cijeni;  ako  
                 nema   ni  jedne  ni   druge   prema  
                 uobičajenoj  vrijednosti  robe  iste  
                 vrsti i kvaliteta; 
         
         
          t04-544 
               
                                
             Čl.4 st.5(c)P68    
                 HVP            
               
         
         
          c). kada se upotrebi kontejner, paleta  ili  
                 koje drugo slično sredstvo za grupi- 
                 ranje robe, svako koleto ili jedini- 
                 ca za koje je u teretnici  naznačeno  
                 da  su uključeni u to sredstvo  sma- 
                 trat  će  se kao  jedno  koleto  ili  
                 jedna jedinica u smislu ovog  stava.  
                 Osim  u predvidjenom slučaju, to  će  
                 se  sredstvo za grupiranje  smatrati  
                 kao jedno koleto ili jedna jedinica; 
         
        t04-5451 
               
                                
             Čl.4 st.5(d)       
                  HVP           
               
         



             ( (d)  ukinut  (Protokol  21.12.1979   -  
                 S.D.R.) 
          ///d). Kao franak uzima se jedinica koja se  
                 sastoji  od  65,5  miligrama   zlata  
                 finoće 900/1000. Dan zamjene  dosud- 
                 jenog  iznosa  u  nacionalnu  valutu  
                 odredjuje  se  po zakonu  suda  pred  
 
 
 
 
 
 
                 kojim se spor vodi;/// 
         
         
         
        t04-5452 
               
                                
             Čl.4 st.5(d)P79    
                  S.D.R.        
               
         
                                     (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
                                                 Čl.II.st.2 
         
                                      Čl.4. st.5. (d) Konvencije mijenja  
                                     se kako slijedi: 
                                       
                                      (d)  Obračunska jedinica  navedena   
                                     u  ovom  članu  je  Posebno   pravo  
                                     vučenja kako ga je definirao Medju- 
                                     narodni   monetarni  fond.   Iznosi  
                                     navedeni u podstavu (a) ovog  stava  
                                     preračunavaju se u domaću valutu na  
                                     osnovi vrijednosti te valute na dan  
                                     utvrdjen  po pravu suda  koji  ras- 
                                     pravlja spor. Vrijednost valute,  u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države koja je članica  Medjunarod- 
                                     nog monetarnog fonda obračunava  se  
                                     prema  metodi vrijednosti  koju  na  
                                     dan  koji je u pitanju  primjenjuje  
                                     Medjunarodni   monetarni  fond   za  
                                     vlastite  operacije i  transakcije.  
                                     Vrijednost    domaće   valute,    u  
                                     značenju  Posebnog  prava  vučenja,  
                                     države  koja nije članica  Medjuna- 
                                     rodnog monetarnog fonda, obračunava  



                                     se na način koji odredi ta država. 
                                      Medjutim država koja nije  članica  
                                     Medjunarodnog  monetarnog  fonda  i  
                                     čije  pravo  ne  dopušta   primjenu  
                                     odredaba  iz  prethodnih   rečenica  
                                     može,  u trenutku ratifikacije  ili  
                                     pristupanja,  ili u bilo kojem  tre- 
                                     nutku  nakon toga, izjaviti  da  se  
                                     granice odgovornosti predvidjene  u  
                                     ovoj  Konvenciji, koje treba  prim- 
                                     jeniti na njezinom području  utvrd- 
                                     juju kako slijedi: 
                                          (i) u pogledu iznosa od  666,67  
                                               obračunskih       jedinica  
 
 
 
 
 
 
                                               spomenutih u podstavu  (a)  
                                               st.5. ovoga člana,  10.000  
                                               novčanih jedinica; 
                                          (ii)u pogledu   iznosa   od   2  
                                               obračunske jedinice spome- 
                                               nute u podstavu (a)  st.5.  
                                               ovoga  člana, 30  novčanih  
                                               jedinica. 
         
                                          Novčana  jedinica  na  koju  se  
                                          odnose    prethodne    rečenice  
                                          odgovara  65,5 miligrama  zlata  
                                          finoće  900 tisućnina.  Pretva- 
                                          ranje  iznosa odredjenih u  toj  
                                          rečenici  u domaću valutu  vrši  
                                          se   prema  pravu  te   države.  
                                          Obračun i pretvaranje  navedeni  
                                          u prethodnim rečenicama vrše se  
                                          na način da se u domaćoj valuti   
                                          te države izrazi što je  moguće  
                                          ista   stvarna  vrijednost   za  
                                          iznose  u  podstavu  (a)  st.5.  
                                          ovoga člana kao i ona  izražena  
                                          u obračunskoj jedinici. 
                                           Države obavještavaju depozita- 
                                          ra  o  načinu ili  o  rezultatu  
                                          preračunavanja    (pretvaranja)  
                                          prema pojedinom slučaju  prili- 
                                          kom   deponiranja   isprave   o  
                                          ratifikaciji ili pristupanju  i  



                                          kadgod postoji promjena u  bilo   
                                          kojem slučaju. 
         
         
         
        t04-5453 
               
                                
             Čl.4 st.5(e)P68    
                 HVP            
               
         
             (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                            Čl.2. nastavak 
         
          e). Ni vozar  ni brod ne mogu se  koristiti  
                 povlasticom ograničenja odgovornosti  
                 iz  ovog stava ako se dokaže  da  je  
                 šteta prouzročena djelom ili propus- 
                 tom vozara počinjenom bilo u namjeri  
                 da se izazove šteta, bilo zlonamjer- 
 
 
 
 
 
 
                 no i sa sviješću da bi iz toga mogla  
                 proizaći šteta; 
         
         
        t04-5454 
               
                                
             Čl.4 st.5(f)       
                 HVP            
               
         
             f). Izjava  spomenuta u točki  a).  ovog  
                 člana,  unijeta u teretnicu,  stvara  
                 predmjevu, dok se ne dokaže  protiv- 
                 no, ali ona ne obavezuje vozara koji  
                 ju može pobijati; 
         
         
         
        t04-5455 
               
                                
             Čl.4 st.5(g)       



                 HVP            
               
         
             g). Sporazumom izmedju vozara, zapovjed- 
                 nika ili agenta vozara i  krcatelja,  
                 mogu  se  odrediti i  drugi  najviši  
                 iznosi, različiti od iznosa  odredje- 
                 nih  u  točki a).  ovog  člana,  pod  
                 uvjetom  da  taj  ugovoreni  najviši  
                 iznos ne bude manji od odgovarajućeg  
                 najvišeg iznosa iz te točke; 
         
        t04-5456 
               
                                
             Čl.4 st.5(h)       
                 HVP            
               
         
             h)  Ni  vozar  ni  brod neće  ni  u  kom  
                 slučaju  biti odgovorni  za  gubitak  
                 ili  oštećenje prouzročeno robi  ili  
                 koje se na nju odnosi, ako je  krca- 
                 telj  svijesno  dao lažnu  izjavu  o  
                 vrsti i vrijednosti robe.  
         
         
        t04-6 
 
 
 
 
 
 
               
                                
             Čl.4 st.6.         
                  HP            
               
         
             (Stav) 6. Upaljivu,  eksplozivnu  ili opasnu robu,  na  čije  
        krcanje  vozar,  zapovjednik  odnosno vozarev agent  ne  bi  bili  
        pristali  da  su znali za njenu prirodu  odnosno  svojstvo,  može  
        vozar  u  svako doba i prije iskrcaja bilo  gdje  istovariti  ili  
        uništiti odnosno učiniti je neškodljivom, bez obaveze na odštetu,  
        a  krcatelj ove robe bit će odgovoran za svaku štetu i  troškove,  
        koji posredno ili neposredno nastanu ili proizadju uslijed njiho- 
        vog ukrcaja. Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa  znan- 
        jem i pristankom vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će  
        vozar  isto  tako moći iskrcati ili uništiti odnosno  učiniti  je  



        naškodljivom  i da za to ne odgovara, osim s  naslova  zajedničke  
        havarije, ako bi je bilo. 
         
         
        t04-BIS1 
               
                                
             Čl.4-BIS-1         
                 HVP          ´     
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.3. 
                 Izmedju članova 4. i 5. konvencije,    
          uvrštava se član 4. BIS, koji glasi: 
         
         
                              Čl. 4 BIS 
         
             1. Oslobodjenja i ograničenja predvidje- 
                 na  ovom konvencijom primjenjuju  se  
                 na sve tužbe protiv vozara za nakna- 
                 du gubitaka ili oštećenja robe  koja  
                 je predmet ugovora o prijevozu, bilo  
                 da se tužba zasniva na ugovornoj ili  
                 vanugovornoj odgovornosti. 
         
         
        t04-BIS2 
               
                                
             Čl.4. BIS-2        
                  HVP           
               
         
 
 
 
 
 
 
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva  
                 službenika, taj će se službenik moći  
                 koristiti      oslobodjenjima      i  
                 ograničenjima  odgovornosti na  koje  
                 se može pozivati vozar u smislu  ove  
                 konvencije. 
         
         
        t04-BIS3 



               
                                
             Čl.4.BIS-3         
                  HVP           
               
         
             3.Ukupni  iznos kojim se terete vozar  i  
                 njegovi  službenici  neće ni  u  kom  
                 slučaju  preći granični iznos  pred- 
                 vidjen ovom konvencijom. 
         
         
        t04-BIS4 
               
                                
             Čl.4.BIS-4         
                  HVP           
               
         
             4. Medjutim, službenik se ne može koris- 
                 titi ovlaštenjima iz odredaba  ovoga  
                 člana  ako  se dokaže  da  je  šteta  
                 prouzročena djelom ili propustom tog  
                 službenika počinjenim u namjeri   da  
                 se izazove šteta bilo zlonamjerno  i  
                 sa sviješću da bi iz toga vjerojatno  
                 mogla proizaći šteta. 
         
        t05-1 
               
                                
               Čl.5-(1)           
                  HP            
               
                                      Čl.5. 
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno u teretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove Konven- 
        cije  neće se primjenjivati na brodarske ugovore, no ako su  bile  
        izdane  teretnice u slučaju kad postoji brodarski ugovor, one  se  
 
 
 
 
 
 
        podvrgavaju uslovima ove Konvencije.  
         



         
        (t05-2) 
               
                                
             Čl.5-(2)           
                  HP            
               
         
             Ni  za  jednu  odredbu  ovih pravila  neće  se  smatrati  da  
        sprečava  unošenje  u teretnicu bilo koje  dozvoljene  odredbe  u  
        pogledu zajedničke havarije. 
         
        t06 
               
                                
                 Čl.6           
                  HP            
               
         
                                      Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  
        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         
        t07 
               
                                
                 Čl.7           
                  HP            
               
         
 



 
 
 
 
 
                                      Čl.7. 
         
             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili krcatelja da uvrsti u ugovor 
sporazume, uslove, rezerve ili  oslobod- 
        jenja, koji se odnose na obaveze i odgovornosti  vozara ili broda  
        za gubitak ili oštećenje robe, ili u vezi sa čuvanjem,  staranjem  
        i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja iz broda, kojim  
        se roba prevozi morem. 
         
        t08 
               
                                
               Čl.8  st.        
                  HP            
               
         
                                      Čl.8. 
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
         
        t09-1 
               
                                
                Čl.9.           
                  HP            
               
         
                                      Čl.9. 
         
             (Čl.9.  ukinut  i  zamjenjen  (Protokol  23.2.1968  -  Visby  
        Rules)) 
         
             //Novčane jedinice spomenute u ovoj Konvenciji uzimaju se po  
        vrijednosti u zlatu. 
             One  države-ugovornice, u kojima se funta sterlinga ne  upo- 
        trebljava  kao  novčana  jedinica, pridržavaju  pravo,  da  svote  
        označene  u  ovoj  Konvenciji u  funtama  sterlinga,  pretvore  u  
        zaokružene svote prema vlastitom novčanom sistemu. 
             Domaći zakoni mogu zadržati pravo dužniku da se osobodi duga  
        plaćanjem u domaćem novcu, prema tečaju koji važi na dan  dolaska  
        broda u luku iskrcaja odnosne robe.// 
         



        t09-2 
               
                                
               Čl.9. P68        
                  HVP           
               
         
 
 
 
 
 
 
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.4. 
             Član 9    konvencije    zamjenjuje    se  
                 slijedećom odredbom: 
             Ova konvencija ne dira u odredbe  medju- 
                 narodnih konvencija ili  nacionalnih  
                 zakona  o odgovornosti sa  nuklearne  
                 štete. 
         
          t010-1 
               
                                
                Čl.10           
                  HP          ´ 
               
         
                                     Čl.10. 
         
           Čl.10. ukinut i zamjenjen (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
         
           //Odredbe  ove  Konvencije primjenjuju se na  sve  teretnice  
        izdane u jednoj od država-ugovornica.// 
         
          t010-2 
               
                                
             Čl.10. P68       ´ 
                 HVP            
               
         
          (Protokol 23.2.1968 - Visby Rules) 
                                Čl.5. 
         
             Član 10    konvencije   zamjenjuje    se  
                 slijedećom odredbom: 
             Odredbe  ove konvencije primjenjivat  će  
                 se  na sve teretnice koje se  odnose  



                 na prijevoz robe izmedju luka  dviju  
                 različitih država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
             b). prijevoz robe započeo u luci  države  
                 ugovornice 
             c). teretnicom predvidjeno da se  ugovor  
                 ravna  po odredbama  ove  konvencije  
                 ili  zakonodavstva koje  te  odredbe  
                 primjenjuje, odnosno daje im  snagu,  
                 bez  obzira  na  državnu  pripadnost  
                 broda,  vozara,  krcatelja,  primaoca  
                 ili  bilo koje druge  zainteresirane  
                 osobe. 
 
 
 
 
 
 
             Svaka će država ugovornica primjenjivati  
          odredbe ove  konvencije na spomenute teret- 
          nice. 
             Ovaj član ne dira u pravo države ugovor- 
          nice da primjeni odredbe ove konvencije  na  
          teretnice  koje nisu obuhvaćene  prethodnim  
          stavovima. 
          ------------------------------------------------------------------ 
         
             Ostalo ispušteno. 
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              Primjena  Haške  konvencije u izvornom tekstu  i  visina  ograničenja  
          odgovornosti  bili su sporni tokom važnosti prijašnjih zakona  o  plovidbi  
          biv.  zakon iz 1959 i iz 1977). Stupanjem na snagu POMORSKOG ZAKONIKA1   i  
          obzirom  na niže navedenu odluku Vrhovnog suda bilo bi potrebno da se  taj  
          problem riješi. 
         
             Vrhovni  sud  Republike Hrvatske u svojoj odluci  (Rješenju)  br.  II- 
          Rev.7/1989-2 od 3 prosinca 1991, zauzeo je stav da se medjunarodne konven- 
          cije koje su ratificirane i promulgirane primjenjuju u izvornom tekstu, te  
          da  prema tome, kada postoje uslovi za primjenu konvencije,  ne dolazi  do  
          primjene biv. Zakon o pomorskoj i unutrašnjoj plovdbi, već Konvencija. 
         
             Smatrao  sam da bi bilo korisno imati priručnik u kojem  su  obradjeni  
          Haška pravila i Protokoli, i još neke stvari povezane sa Haškim pravilima. 
         
             Kod  nas,  sudske  prakse,  koja bi  se  pozivala  na  Haška  pravila,  
          praktički nema, što je predstavljalo teškoću. 
         
             Literatura, kod nas,  o Haškim pravilima dosta je oskudna, pa je i  to  
          bila teškoća u radu. 
         
             Čini  se da će se stranke iz prijevoznih ugovora sve više pozivati  na  
          Haška/Visbi  pravila,  pa  sam i njih uvrstio u  priručnik  u  pročišćenom  
          tekstu. 
         
             Iako  su  Hamburška  pravila stupila nedavno na snagu,  još  su  dosta  
          rijetke  teretnice  u  kojima  bi  stranke  unosile  klauzulu  o  primjeni  
          Hamburških  pravila. Naročito su brodari protivni primjeni istih, a u  tom  
          smislu ih, za sada, upućuju i osiguratelji odgovornosti. 
         
             Stav Vrhovnog suda trebao bi imati odraza i na primjenu drugih konven- 
          cija, ne samo u pomorskom pravu, već i u riječnom, željezničkom, cestovnom  
          i zračnom pravu. 
         
             Počinjući  pisanje priručnika mislio sam unijeti samo odluke  koje  se  
          direktno odnose na Haška pravila, i koje se pozivaju na Haška pravila, ali  
          sam  konstatirao tokom pisanja da ih ima vrlo malo. Osim toga ono što  sam  
          si ja zamišljao kao stajališta Haških pravila, sudska je praksa  u  mnogim  
          zemljama drugačije tumačila, pozivajući se baš na Haška pravila, dok je  u  
          mnogim odlukama zauzimano stajalište po internim zakonima, koje je, po mom  
          mišljenju u skladu sa Haškim pravilima. Korisnik ovog priručnika morati će  
          u tom raznolikom pregledu sudskih odluka, potražiti onu koja mu  odgovara,  
          jer  konačno i sudska se praksa razlikuje i protuslovna je, a i,  čini  mi  
          se, konstantno se mijenja, ovisno katkada i o ličnom stavu suca ili  suda- 
          ca. Tome pomaže i doktrina. Nailazio sam dosta često i na takove  promjene  
          u doktrini. Prema tome, sve što je ovdje napisano i sva judikatura koja je  
          unesena,  trebala  bi  se, za svaki konkretan slušaj,  ažurirati  do  časa  
          korištenja  priručnika,  u nadi da se od toga časa pa do  okončanja  spora  
 
 



 
 
 
 
          neće promjeniti doktrina i sudska praks, ili barem samo sudska praksa. 
         
             Judikaturu sam crpio iz najrazličitijih izvora, a našu sam  utvrštavao  
          prema  Indexu  Uporednog  prava, makar se odluke i ne  pozivaju  na  Haška  
          pravila. Neke inostrane presude koje sam nalazio u literaturi nisam  mogao  
          naći,  naročito one koje su publicirane u American Maritime Cases, jer  mi  
          ta publikacija nije bila dostupna.  
         
             Navođenje presuda i popis literature sam crpio iz knjiga i publikacija  
          koje sam koristio, što znači da ih nisam sve konzultirao, ali sam  smatrao  
          da  je korisno popisati ih. Zbog tog razloga nije i konzekventno  korišten  
          jedinstveni  sistem skračenica, što će otežavati korištenje, ali će  možda  
          ipak biti upotrebljivo. 
         
             Obzirom  da je Priručnik rađen u pojednostavljenoj tehnici na  kompju- 
          teru, pojavile su se teškoće sa slovima, kada se je radilo o tekstovima na  
          stranim jezicima, pa se ispričavam da naglasci nisu uspješno korišteni. 
         
             Zahvaljujem Splošnoj Plovbi da mi je omogućila korištenje prostorija i  
          knjižnice, kao i kolegicama i kolegama u Pravnoj službi koji su me  podno- 
          sili i pomagali mi za vrijeme pripreme ovog Priručnika. 
         
              Nadam se da će ovaj priručnik biti bar donekle koristan. 
         
         
                                                          Đ. Ivković 
               (1)Narodne Novine. br. 17/94 - stupio na snagu 22 ožujka 1994. 
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             Republika Hrvatska 
        Vrhovni sud Republike Hrvatske 
                  Zagreb 
        Broj: II-Rev-7/1989-2 od 3.12.1991 
         
         



                                  R J E Š E N J E 
         
             Vrhovni sud Republike Hrvatske u Zagrebu u vijeću sastavljenom od sudaca  
        Veseljka  Šeparovića,  kao predsjednika vijeća, te  Gordane  Gasparini,  Ilije  
        Čiljat, Augusta Husinec i Vladimira Drakulić, kao članova vijeća, u privredno- 
        pravnoj  stvari tužitelja Precam N.V. Insurance and reinsurance  Co.,  Kipdorp  
        39,  Antwerpen, Belgija, kojeg zastupa punomoćnik Đorđe Ivković,  odvjetnik  u  
        Rijeci,  protiv  tuženih : 1). RO "Jugolinija" Rijeka i 2) RO  "LUKA"  Rijeka,  
        OOUR  Pogon  Rijeka,  radi  naknade  štete u iznosu  od  US  $  6.342,34  spp,  
        rješavajući reviziju tužitelja, protiv pravomoćne presude Višeg privednog suda  
        Hrvatske  u  Zagrebu  od 6 lipnja 1988. br.  Pž-1207/88  kojom  je  djelomično  
        potvrdjena  i  preinačena  presuda  Okružnog privrednog suda  u  Rijeci  od  7  
        siječnja  1988.  br.  P-1248/87, u sjednici održanoj dana  3.  prosinca  1991.  
        godine 
         
                                r i j e š i o    j e  
         
             I.   Revizija tužitelja se prihvaća, te se ukidaju presuda Višeg  priv- 
        rednog  suda  Hrvatske  br. Pž-1207/88 od 6. lipnja  1988,  godine  i  presuda  
        Okružnog privrednog suda u Rijeci br. P-1248//87 od 7.I.1987. godine u  dijelu  
        u kojem je odbijen tužbeni zahtjev za iznos od USA $ 3.127,68 i USA $  606,93,  
        sve  spp, kao i u dijelu odluke o trošku i predmet vraća prvostepenom sudu  na  
        ponovno sudjenje. 
         
             II.  O  troškovima postupka u povodu revizije odlučit će se u  konačnoj  
        odluci. 
         
                              O b r a z l o ž e n j e  
         
             Drugostepenom presudom Višeg privrednog suda Hrvatske br. Pž-1207//88 od  
        6.VI.1988.  godine  odbijena je žalba tužitelja i  potvrdjena  je  prvostepena  
        presuda  Okružnog privrednog suda u Rijeci br. P-1248/87 od 7.I.1988 u  dijelu  
        točke  III u kojoj je tužbeni zahtjev odbijen za iznos od USA $ 3.127,68  spp,  
        te  je  djelomično uvažena žalba prvotuženika i navedena  prvostećena  presuda  
        preinačena  i  u dijelu iz točke I, tako da je tužbeni zahtjev  odbijen  i  za  
        iznos od USA $ 606,93 spp. 
             Protiv ove pravomoćne drugostepene presude reviziju je izjavio  tužitelj  
        zbog pogrešne primjene materijalnog prava, te predlaže da se revizija uvaži. 
             Prvotuženik  nije  odgovorio na reviziju, niti se  o  reviziji  izjasnio  
 
 
 
 
 
 
        javni tužilac. 
             Revizija je osnovana. 
             Ostvaren je revizijski razlog pogrešne primjene materijalnog prava. 
             Predmet spora jeste zahtjev za naknadu štete zbog manjka kave u prijevo- 
        zu  prvotuženikovim brodom "Goran Kovačić" na temelju teretnice br. 101,  103,  



        104 i 105. sve izdane u Santosu dana 27.III.1986 godine. U reviziji je  sporno  
        da li se na sporni pravni odnos primjenjuje jugoslavensko pravo, odnosno, sada  
        poslije 8. listopada 1991. godine, pravo Republike Hrvatske - Zakon o  pomors- 
        koj i unutrašnjoj plovidbi ("Službeni list SFRJ" br. 22/77, 13/82 i 30/85,  te  
        "Narodne novine" Službeni list Republike Hrvatske br. 53/91; u daljnjem tekstu  
        ZPUP)  - ili Haška pravila sadržana u Medjunarodnoj Konvenciji o  izjednačenju  
        nekih  pravila  o  teretnici, Bruxelles, 25.VIII.1924. (  u  daljnjem  tekstu:   
        Konvencija), te, ovisno o tome, da li se visina ograničene odgovornosti  prvo- 
        tuženog  brodara  po jedinici tereta odredjuje po članku 567. stavak  1.  ZPUP  
        odnosno točki 4. Odluke SIV o novčanim iznosima ograničenja brodareve odgovor- 
        nosti ("Službeni list SFRJ br. 10/83.) ili po članku 4. stavak 5. Konvencije. 
             U  pitanju je spor iz ugovora o plovidbenom odnosu s medjunarodnim  ele- 
        mentom, pa o tome koje je pravo mjerodavno valja odlučiti primjenom  kolizijs- 
        kih normi ZPUP. 
             Prema  odredbi  iz članka 1000. ZPUP na ugovore o  plovidbenim  odnosima  
        primjenjuje se pravo koje su stranke izabrale. 
             Klauzulom o mjerodavnom pravu, tzv. "Paramount Clause" unesenom u teret- 
        nice  po kojima se vršio sporni prijevoz, stranke su se sporazumjele o  izboru  
        mjerodavnog prava. Prema tom sporazumu na odnose iz ovog ugovora primjenit  će  
        se  Haška  pravila sadržana u Medjunarodnoj Konvenciji  o  izjednačenju  nekih  
        pravila o teretnici, Bruxelles, 25.VIII.1924. kako su ozakonjena u zemlji čiju  
        pripadnost brod ima ("zemlji zastave broda"), a ako ta pravila nisu ozakonjena  
        u zemlji zastave broda, primjenit će se ta pravila. 
             Tumaćeći  navedenu "Paramount Clause", drugostepeni je sud u   pobijanoj  
        presudi zauzeo pravni stav da se na sporni odnos, u dijelu koji se tiče isnosa  
        ograničene odgovornosti prvotuženog brodara po jedinici tereta, ima primjeniti  
        ZPUP (članak 567. stavak 1 i na temelju članka 1036. stavak 1. točka 4.  ZPUP.  
        Odluka  o  novčanim iznosima ograničenja  brodareve odgovornosti  -  (Službeni  
        list  SFRJ"  br. 10/83.) a ne odredbe Konvencije i to iz razloga  što  "upravo  
        sadržaj  navedene  klauzule, da će se Haška pravila primjeniti onako  kako  su  
        ozakonjena  u zemlji zastave broda, upućuju na zaključak da se ima  primjeniti  
        jugoslavensko  pravo  kao  pravo  zastave broda, a  što  znači  da  se  visina  
        ograničene odgovornosti brodara po jedinici tereta odredjuje po jugoslavenskom  
        pravu".  Dodaje se pri tome da "takvo tumačenje klauzule u  teretnici  ("Para- 
        mount Clause") nije suprotno odredbama Haških pravila koja u članku 8.  navode  
        da "odredbe Konvencije ne mijenjaju ni prava ni obveze vozara što proizlaze iz  
        bilo kojeg važećeg zakona koji se odnosi na ograničenje odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodara". 
             Ovaj revizijski sud ocjenjuje da drugostepeni sud pogrešno tumači citir- 
        ane  "Paramount Clause", kada ocijenjuje da one upućuju na  primjenu  odredaba  
        članka  567. stavak 1. ZPUP i točke 4. Odluke o novačanim iznosima  oganičenja  
        brodareve  odgovornosti  ("Službeni  list SFRJ" br. 10/83.). a  ne  članka  4.  
        stavak 5. u vezi s člankom 9. stavak 1. Konvencije. 
             Problem  tumačenja  "Paramount  Clause" svodi se  na   tumačenje  izraza  
        "ozakonjena".  Pitanje je, da li se u slučaju kada su u zemlji  zastave  broda  
        Haška pravila ratificirana i objavljena, a istovremeno postoji domaći zakon  u  
 
 
 
 



 
 
        koji su ta pravila ugradjena, pod Haškim pravilima "onako kako su ona  ozakon- 
        jena"  misli  na objavljena Haška pravila (konvenciju) ili na domaći  zakon  u  
        koji su ova pravila ugradjena. 
             Medjunarodni  ugovori  su ozakonjeni onda kada  postanu  dio  unutarnjeg  
        pravnog poretka. Nauka medjunarodnog prava uči da medjunarodni ugovori postaju  
        dio  unutarnjeg pravnog poretka države članice onda kada postanu  zakonima  te  
        države na način i u obliku koji propisuje ustavno pravo dotične zemlje. 
             Brod "Goran Kovačić" kojim je izvršen sporni prijevoz, u vrijeme  mjero- 
        davno  za  primjenu prava (na dan dolaska broda u luku izkrcaja - 12.  do  14.  
        svibnja  1986.  godine), imao je  jugoslavensku državnu pripadnost, pa  je  za  
        odgovor na sporno pitanje potrebno utvrditi kako je Konvencija "ozakonjena"  u  
        SFRJ (Jugoslavija). 
             U članku 210. Ustava SFRJ propisano je da se medjunarodni ugovori  prim- 
        jenjuju  danom stupanja na snagu, ako se aktom o ratifikaciji ili ugovorom  na  
        osnovi  ovlaštenja  nadležnog  organa drukčije ne odredi (stavak  1.),  te  da  
        sudovi neposredno primjenjuju medjunarodne ugovore koji su objavljeni  (stavak  
        2.). 
             Iz  citirane odredbe članka 210. Ustava SFRJ proizlazi  da  ratificirani  
        medjunarodni  ugovori  postaju  dio unutaarnjeg  pravnog  poretka  Jugoslavije  
        odnosno  da su isti u Jugoslaviji ozakonjeni objavljivanjem (promulgacijom)  i  
        to u izvornim (potpisanom - ratificiranom) sadržaju. 
             Jugoslavija je ratificirala Medjunarodnu Konvenciju o izjednačenju nekih  
        pravila  o teretnici, Bruxelles  15.VIII.1924. kao i Protokol  o  potpisivanju  
        iste  Konvencije i Uredbu o ratifikaciji ovih medjunarodnih akata  objavila  u  
        Dodatku  "Službenog  lista  SFRJ" br.7. od 21 srpnja 1959.  godine.  Uredba  o  
        ratifikaciji  stupila je na snagu 28 srpnja 1959. godine, što znači da  su,  u  
        smislu  čl.  210. Ustava SFRJ, tim danom ovi medjunarodni  akti  ozakonjeni  u  
        Jugoslaviji. 
             I   citiranim  Protokolom  o  potpisivanju  Medjunarodne  konvencije   o  
        izjednačenju  nekih pravila o teretnici, Bruxelles 25.VIII.1924, odredjeno  je  
        da  strane ugovornice mogu uvesti u život odredbe Konvencije dajući  im  snagu  
        zakona, ili unoseći u svoje nacionalno zakonodavstvo pravila koja su  usvojila  
        Haška pravila u obliku pogodnom za to zakonodavstvo. 
             U  skladu  s  citiranim Protokolom, Jugoslavija  je,  kako  je  naprijed  
        rečeno,  prema  članku 210. Ustava SFRJ, odredbe  Konvencije "uvela  u  život"  
        "dajući im snagu zakona". 
             Treba,  dakle,  zaključiti  da je Konvencija  u  Jugoslaviji  ozakonjena  
        objavljivanjem  iste  i to u tekstu kako ona izvorno glasi,  odnosno  kako  je  
        usvojena (potpisana) u Bruxelles-u, 25.VIII.1924. godine. 
             U Republici Hrvatskoj Konvencija se primjenjuje na  temelju članka  III.  
        Ustavne  Odluke  o suverenosti i samostalnosti  Republike  Hrvatske  ("Narodne  
        Novine" službeni list Republike Hrvatske br. 31/91.), koji propisuje da će  se  
        medjunarodni ugovori koje je sklopila i kojima je pristupila SFRJ primjenjiva- 
        ti  u Republici Hrvatskoj ako nisu u suprotnosti s Ustavom i pravnim  poretkom   
        Republike Hrvatske, na temelju odredaba medjunarodnog prava o sukcesiji država  
        u pogledu ugovora. 
             Konvencija nije u suprotnosti s Ustavom ni pravnim poretkom u  Republici  
        Hrvatskoj, što znači da se u Republici Hrvatskoj primjenjuje. 



             U pogledu  "ozakonjenja" članak 134. Ustava Republike Hrvatske odredjuje  
        da se medjunarodni utgovori koji su sklopljeni i potvrdjeni u skladu s Ustavom  
        i   o b j a v l j e n i   čine dio unutarnjeg pravnog poretka Republike, a  po  
 
 
 
 
 
 
        pravnoj su snazi iznad zakona. 
             Ono što važi za Konvenciju u cjelini važi i za pojedine njezine odredbe,  
        tako  da su u Jugoslaviji ozakonjene i u Republici Hrvatskoj se primjenjuju  i  
        odredbe  Konvencije  o ograničenju brodareve odgovornosti po  jedinici  tereta  
        sadržane u odredbi članka 4. stavak 5. kao i one iz članka 9. 
             Prema  odredbi  iz članka 4. stavak 5.  Konvencije  odgovornost  brodara  
        ograničena je na 100 funti sterlinga po jedinici tereta. 
             U članku 9. Konvencije propisano je: da se novčane  jedinice  "spomenute  
        u  ovoj Konvenciji" uzimaju prema vrijednosti u zlatu (stavak 1.);  da  države  
        ugovornice  u kojima se funta sterlinga ne upotrebljava kao novčana  jedinica,   
        p  r  i  d r ž a v a j u    pravo   da svote oznaćene u  "ovoj  Konvenciji"  u  
        funtama sterlinga   z a m j e n e    u zaokružene iznose u skladu sa vlastitim  
        novčanim  sistemom (stavak 2.) i da nacionalni zakoni mogu  dopustiti  dužniku  
        mogućnost  da  se oslobodi  duga plaćanjem u nacionalnoj valuti  prema  tečaju  
        koji  je  na snazi na dan dolaska broda u luku izkrcaja odnosno  robe  (stavak  
        3.). 
             U  smislu odredaba stavka 2. i 3. članka 9. Konvencije, odredbe  Konven- 
        cije  u  iznosu ograničene  odgovornosti od 100 funti  sterlinga  po  jedinici  
        tereta  iz članka 4. stavak 5. Konvencije, mogla je u domaći zakon  biti  pre- 
        uzete na dva načina: 
             1.  da  se kao iznos ograničene odgovornosti označi  100  zlatnih  funti  
        sterlinga po jedinici tereta i istovremeno odredi da se dužnik može osloboditi  
        duga plaćanjem u dinarima prema tečaju koji je na snazi na dan dolaska broda u  
        luku izkrcaja odnosne robe, ili 
             2.  da se umjesto iznosa od 100 zlatnih funti sterlinga i ova  protuvri- 
        jednost stalno održava (stalno uskladjuje s tekućim paritetom dinara i  zlatne  
        funte sterlinga). 
             Rješavanje zadanog problema zahtijeva da se utvrdi da li se  Jugoslavija  
        koristila ovlaštenjima iz stavka 2. i 3. članka 9. Konvencije odnosno da li je  
        odredba  članka  4. stavak 5. Konvencije ozakonila  na  Konvencijom  dopušteni  
        način.  To  treba utvrditi analizom odredaba ZPUP, jer je ZPUP  jedini  važeći  
        donaći, "nacionalni" zakon koji odredjuje iznos ograničenja brodareve odgovor- 
        nosti po jedinici tereta. 
             Odredbe  o  iznosu ograničene odgovornosti brodara  po  jedinici  tereta  
        sadržane  su u članku 567. stavak 1. i u članku 4. odluke o novačnim  iznosima  
        ograničenja  brodareve  odgovornosti, koje je, na temelju  odredbe  iz  članka  
        1036. stavak 1. točka 4. ZPUP, donosilo Savezno izvršno vijeće. 
             (Napomena:  Odluke o novčanim iznosima ograničenja   brodareve  odgovor- 
        nosti,  o kojima je u nastavku rijeć, primjenjuju se u Republici Hrvatskoj  na  
        temelju članka 3. Zakona o  preuzimanju saveznih zakona u oblastima pomorske i  
        unutarnje  plovidbe koji se u Republici Hrvatskoj primjenjuju  kao  republički  



        zakon; Narodne novine" službeni list Republike Hrvatske broj 53/91.). 
             Prema članku 567. stavak 11.  ZPUP odgovornost brodara ograničena je  na  
        tadašnjih (na dan 1.1.1978. godine kada se je ZPUP počeo primjenjivati) dinara  
        4.000 po jedinici tereta. 
             U  članku 1036. stavak 1. točka 4. ZPUP propisano je da Savezno  izvršno  
        vijeće u slučaju promjene pariteta dinara propisuje nove novčane iznose  ogra- 
        ničenja  brodareve  odgovornosti predvidjene, medju ostalim, i u  članku  567.  
        stavak 1. ZPUP. 
             U skladu s ovom odredbom odlukama Saveznog izvršnog vijeća, propisani su  
        novi  novčani  iznosi ograničenja brodareve odgovornosti predvidjene  u  članu  
 
 
 
 
 
 
        567. stavak 1. ZPUP i to kako slijedi: 
             1     Odlukom o novčanim iznosima ograničenja brodareve odgovornosti  -  
        toč.4. ("Službeni list SFRJ" br. 10/83 od 4.III.1983. godine), koja je stupila  
        na snagu 12.III.1983 godine din. 8.000; 
             2.   Odlukom  o novčanim iznosima ograničenja brodareve odgovornosti  -  
        toč.4. ("Službeni list SFRJ" br. 29/86. od 23.V.198), koja je stupila na snagu  
        31.V.1986. godine din 40.000; 
             3.    Odlukom o novčanim iznosima ograničenja brodareve odgovornosti  -  
        toč.4.  ("Službeni  list  SFRJ" br. 48/88. od 5.VIII.1988.  godine),  koja  je  
        stupila na snagu 31.VIII.1988 godine din. 200.000. 
             Iz  navedenih odredaba proizlazi da odredba iz članka 4. stavak 5.  Kon- 
        vencije u ZPUP nije preuzeta na način  naveden pod 1., a odgovor na pitanje da  
        li  je preuzeta na način naveden pod 2. ovisi o tome da li iznosi  označeni  u  
        članku  567.  stavak 1. ZPUP i toč.4. citiranih odluka u  dinarima  odgovaraju  
        protuvrijednosti 100 zlatnih funti sterlinga. Ovo posljednje iz razloga,   što  
        se o  "z a m n j e n i" u smislu stavka 2. članka 9. Konvencije može  govoriti  
        samo u slučaju da iznosi označeni u dinarima, teoretski, u svakom momentu,  a,  
        praktično u momentu  mjerodavnom za odredjivanje visine odgovornosti  (naknada  
        štete), predstavljaju protuvrijednost od 100 funti sterlinga prema vrijednosti  
        u zlatu. 
             Prema  engleskom  zakonu o kovanju novca (Coinage Act)  iz  1970  godine  
        vrijednost  100  zlatnih funti sterlinga definira se kao količina  od  798,805  
        grama zlata finoće 916,66, što odgovara tečini od 732,238 grama čistog zlata. 
             Prema  tržišnoj cijeni zlata na dan stupanja na snagu navedenih  propisa  
        koji  odredjuju  iznos ograničenja odgovornosti brodara  po  jedinici  tereta,  
        dinarska protuvrijednost 100 zlatnih funti sterlinga iznosila je: 
                  na dan 1.1.1978 godine..........din.    82.700 
                  na dan 12.III.1983 godine.......din.   746.800 
                  na dan 31.V.1986   godine.......din. 3,076.500 
                  na dan 13.VIII.1988 godine......din.28,299.400 
        (Napomena: svi iznosi navedeni su u tada važećim dinarima). 
             Usporedbom  ovih  iznosa  s propisanim  iznosima  ograničenja  brodareve  
        odgvornosti iz članka 567. stavak 1. ZPUP i točke 4. citiranih odluka,  proiz- 
        lazi da je svaki od ovih iznosa višestruko ispod dinarske protuvrijednosti 100  



        zlatnih funta sterlinga i da visina odgovornosti po ZPUP znači gotovo  neodgo- 
        vornost. 
             Treba dakle zaključiti da ZPUP nije preuzeo odredbu iz članka 4.  stavak  
        5.  Konvencije  ni na način naveden pod 2. - zamjenjujući  100  zlatnih  funti  
        sterlinga  u dinarku protuvrijednost - te da se zato, a suglasno  svemu  onome  
        što  je naprijed navedeno, ima uzeti da je u Jugoslaviji ozakonjena i da se  u  
        Republici Hrvatskoj  primjenjuje odredba članka 4. stavak 5. Konvencije  prema  
        kojoj je odgovornost brodara ograničena na 100 zlatnih funti sterlinga, te  da  
        se prema "Paramount Clause" o visini ograničene odgovornosti brodara po  jedi- 
        nici tereta ta odredba ima primjeniti kao pravo koje su stranke izabrale. 
             U  prilog  stava da se ne može uzeti da je odredba članka 4.  stavak  5.  
        Konvencije ozakonjena u članku 567. stavak 1. ZPUP odnosno u točki 4.  citira- 
        nih  odluka SIV, već, naprotiv da je ta odredba u Jugoslaviji ozakonjena i  da  
        se  u  Republici Hrvatskoj primjenjuje onako kako je potpisana  i  objavljena,  
        govore i ovi, dodatni, razlozi. 
             Opće je poznato da se "Paramount Clause" unosi u teretnicu sa ciljem  da  
        se  osigura primjena Konvencije odnosno domaćeg prava koje je recipiralo  Kon- 
 
 
 
 
 
 
        venciju kako bi se izbjeglo da se primjeni blaže pravo za brodara, a strože za   
        korisnika  prijevoza. Kada bi se zauzeo stav da se ima primjeniti članak  567.  
        stavak  1.  ZPUP  odnosno  odgovarajuća  odluka  SIV-a  o  novčanim   iznosima  
        ograničenja  brodareve odgovornosti (toč.4.), kao pravo u kojem je  ozakonjena  
        odredba članka 4. stavak 5. u vezi sa člankom 9. stavak 2. Konvencije, onda bi  
        se,  protivno  cilju ugovaranja "Paramount Clause", primjenilo pravo  koje  je  
        blaže  za brodara, budući da ono u konkretnoj primjeni znači nižu  odgovornost  
        od one propisane Konvencijom. Tako tumačena "Paramount Clause", u slučaju kada  
        propisani  dinarski  iznos ne predstavlja protuvrijednost  100  zlatnih  funta  
        sterlinga, bila bi ništava, jer je u članku 3. stavak 8. Konvencije  propisano  
        da će biti ništava svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o  prijevozu  
        kojima se odgovornost brodara umanjuje na drugi način nego je to propisano tom  
        Konvencijom. 
             Konačno,  treba  reći da se argumenti za  tumačenje  "Paramount  Clause"  
        prema kojem se ima primjeniti ZPUP kao pravo u kojem je Konvencija ozakonjena,  
        ne nalazi ni u odredbi članka 8. Konvencije, kako to navodi drugostepeni sud u  
        presudi br. Pž-1207/88 od 6.VI.1988. godine. 
             Odredba članka 8. Konvencije odredjuje da odredbe Konvencije ne mijenja- 
        ju  prava ni obveze brodara koje proizlaze iz "bilo kojeg važećeg zakona  koji  
        se odnosi na ograničenje odgovornosti vlasnika pomorskih brodova". Tu je rijeć  
        o  tzv. globalnom ograničenju odgovornosti vlasnika pomorskog  broda.  Odredba  
        članka 8. Konvencije, dakle, kad je riječ o ograničenju odgovornosti  brodara,  
        odredjuje  da paralelno vrijede odredbe Konvencije o  oganičenju  odgovornosti  
        brodara  po  jedinici tereta i odredbe o globalnom  ograničenju  odgovornostgi  
        brodara ustanovljene drugim propisom ("bilo kojim važećim zakonom").  Konkret- 
        no, to bi značilo, u slučaju da se brodar poziva na globalno ograničenje svoje  
        odgovornosti,  da  bi,  u smislu članka  8.  Konvencije,  paralelno  vrijedile  



        odredbe  stavka  5.  članka 4. Konvencije i odredbe članka  380  ZPUP  odnosno  
        Medjunarodne  Konvencije za izjednačenje nekih pravila o ograničenju  odgovor- 
        nosti  vlasnika pomorskih brodova, a ne i odredba stavka 5. članka 4.  Konven- 
        cije i članka 567. ZPUP. U konkretnom slučaju, medjutim,  kako to proizlazi iz  
        spisa  spornog  predmeta,  prvotuženi  brodar  se  nije  pozivao  na  globalno  
        ograničenje  svoje odgovornosti, tako da se pozivanje na članak 8.  Konvencije  
        ukazuje pogrešnim. 
             Iz  svih ovih razloga, ovaj revizijski sud ocjenjuje da  se,  u  slučaju  
        kao  što je konkretni, kada se prema "Paramount Clause" unesenoj  u  teretnicu  
        imaju   primjeniti  Haška  pravila  sadržana  u  Medjunarodnoj  Konvenciji   o  
        izjednaćenju  nekih  pravila  o teretnici, Bruxelles,  25.VIII.1924.  kako  su  
        ozakonjena  u  Jugoslaviji i primjenjuiju se u Republici Hrvatskoj,  iznos  na  
        koji je ograničena odgovornost brodara po jedinici tereta odredjuje  primjenom  
        članka 4. stavak 5. u vezi članka 9. stavak 1. Konvencije. Odredbe članka 567.  
        stavak  1. Zakona o pomorskoj i unutrašnjoj plovidbi odnosno točke  4.  Odluke  
        SIV  o  novčanim iznosima ograničenja brodareve odgovornosti primjenit  će  se  
        jedino  u slučaju da propisani dinarski iznos predstavlja protuvrijednost  100  
        funti sterlinga izračunatih prema vrijednosti u zlatu. 
             U konkretnom slučaju na dan dolaska broda "Goran Kovačić" u luku izkrca- 
        ja  (Rijeka) - 12. do 14. svibnja 1986. godine - protuvrijednost  100  zlatnih  
        funti sterlinga iznosila je: 1). prema tržišnoj cijeni zlata - protuvrijednost  
        od  2,821.000  dinara;  2) prema zvaničnoj cijeni zlata -  protuvrijednost  od  
        348.000  dinara, dok je limit odgovornosti propisan domaćim "zakonom"  iznosio  
        dinara  8.000,  što  znači  da se, suglasno  zauzetom  pravnom  stavu,  visina  
 
 
 
 
 
 
        prvotuženikove odgovornosti ima odrediti po članku 4. stavak 5. u vezi  članka  
        9. stavak 1. Konvencije. 
             Zbog  pogrešne primjene materijalnog prava - da se o  visini  prvotužen- 
        ikove odgovornosti ima odlučiti primjenom članka 567. ZPUP i točke 4. Odluke o  
        novčanim  iznosima ogranićenja brodareve odgovornosti ("Službeni  list   SFRJ"  
        br.  10/83.),  a ne  primjenom odredbe članka 4. stavak 5. u  vezi  članka  9.  
        stavak  1. Konvencije - sudovi nisu utvrdili sve činjenice važne za  odluku  o  
        iznosu tužbenog zahtjeva, tako da je, na temelju odredbe iz članka 395. stavak  
        2.  ZPP, prvostepenu i drugostepenu presudu valjalo ukinuti i predmet  vratiti  
        prvostepenom sudu na ponovno sudjenje. 
             U  ponovnom postupku prvostepeni će sud utvrditi sve činjenice o  kojima  
        ovisi  odluka o iznosu tužbenog zahtjeva s obzirom na visinu ograničene  odgo- 
        vornosti  prvotuženika  prema članku 4. stavak 5. u vezi članka 9.  stavak  1.  
        Konvencije  i  ponovno će odlučiti o osnovanosti tužbenog zahtjeva  u  spornom  
        dijelu.  
             Prilikom  odlučivanja o osnovanosti tužbenog zahtjeva koji se odnosi  na  
        tzv.  pometačinu  prvostepeni će sud voditi računa o pravnom  shvaćanju  prema  
        kojemu bi primalac bio u obvezi preuzeti samo onu "pometaćinu" za koju se može  
        utvrditi  da  potiče iz tereta po teretnicama po kojima on preuzima  teret  od  
        prvotuženog brodara. 



             Odluka o trošku temelji se na odredbi iz članka 166 stava 3. ZPP. 
             U Zagrebu, 3. prosinca 1991. 
                                           Predsjednik vijeća: 
                                           Veseljko  Šeparović, v.r. 
             Suglasnost ovog prijepisa s izvornikom ovjerava: 
                                 Voditelj opće kancelarije: 
                                  Potpis nečitljiv v.r. 
                                    Vladimir Vuletin 
         
         
                                      M.P. 
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                                 ANEX 2. 
         
         
         
                        PRAVNO SHVAĆANJE 
                                         
                                         
                           VRHOVNOG SUDA  
                                         
                      REPUBLIKE HRVATSKE 
                                         
                11. studeni 1991 (II/91) 
         
         
         
         
         
                  Kada se prema "Paramount Clasue" unesenoj u teretnici  imaju  
         
             primjeniti  Haška  Pravila sadržana u  Međunarodnoj  Konvenciji  o  
         
             izjednačavanju    nekih    pravila   o    teretnici,    Bruxelles,  
         
             25.VIII.1924., kako su ozakonjena u Jugoslaviji i primjenjju se  u  
         
             Republici Hrvatskoj, tada se iznos na koji je ograničena  odgovor- 
         
             nost  brodara  po  jedinici tereta određuje  primjenom  članka  4.  
         
             stavak 5. u vezi članka 9. stavak 1. Konvencije. 
         
                  Odredbe   članka  567.  stavak  1.  Zakona  o  pomorskoj   i  
         
             unutrašnjoj  plovidbi,  odnosno  točke 4. Odluke  SIV  o  novčanim  
         
             iznosima ograničenja brodareve odgovornosti primjenit će se jedino  
         
             u slučaju da propisani dinarski iznos predstavlja  protivrijednost  
         
             100 funti sterlinga izračunatih prema vrijednosti u zlatu." 
         
             ---- 
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                                    UVOD  
                                         
         
             Stupanjem na snagu bivšeg Zakona o ugovorima o iskorištavan- 
        ju  pomorskih  brodova iz 1959 i kasnijeg Zakona  o  pomorskoj  i  
        unutrašnjoj  plovidbi iz 1977 ostalo je u praksi  neriješeno  pi- 
        tanje  primjene  Haških  pravila,  koja su  bila  ratificirana  i  
        promulgirana. 
             Sudska praksa je zauzimala stav, da su Haška pravila preuze- 
        ta  u  tekst  bivšeg Zakona o pomorskoj  i  unutrašnjoj  plovidbi  
        (ZPUP).  Zbog  toga  se praksa nije uopće  pozivala  na   propise  
        Haških  pravila, već se je praktički uvijek pozivala  na  propise  
        ZPUP.  HP nisu bila osnov sudskih odluka niti onda kada bi se  HP  
        morala  primjeniti  temeljem propisa Čl.10. HP.  tj.  ex  proprio  
        vigore, a niti  u slučaju ugovaranja od strane stranaka u ugovor- 
        ima  (charter  party, teretnici i sl.), primjene  Haških  pravila  
        (tzv. Paramount Clause).  
             Vrhovni  sud  Republike  Hrvatske,  na  sjednici  Građansko- 
        privrednog odjela održanoj 11. studenog 1991 g., (II/91), utvrdio  
        je pravno shvaćanje o primjeni prava o visini ograničenja brodar- 
        eve  odgovornosti po jedinici tereta, 1, te je na  osnovu  istoga   
        donio  odluku  II-Rev.7/1989-2  od 3 prosinca 1991,  u  kojoj  je  
        između ostaloga naveo i slijedeće:  
         
         
              
                  "Iz citirane odredbe članka 210. Ustava SFRJ proi- 
             zlazi da ratificirani medjunarodni ugovori postaju  dio  
             unutarnjeg  pravnog poretka Jugoslavije odnosno  da  su  
             isti u Jugoslaviji ozakonjeni objavljivanjem (promulga- 
             cijom)  i  to u izvornom (potpisanom  -  ratificiranom)  
             sadržaju. 
                  ............. 
         



                  U Republici Hrvatskoj Konvencija se primjenjuje na   
             temelju  članka  III. Ustavne Odluke  o  suverenosti  i  
             samostalnosti  Republike  Hrvatske  ("Narodne   Novine"  
             službeni  list  Republike Hrvatske  br.  31/91.),  koji  
             propisuje da će se medjunarodni ugovori koje je sklopi- 
             la i kojima je pristupila SFRJ primjenjivati u Republi- 
             ci Hrvatskoj ako nisu u suprotnosti s Ustavom i pravnim  
             poretkom   Republike  Hrvatske,  na  temelju   odredaba  
             medjunarodnog  prava o sukcesiji država u pogledu  ugo- 
             vora. 
         
                  Konvencija nije u suprotnosti s Ustavom ni pravnim  
             poretkom  u  Republici  Hrvatskoj, što znači  da  se  u  
             Republici Hrvatskoj primjenjuje." 2 
 
 
 
 
 
 
         
             Na  neki  način ova je odluka  potaknula  sastavljanje  ovog  
        priručnika. 
         
             Stupanjem  na snagu novog POMORSKOG ZAKONIKA, (dalje u  tek- 
        stu:  P.Z.) problem primjene Haških pravila mogao bi još izvjesno  
        vrijeme potrajati, a ako će se primjena riješiti, naša literatura  
        o  Haškim pravilima je oskudna, pa će možda ovaj  priručnik  kor- 
        istiti. 
             Haška  pravila predstavljaju reakciju na slobodu  ugovaranja  
        koja je postojala prije toga, dakle, prije 1924, a koja je slobo- 
        da praktički dovela do toga da vozar nije bio odgovoran skoro  za  
        ništa. 3 
         
              
                  "Stoga  se zaporke teretnice, kojima bi  se  vozar  
             oslobadjao odgovornosti, proglašuju u glavnom zabranje- 
             nim  i  stoga ništetnim. Ali zato je  vozar  po  zakonu  
             oslobodjen odgovornosti za štete i gubitke koji nastaju  
             iz  stanovitih uzroka; a odgovornosti iz  kojeg  drugog  
             uzroka  ne može se vozar riješiti ni pogodbom za  krca- 
             teljem. Jednom rječju, Haška pravila postavljaju odred- 
             jene  granice odgovornosti pomorskog  vozara za  tovar,  
             koje  se  ugovorom ne mogu mijenjati  na  štetu  imaoca  
             teretnice." 4 
         
             U  praksi  su HP pokazala da je potrebno  izvršiti  izvjesne  
        promjene i nadopune za poboljšanje HP, pa je zato donesen  Proto- 
        kol 1968 i Protokol 1979. 
         



             Treba  držati na umu činjenicu da su HP zapravo propis  koji  
        pokriva  jedno  uže područje iz prijevoza robe  morem.  5  Ostaje  
        dakle  izvjesno područje iz prijevoza na koje se  ne  primjenjuju  
        HP, a to je vidljivo iz propisa čl. 10 HVP  prema kojem se države  
        ugovornice mogu izjasniti da se HVP neće primjenjivati na  domaću  
        obalnu plovidbu itd. 
             Ova  činjenica  može  dovesti do zapletaja, a  što  je  bilo  
        vidljivo  u praksi kod nas, tamo od 1959 kada je stupio na  snagu  
        biv.  Zakon  o  ugovorima o iskorištavanju  pomorskih  brodova  i  
        kasniji ZPUP, sve do odluke Vrhovnog suda Republike Hrvatske. 
         
         
             Obveza  vozara se u stvari ne sastoji samo u tome  da  preda  
        teret na odredištu, već da poduzme sve razumne mjere da roba bude  
        prevezena kako to mora biti, a  u jednom razumnom roku. 
             Ovakvo   stajalište  predstavlja  sretno  rješenje   izmedju  
        dužnosti vozara i prava korisnika prijevoza. Vozaru se ne  nameće  
        dužnosti koje ne može otkloniti kao uredan vozar, a ujedno ga  se   
        obvezuje da u razumnim granicama sve učini kako bi očuvao teret.6 
         
        NAČELA 
 
 
 
 
 
 
             " Osnovna načela haških pravila možemo označiti ovako: 
              
             1.   pomorski vozar ne odgovara za krivnju kapetana,  pilota  
                  i  brodskog  osoblja u plovidbi (navigation)  i  upravi  
                  broda (management of the ship); nije stoga potrebno, da  
                  on  to oslobodjenje odgovornosti utanačuje sa  krcatel- 
                  jem, ono postoji po zakonu. 
             2.   pomorski  vozar po zakonu odgovara za svoju obvezu,  da  
                  marljivošću  uredna vozara stavi brod u  plovno  stanje  
                  (seaworthiness);  da  ga isto tako  opremi,  opskrbi  i  
                  uredi za primanje i  prijevoz robe (fitness) i napokon,  
                  da  istom  brižljivošću  robu čuva i o  njoj  se  brine  
                  (management of the cargo). Odgovornosti za  neizvršenje  
                  tih obveza ne može se vozar ugovorno osloboditi, te  su  
                  protivna utanačenja ništetna; ali se te obveze i  odgo- 
                  vornosti ugovorno mogu povećati. 
             3.   pomorski  vozar dužan je izdati teretnicu sa  istinitim  
                  podacima za identifikaciju robe primljene na  prijevoz;  
                  ograde  kapetana u pogledu podataka teretnice  (zaporke  
                  "dice essere" itd.) samo posve iznimno su dozvoljene."7 
         
         
             Haška/Visbi  pravila imaju odredbe koje se razlikuju  sa  HP  



        (čl. 3(8) HP.), kao na pr.: 
         
        a).  zastara  od  jedne godine primjenjuje se u  svakom  slučaju,  
             dakle  i  u  slučaju devijacije  ili  prijevare  ili  bitnog  
             kršenja  ugovora,  jer  je  u HVP  dodata  riječ  "u  svakom  
             slučaju" ( "whatsoever") u čl. 3(6).  
        b).  prema  izmjenama  čl.  3(6) isti se primjenjuje  ne  samo  u  
             pogledu  "za gubitak ili oštečenje" nego u vezi  "s  robom",  
             dakle  može  se primjeniti i na zakašnjenje ili čak  na  de- 
             liktne postupke. 
        c).  Izraz "ukupan iznos" iz čl.4(5)(b) ostavlja otvorenim slučaj  
             štete  nastale zbog zakašnjenja i sl., tj. da li se  naknada  
             za zakašnjenje uključuje ili ne. 
        d).  Čl.  4(5)(e) daje vozaru pravo da gubi ograničenje samo  ako  
             je postupao  "u namjeri da se izazove šteta i sa sviješću da  
             bi iz toga mogla proizaći šteta", a tog olakšanja nema u HP. 
        e).  HVP spominju u čl. 4. BIS (1), da se ograničenja itd.  prim- 
             jenjuju i na tužbe zbog vanugovorne odgovornosti, a HP to ne  
             navode. 
        f).  HP  nisu pružale zaštitu službenicima i agentima dok HVP  to  
             čine u čl. 4 BIS (2). Ovu odredbu treba povezati sa odredbom  
             iz  čl. 4. BIS (3), iz kojeg jasno proizlazi da se   radi  o  
             ukupnom iznosu (vozar i njegovi službenici). 
         
         
             OSNOVNI POJMOVI 
             HP su odredila izvjesne pojmove, koji služe za  odredjivanje  
        pojmova  bitnih za HP, a da ti pojmovi kako su odredjeni u HP  ne  
 
 
 
 
 
 
        moraju odgovarati pojmovima iz domaćih zakona. U stvari ti pojmo- 
        vi niti ne odgovaraju pojmovima iz domaćih zakona, a što je očito  
        iz činjenice da su pojmovi HP jednaki za sve države ugovornice, a  
        pojmovi u pojedinim zakonima se medjusobno vrlo razlikuju.  
         
        1.   IDENTITET VOZARA  
         
             Iako  HP  koriste u čl. 1(a) izraz vozar, taj  pojam  stvara  
        teškoće.  Praksa  je dovela do toga da se  pravi  razlika  između  
        "contracting carrier" i "performing (actual) carrier". Iz defini- 
        cije  "carrier" u čl. 1(a) slijedi da se HP odnose samo na  "con- 
        tracting carrier". Taj može biti prema definiciji ili  brodovlas- 
        nik ili čarterer.8 Problem se javlja kada performing carrier nije  
        ujedno  vlasnik. 
             Identifikacija,  tko  je contracting carrier je  često  vrlo  
        komplicirana jer  primatelj koji nije stranka u ugovoru  najčešće  



        ima  samo transportne dokumente iz kojih se često ne vidi tko  je  
        contracting  carrier. S druge strane takav  transportni  dokument  
        često sadrži t.zv. Identity of carrier clause ili demise clause. 
             U slučaju kada performing carrier nije ujedno i  contracting  
        carrier a baš je performing carrier odgovoran za štete na teretu,  
        može se dogoditi da taj performing carrier neće imati  beneficije  
        i  izuzetke od odgovornosti, kao što to ima contracting  carrier.  
        Jer u smislu čl. 1(a), samo onaj koji "enters into a contract" je  
        "CARRIER". 9 
             Postoje  tendencije  da  se na neki  način  učine  solidarno  
        odgovornim  contracting  carrier i performing carrier, no  to  za  
        sada  u  HP  ne postoji. Prepušteno je na  neki  način,  lokalnim  
        zakonima da odluče da li postoji pasivna legitimacija i na strani  
        performing carrier-a i da li se osniva na ugovoru ili  vanugovor- 
        nom odnosu. Ako u vanugovrnom odnosu tada je i odgovornost sasvim  
        drugačija. 
             Dakle, HP i HVP nisu rješila taj problem. 
             Dovoljno  je  na pr. uporediti samo pojam "vozar"  iz  HP  i  
        pojam "brodar"  iz P.Z. ili pojam "krcatelj" koji je po HP protu- 
        stranka  iz  ugvora o prijevozu, dok to "krcatelj" nije  po  P.Z.  
        ili  barem u većini slučajeva nije, a terminološki nikako jer  je  
        po  P.A. ugovorna stranka "naručitelj",  koja može biti ujedno  i  
        krcatelj.  I pojam "brod" ne odgovara po HP pojmu broda u  mnogim  
        domaćim zakonodavstvima. 
             To  znači da će sud kada bude primjenjivao HP  na  konkretan  
        slučaj,  morati paziti i na te razlike. Pojavljuju se i  problemi  
        zbog  možda  korištenja  iste  riječi,  ali  davanja   različitog  
        značenja jednoj te istoj riječi ili pojmu. 10  
             Vidi čl. 1(c), 4(5)(a), 4 BIS(1). 
         
        2. UGOVOR I DOKUMENTI 
         
             Dokumenti koji se pojavljuju u vezi sa prijevozima su: 
        -teretnica (u linijskom prijevozu) 
        -čarter party 
 
 
 
 
 
 
        -i teretnica izdana na temelju čarter  party 
        -vid i čl.6. HP. 
             Propis  čl. 1(b) određuje da se mora raditi o  "document  of  
        title". 11 
             Iz propisa čl. 1(b) i čl.2. postavljaju se 4 pitanja: 
         
        a). da li se HP primjenjuju kada je teret izgubljen ili oštećen i  
             prije nego je izdana teretnica 
        b). da li se HP primjenjuju ako je izdan kakav drugi dokumenat 



        c). da li se HP primjenjuju iako nije izdan nikakav dokumenat 
        d). okolnosti u kojima se HP primjenjuju kada je teretnica izdana  
             na osnovu čarter party. 
         
        ad a.     Smatra se da HP primjenjuju u slučaju pod a). 
        ad b.     Za  slučaj pod b).smatra se da postoji  razlika  između  
             originalnog  teksta na francuskom i prijevoda na engleski  i  
             da  uslijed toga može doći do razlike u primjeni, ovisno  od  
             toga  iz kojeg je jezika izvjesna zemlja unijela HP  u  svoj  
             pravni  sustav,  pa da i praksa odn. primjena HP  može  biti  
             različita. 12  
        ad c.     Čl.  3(3) određuje da je vozar dužan  izdati  teretnicu  
             kada to traži krcatelj. Prema tome, čim je krcatelj zatražio  
             izdavanje  teretnice, primjenjuju se HP. Ima i mišljenja  da  
             se primjenjuju HP makar i krcatelj nije zatražio teretnicu. 
        ad d.     Čl. 1(b) određuje da se HP primjenjuju od časa kada  se  
             odnosi između vozara i imaoca teretnice određuju na  temelju  
             teretnice. Smatra se da to počinje u času kada se  teretnica  
             indosira  u  korist treće osobe. Nije bitno da  se  teretnic  
             poziva na čarter parti. 13 
         
             Vidi čl. 1(b), 3(3). 
         
        3. PRIJEVOZ TERETA NA PALUBI 
         
             Čl. 1(c) određuje što je roba, i isključuje teret na  palubi  
        iz pojma roba, kada se teret prevozi na palubi, temeljem  ugovora  
        i kada se teret stvarno tako prevozi. 
             Prema tome, kada je u teretnici navedeno da se teret prevozi  
        na  palubi i stvarno se prevozi na palubi, ne primjenjuju se  HP.  
        Vozar  može ugovarati klauzule o neodgovornosti, ukoliko su  iste  
        dozvoljene zakonom koji se primjenjuje. 14 
             Prijevoz na palubi stvara i niz drugih problema, kao na  pr.  
        američki stav da se radi o devijaciji ili quasi devijaciji,  stav  
        da se možda radi o "frustration of the contract" i konačno,  kada  
        se prevoze kontejneri na palubi. 
             Vidi čl. 1(c). 
         
        4. VRIJEME PRIMJENE 
         
             Ima još jedan elemenat koji stvara teškoće u vezi sa jednoo- 
        braznosti  pravnih situacija kod primopredaje tereta. To je  faza  
 
 
 
 
 
 
        prije ukrcaja i poslije iskrcaja sa broda. U stvari to je  pravni  
        odnos  koji nastaje kada nastupaju stivadori, skladištari,  even- 



        tualno  unutarnji prijevoz robe po luci, od broda  do  skladišta,  
        itd.  Može  se bez straha reći da skoro svaka zemlja, a  možda  i  
        skoro svaka luka, ima neke specifičnosti. Bilo je sudskih presuda  
        kod  nas  koje  su stale na stanovište da se  za  primopredaju  u  
        stranim  lukama, upotrebljava ZPUP ! Da je taj  problem  aktualan  
        vidljivo  je  i iz činjenice, da su Ujedinjeni  Narodi,  donijeli  
        Bečku Konvenciju o radu i odgovornosti terminala. 15 
         
             Period primjene HP ne mora koincidirati sa periodom odgovor- 
        nosti  vozara.  Na pr. primjena HP, može početi nakon  što  vozar  
        preuzme teret prije ukrcaja i primjena HP može završiti nakon što  
        iskrca teret, prije nego vozar preda robu primatelju. 16 
         
             Vidi čl. 1(e), 2, 7. 
         
        5. IZUZECI OD ODGOVORNOSTI 
         
             HP su općenito kompromis, a možda najviše u slučaju izuzeta- 
        ka  od  odgovornosti. S jedne strane su navedene  obaveze  vozara   
        (čl. 3(1) i (2), a s druge strane postoje izuzeci od  ogovornosti  
        (čl. 4(1) - (4). 
             Postoji  niz  zamjeraka tom kompromisu a nekako  najviše  se  
        prigovara izuzecima u čl. 4(2)(a), (b) i (l) i čl. 4(4). 
         
             Ima mišljenja da bi trebalo izmjeniti toč. (a) jer grešku u  
        rukovanju  brodom, (management of the ship)  je vrlo često  teško  
        lučiti od komercijalne djelatnosti (management of the cargo). 17 
         
             Naša je doktrina također razmatrala ove probleme u pogledu 
        nautičke djelatnost: 
         a). management in the navigation - plovidba 
         b).  management  of  the ship - rukovanje brodom  18  i  razlika  
        izmedju rukovanja brodom i komercijalne djelatnosti 19  
         
               
                                
         Nautička djela �tnost  plovidba - management in the navigation 
         (management of the                (kurs, manevriranje i sl., 
          ship)                             dinamički) 
          (u plovidbi i  
         � rukovanju brodom)   rukovanje brodom - management of the ship    
                                           (održavanje strojeva i sl., 
                           privezivanje i sl. -statički) 
               
           Komercijalna         
           jelatnost  -  
             management of         pravilna briga za teret  
             the cargo                     
               
 



 
 
 
 
 
         
             Vidi čl. 3, 4. 
         
        6. OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI 
         
             Notorno  je da je iznos ograničenja odgovornosti bio  veliki  
        problem,  pa je tako iznos ograničenja bio u HP 1924, određen  sa  
        100 zlatnih funti sterlinga, Protokolom 1968 je određen u  t..zv.  
        Poincareovim  francima,  i  konačno u Protokolu  1979  u  pravima  
        vučenja (SDR). 
             No  povrh  toga postojao je i problem što  je  "jedinica"  i  
        "koleto",  a širokom pojavom upotrebe kontejnera taj  je  problem  
        povećan.  U  vezi  sa pojmom jedinica,  pojavili  su  se  pojmovi  
        "freight  unit", "shipping unit", a ostao je i problem  izraza  u  
        čl. 4(5)(a) HVP "of the goods lost or damaged". 
             Smatra se da je dosta postignuto uvođenjem težinske jedinice  
        kilogram, ali je pitanje da li je potrebno da ostane još uvijek i  
        pojam "unit", time da ako taj izraz ostane, treba ga mnogo  bolje  
        definirati. 
             Vidi čl. 4(5)(c). 
         
        7.  SKRETANJE (DEVIJACIJA) 
         
             Skretanje (devijacija) sa određenog puta nije dozvoljeno  po  
        HP, osim ako se radi o razumnom skretanju na pr. radi spašavanja,  
        izbjegavanja opasnosti, sklanjanja u luku zakloništa i sl. 
             Anglo-američka   doktrina  i sudska praksa  raspravljale  su  
        mnogo više o devijaciji nego kontinentalna doktrina i praksa. 
             Ako  postoji devijacija, tada je to kršenje HP, kako  je  to  
        određeno u čl. 4(4). 
             Devijacija,  skoro  u  svakom slučaju  dovodi  do  kašnjenja  
        isporuke  tereta na odredištu, uslijed čega može doći i do  šteta  
        na teretu. U slučaju dozvoljene devijacije, vozar ne odgovara,  a  
        to je posebno naglašeno i u čl. 4(2)(l). 
             Vidi čl. 4(4), 4(2)(l) i (q), 4(5)(e). 
         
        8.ŠTETE, UKLJUČUJUĆI ŠTETE USLIJED ZAKAŠNJENJA 
         
             Problem naknade finansijske štete također nije jasno riješen  
        u HP i u vezi sa time postavljaju se pitanja 
         
        (a) da li HP određuju odgovornost za zakašnjenje uopće, 
        (b) ako određuju, da li se ograničenje odgovornosti primjenjuje i  
             na finansijsku štetu prouzrokovanu zakašnjenjem. 
         



             Ne postoje odredbe u HP koje bi specifično određivale u vezi  
        sa  zakašnjenjem.  Jasno je da ako uslijed  zakašnjenja  dođe  do  
        fizičke štete na teretu ili do gubitka tereta dolazi do  primjene  
        čl. 3(2). Smatra se da bi također postojala odgovornost za finan- 
        sijsku  štetu, ako je ista proizašla iz štete na teretu ili  zbog  
        gubitka  tereta. Moglo bi se eventualno smatrati da je kršen  čl.  
 
 
 
 
 
 
        3(2)  i  u  slučaju  ako  je  došlo  do  finansijske  štete  zbog  
        zakašnjenja. Smatra se također da se ograničenje primjenjuje i na  
        finansijsku  štetu koja proizlazi iz fizičke štete na robi ili  u  
        vezi sa gubitkom robe. Međutim, ako je došlo samo do  finansijske  
        štete, smatra se da se HP ne primjenjuju. 
         
             Vidi  čl.  4(1), 4(2), 4(4), 4(5)(h), 4(5)(b),  3(8),  3(5),  
        4(6), 3(2), 4(5)(a). 
         
        9. EX PROPRIO VIGORE - LEX CONTRACTUS 
             HP  primjenjuju se ili obavezno (ex proprio vigore)  ili  na  
        osnovu ugovorne klauzule o primjeni istih (lex contractus). 
         
             Stav  Vrhovnog suda Republike Hrvatske, u citiranoj  odluci,  
        imati  će  najvjerojatnije odraz i u  nekim  drugim  slučajevima.  
        Izgleda mi da će se na osnovu ove odluke trebati zauzeti stav  na  
        primjer i u slijedećim slučajevima: 
            - važnost i drugih klazula u teretnici, obzirom da se teret- 
             nica smatra jednostranim dokumentom 
            -  važnost  eventualne klauzule o  ugovornoj  primjeni  Hague   
            Visby Rules, Hamburških pravila,  itd. 
            - primjena i drugih medjunarodnih konvencija, kao što su na  
              na pr. CMR, CIM, Varšavska konvencija, kako su ratificirane  
            i promulgirane 
            - eventualno druge konvencije ili strani zakoni  
             Treba dakle zaključiti, da u slučaju kada se nalazi u teret- 
            nici  tzv. "Paramount Clause" koja predvidja primjenu  Haških   
            pravila,  trebati će primjeniti HP u izvornom tekstu, a ne  u  
            tekstu  P.Z.  To se odnosi i na visinu  ograničenja  odgovor- 
            nosti,  što je takodjer bilo sporno. Notorno je naime, da  se  
            baš tzv. "Paramount Clause" stavlja u teretnice sa svrhom  da  
            oštećenik  ne  bude prikraćen u svom pravu na  naknadu  štete  
            odnosno drugim riječima da vozar (ili druga odgovorna  osoba)  
            ne bude u položaju boljem, od onoga koji bi položaj imao kada  
            bi se primjenila HP. 
         
             Medjutim  postoje  i zakoni koji zahtjevaju da  se  u  svaku  
            teretnicu stavi i t.zv."Paramount Clause" 20 



             Citirana  odluka  Vrhovnog  suda, razmotrila  je  i  pitanje  
        dozvole ugovaranja primjene zakona (konvencija) i zauzela stav: 
              
             "    Prema  odredbi iz članka 1000. ZPUP na  ugovore  o  
             plovidbenim  odnosima  primjenjuje  se  pravo  koje  su  
             stranke izabrale. 
         
                  Klauzulom  o  mjerodavnom pravu,  tzv.  "Paramount  
             Clause" unesenom u teretnice po kojima se vršio  sporni  
             prijevoz, stranke su se sporazumjele o izboru mjerodav- 
             nog  prava. Prema tom sporazumu na odnose iz ovog  ugo- 
             vora primjenit će se Haška pravila sadržana u Medjunar- 
             odnoj Konvenciji o izjednačenju nekih pravila o  teret- 
 
 
 
 
 
 
             nici,  Bruxelles,  25.VIII.1924. kako su  ozakonjena  u  
             zemlji  čiju  pripadnost  brod  ima  ("zemlji   zastave  
             broda"),  a  ako ta pravila nisu  ozakonjena  u  zemlji  
             zastave broda, primjenit će se ta pravila. " 
         
             Očito  je  da će nakon ove odluke  Vrhovnog  suda  Republike  
        Hrvatske  sudovi u slučaju postojanja klauzule o  primjeni  prava  
        morati na prvom mjestu odlučiti: 
              
         
             1. koji će propis primjeniti,  
             2. to unijeti u presudu i obrazložiti  
             3. i onda obrazložiti svoju odluku pozivom na propise iz tog  
                  propisa (konvencije). 
         
             Treba naglasiti da stavovi na pr. HP i P.Z. nisu  identični,  
        da  postoje  razlike, koje u izvjesnim slučajevima  mogu  biti  i  
        bitne.  Odgovornost  vozara  za teret prevožen na  palubi  a  bez  
        deklaracije o tome u teretnici, ima, izgleda, sasvim drugi pravni  
        položaj  u pogledu odgovornosti i ograničenja, po HP i  po  P.Z..  
        Postoje i drugi primjeri za razlike. 21 Sasvim je različit prist- 
        up u slučaju pomorskog tovarnog list, itd.. 
             Činjenica je da se postavlja pitanje primjene HP i onda kada  
        nema tzv. "Paramount Clause" u teretnici, obzirom na Čl. 10.  HP.  
        Čini se da i taj obvezuje sudove.  
             Notorno je da se HP i HVP ne primjenjuju na charter party ex  
        proprio  vigore, no HP i HVP mogu se putem klauzule uvrstiti i  u  
        charter party. Ipak, smatra se da nije sigurno  da će se HP i HVP  
        tumačiti jednako kao kada su u teretnici, ako postoje  kontradik- 
        torne klauzule u charter party. 22 
             Situaciju donekle komplicira i stvarnost da su HP  doživjela  



        izmjene i nadopune u Protokolu 1968 i u Protokolu 1979 godine,  i  
        da postoji sada barem tri grupe zemalja, jedne koje su vezane  HP  
        1924, druge HP i Protokolom 1968 a treče vezane HP 1924 i  Proto- 
        kolom  1968  i Protokolom 1979. 23 Ukoliko se uzme  u  obzir  sve  
        varijante mogućnosti propisa u vezi sa prijevozima, onda se  može  
        smatrati da postoje pet grupa. 24 
             Konačno  postoji i jedan broj zemalja koje su   vezane  tzv.  
        Hamburškim pravilima 1978, koja je za te zemlje stupila na  snagu  
        01.11.1992. 
             Postoji  i  Multimodalna konvencija iz 1980   koju   stranke  
        mogu takodjer ugovarati. 
             Pošto  postoji  mogućnost da se u t.zv.  "Paramount  Clause"  
        navede  i  korištenje  Haških/Visbi Pravila ( HVP).  i  pošto  se  
        zapravo  izmjene  i dopune u Protokolu 1979 odnose  na  iznose  i  
        valutu ograničenja, to su u Priručniku obradjene i bitne  izmjene  
        u  Protokolu  1968 i u pogledu visine ograničenja i valute  i  za  
        Protokol 1979. 
         
        10. TUMAČENJE 
             HP,  kao  i kasnije konvencije su zapravo  po  svom  sastavu  
 
 
 
 
 
 
        mješavina tehnike sastavljanja propisa kao što se to prakticira u   
        common  law i kontinentalnom pravu. Zbog toga je i  tumaćenje  HP  
        podložno  tehnici  tumačenja  i praksa  je  postavila  6  pravila  
        tumačenja. Ta pravila tumačenja dolaze do primjene samo onda  ako  
        pojedina klauzula u teretnici a u vezi sa područjem koje obradju- 
        ju  HP, nije jasna. Ako je klauzula jasna ne dolaze  do  primjene  
        pravila tumačenja. 
             Pravila su slijedeća: 
              
             Pravilo 1. Contra preferentiam 
             Pravilo 2. Uska konstrukcija klauzula o izuzetku 
             Pravilo 3. Prednost rukom pisanih riječi nad štampanim 
             Pravilo 4. Običaji i praksa 
             Pravilo 5. Okolnosti kod sklapanja 
             Pravilo 6. Klauzule štampane sitnim slovima 
         
        PRAVILO 1. 
             U  slučaju  sumnje ugovor se ocjenjuje  protivno  interesima  
        sastavljača. 25 
             Prema  tome  u rijetkim slučajevima, kada  krcatelj  koristi  
        svoj  formular  teretnice, tumačenje se  mora  izvršiti  protivno  
        krcateljevim interesima. 
         
        PRAVILO 2. 



             Klauzula kojom se vozar oslobadja neke odgovornosti mora  se  
        tumačiti sasvim usko. 
         
        PRAVILO 3. 
             Rukom  26 upisan tekst unesen naknadno nakon  štampanja,  pa  
        stoga  ima prednost jer su stranke takav tekst unijele  kao  svoj  
        poseban  tekst. Takav naknadno  uneseni tekst ima  prednost  samo  
        onda ako je direktno protivan sadržaju u štampanim klauzulama. 
         
        PRAVILO 4. 
             U trgovačkim odnosima običaj i praksa imaju veliko  značenje  
        Tako  će  na pr. uzanse u pojedinim lukama o primitku  i  predaji  
        robe biti vrlo važni, možda i pesudni. 
         
        PRAVILO 5. 
             Okolnosti  kod  sklapanja ugovora su od  neobične  važnosti.  
        Svrha  sklapanja  ugovora,  njegova  geneza,  zaledje,  kontekst,  
        tržište  itd.  dakle  skoro sve što okružuje  stranke  i  njihovu  
        trgovačku aktivnost, od velike su važnosti. 
         
        PRAVILO 6. 
             Klauzule   štampane  sitnim  slovima  obično   se   smatraju  
        punovažnim  medjutim  bilo  je u sudskoj  praksi  u  inostranstvu  
        slučajeva, kada su takove klauzule bile proglašene kao  nevažeće.  
        27 
             Tumačenje propisa i klauzula o neodgovornosti vozara  polazi  
        od ograničenja samozaštite vozara. To znači: 
 
 
 
 
 
 
               "a)     mora se dati prednost tumačenju koje ide  
               u prilog korisnika prijevoza; 
         
               b).     praznine se moraju popunjavati  najprije  
               iz propisa o vozarevoj odgovornosti; 
         
               c).     kod   ugovornih  odredaba  o   vozarevoj  
               odgovornosti   pa  i  kada  su  takve   klauzule  
               dopuštene u dvojbi treba dati prednost  primjeni  
               načela pozitivnog prava ukoliko se takvom  prim- 
               jenom ne ide na štetu korisnika prijevoza."28 
        Odnosno  i ovako: 
         
                 "Kod tumačenja Haških pravila, kao i odredaba  koje  
                 od njih potiču, imat će se prema tomu primijenjiati  
                 ova pravila: 
                  1.  ima  se  dati prednost tumačenju  koje  ide  u  



                      prilog krcatelju, odnosno primaocu; 
                  2.  te se odredbe, u koliko imaju narav iznimke od  
                      općeg prava, imaju restriktivno tumačiti; 
                  3.  praznine  u odredbama Haških pravila imaju  se  
                      popuniti najprije analogijom iz sistema Haških  
                      pravila,  a  onda općim pomorskim  pravom  kao  
                      neposrednim supsidijarnim vrelom Haških pravi- 
                      la; i to najprije analogijom iz norma  pojedi- 
                      nog  pravnog instituta (prevoza  robe,  teret- 
                      nice, itd.), a onda iz općih načela  pomorskog  
                      prava. Zatim dolaze do primjene daljna  supsi- 
                      dijarna  vrela. (To bi bila trgovačko pravo  i  
                      opće gradjansko pravo)". 29 
             Napominjem da je kod tumačenja HP problem i činjenica da  je  
        originarni tekst prijedloga istih bio na engleskom jeziku,  da je  
        onda  preveden  na francuski jezik, a da je tekst  na  francuskom  
        jeziku zapravo službeni tekst. No, u HP se nalaze i neki  pojmovi  
        engleskog  prava, koji se jednostavno ne mogu  doslovce  prevesti  
        niti  u francuski jezik, a niti u mnoge jezike, naroda,  čiji  se  
        pravni  sistemi države  baziraju na rimskom civilnom pravu, a  ne  
        na  common law. Tako na pr. engleski izraz "Act of God" i  ostali  
        izrazi  u vezi sa onim što mi smatramo višom silom, prevedeni  su  
        na  francuski  sa  izrazom "cas fortuit  ou  de  force  majeure".  
        Činjenica je da engleski jezik zapravo nema pravi izraz za  "viša  
        sila" pa se upotrebljava francuski izraz "force majeure".  Takod- 
        jer  engleski  izrazi  "act,  neglect or  fault"   ne  znače  tri  
        različita  pravna  pojma,  nego samo nabrajanje, pa  se  stoga  u  
        francuskom  to prevodi sa "faute" - (krivnja). Potrebno je  dakle  
        uzimati  u  obzir  englesku pravnu terminologiju,  ako  dodje  do  
        rješavanja kakvog problem povezanog sa tim izrazima.30. 
             Činjenica je također, da čim nastanu neke teškoće, manje ili  
        veće,  u  primjeni  medjunarodnih konvencija,  sudac  posegne  za  
        domaćim  pravom,  31 što stvara nepoželjne  rezultate  u  pogledu  
        jednoobraznosti  primjene konvencija u državama  ugovornicama,  a  
 
 
 
 
 
 
        što  je,  u  krajnjoj liniji, i zadatak  konvencija.  I  doktrina  
        ukazuje na tu činjenicu.32    Mislim da se može otvoreno reći  da  
        je  poželjno i potrebno da države ugovornice ne samo  garantiraju  
        primjenu konvencije nego i da tumače odredbe konvencije,  ostavl- 
        jajući  po  strani  bilo koje  umješavanje  lokalnih  nacionalnih  
        propisa, u svrhu osiguranja jednoobraznosti i identičnosti inter- 
        pretacije propisa. 33 
             I sudovi su izražavali mišljenje u tom pravcu. 34 
        11. GRUPE DRŽAVA 
             Činjenica je da su HP24 nadopunjena Protokolom 1968 i  zatim  



        i Protokolom iz 1979 dovela do tri grupe država odnosno možda  bi  
        se  moglo reći do tri pravna sistema  unifikacijskih  dokumenata,  
        što je samo po sebi kontradikcija. 35 
         
             Konvencije  imaju  svrhu  da se  postigne  jednoobraznost  u  
        primjeni u svim državama koje su ratificirale konvenciju, kao i u  
        onima koji je nisu ratificirali i promulgirali, ali su je uvrsti- 
        li u svoje zakonodavstvo. 
             Tako se smatra da zapravo postoje pet pravnih sistema u vezi  
        sa primjenom HVP. 36 
             U  praksi  to  će dovesti do toga da  će  postojati  katkada  
        paralelno dva režima, jedan po HP, i drugi po domaćem zakonu. No,  
        ako  domaći  zakon  dozvoljava ugovaranje zakona  koji  se  treba  
        primjeniti  na ugovorni odnos  (lex contractus) tada može doći  i  
        do primjene Haških/Visbi pravila i Hamburških pravila, jer mislim  
        da  su  i jedna i druga stroža od Haških pravila 1924, pa  da  se  
        dakle mogu ugovarati temeljem čl. 5 HP. 
         
        12. DUŽNA PAŽNJA 
         
             HP  određuju da vozar mora postupati dužnom pažnjom i ta  se  
        njegova  obaveza odnosi i na brod i na teret. O tome  govore  čl.  
        3(1) i 3(2). 
             Teret dokaza  da je postupio sa due diligence, je na vozaru,  
        a  ako se želi osloboditi odgovornosti dokazujući da je  postupio  
        sa due diligence, smatra se da mora dokazati i da je šteta nastu- 
        pila iz izuzetaka od odgovornosti. 
             Briga za teret usko je povezana sa brigom za brod.37 
             Postoji i odnos između nautičke djelatnosti i  osposobljenja  
        broda za plovidbu, 38 a i slaganje tereta 39 ima izvjesne veze sa  
        sposobnosti broda, pa prema tome i sa due diligence. 
             Vidi čl. 3(1), 3(2), 4(2)(p). 
         
        13. BITNO KRŠENJE UGOVORA 
         
             U  stvari taj fundamental breach of contract, ovako kako  se  
        primjenjuje u vezi sa prijevozima po moru je jedna  specifičnost,  
        manje  više  povezana  sa  principom  geografske  devijacije.  Ne  
        odgovora u potpunosti općim principima prava. 40 
             U HP važnu ulogu imaju tri osnovna slučaja kojima se  ugovor  
        krši u osnovi 41:  
 
 
 
 
 
 
         
              
             (a)  netočno davanje podataka od strane krcatelja 



             (b)  neosnovana geografska devijacija 
             (c)  prijevoz tereta na palubi bez opravdanog osnova 
         
             Smatra se da je pojam fundamental breach of contract  nastao  
        u  engleskoj sudskoj praksi. 42 Primjena tog principa  dovodi  do  
        onemogućavanja  korištenja  ograničenja odgovornosti  i  primjene  
        izuzetaka od odgovornosti. 
             Engleski sudovi su razvili tu teoriju i dalje. 43 
             Vidi čl. 4(4), 4(5), 1(c). 
         
         
        14. ZAKLJUČAK 
              
             Smatra se da Protokol 1968, nije rješio sve probleme HP i da  
        nije  uspjelo  da se dođe do čistih i jasnih situacija.  Tako  se  
        smatra da barem tri osnovna problema nisu rješena.  
             Nije  rješeno pitanje tko je vozar i to je notorno jedan  od  
        mnogobrojnih razloga za sporove, naročito kod tzv. demise klauzu- 
        la a  u nekim pravnim sistemima i kod time chartera.44 
             Izgleda da nije savim jasno zašto se mora utvrđivati  izuze- 
        tak kod upravljanja brodom i zašto je potrebno da se utvrđuje  da  
        li  je  to nastalo prije ili nakon početka putovanja, pa  ako  je  
        nakon,  tada treba utvrđivati da li se radi o management  of  the  
        ship ili o management of the cargo. 
             Nije rješena vanugovorna odgovornost, barem ne na međunarod- 
        nom nivou, jer se prepliću lokalne norme. 
             Možda  je  najteži problem aktivne i  pasivne  legitimacije.  
        Notorno je da praktičari nailaze na problem u otkrivanju  pasivne  
        legitimacije  u  charter  parti-ma u kojima  se  pojavljuju  samo  
        "beneficial  owner"  i sl., pa se često dižu  tužbe  protiv  više  
        tuženih,  da se spasi pasivna legitimacija, što vodi do skupih  i  
        neobično dugih sporova. 
             Treba međutim priznati da su Haška pravila na snazi skoro 70  
        godina  i da je broj zemalja koje su ih ratificirale,  promulgir- 
        ale, uklopile u svoj sistem bez ratifikacije, vrlo velik. 45 
        ***************************************************************** 
             (1) UPP 1-2 (133-134). 
                  "Kada  se  prema "Paramount Clause" unesenoj u teretnicu  imaju  primjeniti  
             Haška Pravila sadržana u Međunarodnoj Konvenciji o izjednačavanju nekih pravila  o  
             teretnici, Bruxelles 25.VIII.1924. kako su ozakonjena u Jugoslaviji i  primjenjuju  
             se u Republici Hrvatskoj, tada se iznos na koji je ograničena odgovornost  brodara  
             po jedinici tereta određuje primjenom članka 4. stavak 5. u vezi članka 9.  stavak  
             1.  Konvencije.  Odredba članka 567. stavak 1. Zakona o  pomorskoj  i  unutrašnjoj  
             plovidbi,  odnosno točke 4. Odluke SIV o novčanim iznosima  ograničenja  brodareve  
             odgovornosti  primjenit  će se jedino u slučaju da propisani dinarski  iznos  pre- 
             dstavlja  protuvrijednost  100  funti sterlinga izračunatih  prema  vrijednosti  u  
             zlatu." 
 
             (2)  
 



 
 
 
 
 
                  Vidi  Gordana Gasparini, sudac Vrhovnog suda Republike Hrvatske,  izvjesti- 
             telj u predmetu II Rev 7/89, UPP 133-134, str. 171-179. Vidi  i u ovom Priručniku,  
             Appendix "A" za tekst odluke VS RH II Rev 7/89. 
                  Za različitu primjenu  HP i Haška Visbi Pravila (HVP) vidi i Tetley, Marine  
             Cargo Claims, III izd. str.3 i 4 :" Some nations such as France have two  interna- 
             tional regimes. They apply the Hague Rules to shipments from a Hague Rules  nation  
             and  the  Hague/Visby  Rules  to  all  outbound  shipments.  Belgium  applies  the  
             Hague/Visby Rules inbound and outbound and the United States applies COGSA in  
the  
             same  way. Some nations have a national local law for internal shipments which  is  
             similar  but not identical to Hague Rules or the Hague/Visby Rules.  Finally  some  
             nations  such as United States have a local law which is unique to them  (  Harter  
             Act,46  U.S.Code  190-196). The problem is further complicated by  the  method  of  
             adoption  of the Rules. Some nations such as Canada and Australia  have enacted  a  
             local  statute to which is attached the Hague Rules as a schedule, but Canada  and  
             Australia  have neither acceded to nor ratified the 1924 Convention and  therefore  
             cannot be considered as "contracting states". Some countries such as France ratify  
             conventions  and such ratification makes convention law. Finally  some  countries,  
             particularly in South America, have never ratified or acceded to the 1924 or  1968  
             Conventions  nor have they adopted equivalent national legislation.  Nevertheless,  
             it  is practice in those countries to incorporate COGSA or the Hague Rules or  the  
             Hague/Visby  Rules by reference into the bill of lading. (vidi i fusnote kod  Tet- 
             leya) 
              
 
             (3)" Uniformity of maritime law on the international level is important insofar as  
             it creates foreseeability and thus facilitates assessment of the risk falling upon  
             the  contracting  parties.....There can be no doubt that mandatory regime  of  the  
             Hague  and Hague1Visby Rules has served a very useful purpose in this  respect  by  
             stabilizing  on the international level the risk distribution between the  parties  
             to contract of carriage not only within the scope of the mandatory application  of  
             the  Hague and Hague-Visby Rules but also outside that scope by the use  of  para- 
             mount  clauses in charterparties. However, this advantage of mandatory  rules  re- 
             quires  a worldwide acceptance, since otherwise competing legal regimes  will  de- 
             stroy  the  possibilities of properly assessing risk  distribution."  Ramberg  J.,  
             Freedom of contract in maritime law , /1993/ 2 LMCLQ, str. 185. 
 
             (4)Špehar, Odgovornost, str. 154 
 
             (5) Ramberg J., Freedom of contract in maritime law , /1993/ 2 LMCLQ, str. 179 : "  
             The  scope of the mandatory regime of the Hague Rules  is limited, as it does  not  
             cover the contract of carriage as such but only the legal relationship between the  
             bill of lading holder and the carrier. Furthermore,  this principle is  underlined  
             by  the  different position which the consignee enjoys compared with  the  shipper  
             with  respect to the liability of the carrier for the information in the  bill  of  



             lading.  The  shipper must tolerate the carrier's entitlement to rebut  the  prima  
             facie  value  of the information, while the carrier is estopped from doing  so  in  
             relation to the  bona fide  consignee as expressed in Art. III, r.4. of the Hague- 
             Visby Rules." 
 
             (6)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.35 
 
             (7)Špehar, Odgovornost, str.154 i sl. 
 
 
 
 
 
 
                 Vidi vrlo dobar opis kojeg je dao sudac Brandon u predmetu The Arawa /1977/  
               2   Lloyd's  Rep.  416,  na  str.  424-425,  vidi  i  Cook  et   al.    Voyage  
               Charters,,London 1993, str. 711. 
         
 
             (8)CMI, Uniformity.... op.cit.str.815: "...the contracting carrier, viz.the person  
             who  enters into a contract of carriage with the shipper and undertake to  deliver  
             the  goods at destination in compliance with the terms of the transport  document,  
             and the performing (or actual) carrier, viz. the person who operates the  carrying  
             ship." 
 
             (9) CMI, Uniformity.... op.cit.str.816: "Therefore, "carrier" under this provision  
             is  the  contracting carrier and only he is subject to  the  responsibilities  and  
             liabilities and may invoke the rights and immunities provided in the Rules." 
 
             (10)  Herber R., Towards the Harmonization......Dir.Mar. 1992, at p. 957: "  Since  
             the transport law in practice and in legal science does not yet represent a  homo- 
             geneous  system of law, it often occurs that equal or similar terms used  in  more  
             than  one convention, are nevertheless interpreted in a different manner.  Specia- 
             lised  lawyers  often simply do not know the other   conventions;  sometimes  they  
             neglect  them,  e.g. because of the fact that  the other  convention  which  could  
             serve as a model for interpretation, is not binding on their respective country."  
 
             (11)  Vidi čl. 6. za waybill i razliku značenja između engleske riječi  "title"  i  
             francuske riječi "titre", preuzeto iz Ramberg J., Freedom of contract in  maritime  
             law , /1993/ 2 LMCLQ, str. 
 
             (12)  CMI,  Uniformity.... op.cit.str.822: "The conclusion therefore seems  to  be  
             that in many of the States in which the Convention was implemented in its original  
             text,  the  Convention applies when a document is issued in respect of  the  goods  
             received  by  the  carrier for transportation by sea, irrespective  of  its  legal  
             nature. 
                  It  must,  however, be appreciated that in many States the  Convention  was  
             implemented  in  the English language or in a translation of the  English  version  
             and, therefore, the relevant words are not those of the French original text.  The  
             result  will be that in many of such States, the Hague-Wisby Rules apply  only  to  



             bills of lading or similar document of title. 
         
             (Radi se o : documents of title) 
 
             (13)  CMI, Uniformity.... op.cit.str.824: " The following conclusions seem, there- 
             fore, to be correct: 
             (a)  The Rules apply even if no bill of lading is issued if it is contemplated  by  
             the parties that one should be issued 
             (b)   Although  on the basis of the original French text of the  Convention,  the  
             Rules  seem to apply whenever a document is issued by the carrier for the  purpose  
             of  acknowledging  receipt of the goods, in many of the States where  the  English  
             version  of  the Rules is in force, the Rules apply only to bills  of  lading  and  
             similar documents of title. 
             (c)   Subject to (a) above the Rules do not apply if no document is issued except  
             when  the carrier has refused to issue a bill of lading in spite of the demand  of  
             the shipper. 
 
 
 
 
 
 
             (d)   If  bills  of lading are issued under or pursuant to a charter  party,  the  
             Rules apply as respect the holder of such bill of lading when the person  entitled  
             to the goods is not charterer or an agent of the charterer. 
 
             (14)  CMI, Uniformity.... op.cit.str.825: "....the carrier is free to rely on  any  
             exemption clause in the bill of lading that is valid under the national applicable  
             law."  Mislim da je ova tvrdnja netočna, ako HP, kao promulgirana konvencija,  ima  
             veću  snagu  od  zakona. Nije naime logično da viši zakon  nešto  dozvoljava,  pod  
             uslovom da to dozvoljava niži zakon. Možda je to CMI-u izbjeglo. 
 
             (15) United Nations Convention on the Liability of Terminal Operators in  Interna- 
             tional Trade od 19.4.1991 (UN Doc. A/Conf. 152/13 at 5-16 (1991), Dir. mar.  1992,  
             1197. 
                  Sekolec  J., Comments on the U.N. Convention on the liability of  operators  
             of transport terminals in international trade, Dir. mar. 1992, 1051. 
                  "Terminal operators.......Typically....perform one or more  of the  follow- 
             ing transport-related operations: loading, unloading, storage, stowage,  trimming,  
             dunnaging or lashing." 
 
             (16)  Falvey P.J., Liability of terminal Operators and Insurance  Cover,  Dir.Mar.  
             1992, 1063 
 
             (17)   CMI,  Uniformity....  op.cit.str.830 :" Whilst the  interpretation  of  the  
             provisions on the exemptions from liability for fault in navigation does not  seem  
             to have given rise to particular problems, that on the exemptions for error in the  
             management of the ship has given rise to particular problems of interpretation  in  
             many jurisdictions in that it has proved difficult to draw a line between an error  
             in the management of the ship for which the carrier is not liable and a failure to  



             properly care for the cargo for which the carrier is liable." 
 
             (18)  JAKAŠA, Sistem, III/2, str.46. 
 
             (19)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.49. 
 
             (20)Tetley,  op.cit. str.5. :" Most national laws invoking the Hague Rules  stipu- 
             late  that  the bill of lading shall contain a paramount clause......Even  if  the  
             bill  of  lading does not contain a paramount clause the Rules still  apply.  This  
             seems  manifestly  clear from the Hague Rules themselves and was  so  declared  in  
             Shackman  v.  Cunard White Star Ltd.(15). If the bill of lading does  not  contain  
             paramount  clause and does not invoke the Hague Rules but invokes some other  law,  
             the  Hague Rules still apply. A paramount clause is no longer required  under  the  
             Visby Rules because they specifically apply by force of law (21). 
 
             (21) Vidi: Ivošević, Odgovornost........,  str. 146. 
 
             (22)Ramberg  J.,  Charterparties: Freedom of Contract  or  Mandatory  Legislation,  
             Dir.Mar.  1992, 1069. Fusnota 4. na str. 1072 gdje se poziva na Scrutton,  Charter  
             Parties,  London 1984, str. 420 i spor Seven Seas Transportation v. Pacific  Union  
             Marina, "The "Satya Kailash", /1984/ 1 Lloyd's Rep. 588. 
 
         
               (23)Celle P., u članku "La Paramount clause" Dir. mar. 1988, 33 navodi: 
 
 
 
 
 
 
             "......potr… trovare di fronte alle seguenti situazioni: 
                   
                  a). Statto che abbia ratificato Protocollo di Visby e  denunaciato  
                       la Convenzione di Bruxelles 
                  b). Stato  che abbia ratificato il Protocollo ma non abbia  denun- 
                       ciato la Convenzione di Bruxelles 
                  c). Stato che sia parte della Convenzione di Bruxells, ma che  non  
                       abbia ratificato il protocollo 
                  d). Stato che non sia parte ne della Convenzione ne del  Protocol- 
                       lo." 
 
             (24)Sweeney J.C., The Uniform Regime.......Dir.Mar. 1992, 965: 1). HP 1924, 2) 
HVP  
             1968, 3) HVP 1968 + 1979 4). Hamburška pravila i 5) domaći zakoni. 
 
             (25) VPS NRH 3.II.1962 
                  Bilješka  B.J.  :  "Nejasne klauzule u teretnici treba  tumačiti  na  štetu  
             brodara. U presudi citirana klauzula nejasna je u toliko što nije sigurno da li se  
             njome  utvrđuje  da je brod spreman i dok se nalazi na sidrištu.  Sud  je  potpuno  
             pravilno,   usvajanjem  općih  pravila  o  tumačenju  ovakovih  klauzula,   zauzeo  



             stajalište  da  ih treba tumačiti na štetu onoga koji ih je formulirao,  a  to  je  
             brodar." 
             UPP XIII, 18. 
             ------------------------ 
 
             (26)  Isto vrijedi i za naknadno uneseno pomoću pisaćeg stroja, ili na neki  drugi  
             način, ali vidljivo da je uneseno nakon štampanja formulara. 
 
             (27)Tetley,op.cit.str.87. 
 
             (28)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.28 
 
             (29)Špehar, Odgovornost, str.159 i str. 9 i sl - br. 9, 10 i 11.) 
 
             (30)Jakaša, Sistem III/2, str. 28, br.267:"....potreba  tumačenja može se pojaviti  
             kada  se  Konvencija primjenjuje u njenoj originalnoj formi. U  ovim   slučajevima  
             treba pojedinim izrazima dati ono tumačenje koje odgovara engleskom poimanju." 
 
             (31)Carbone, Present Trends.......Dir.Mar. 1992, 91: 
                  "However, substantive law codified by international conventions for uniform  
             transport  law  often  coexists and overlaps, in  many  legal  systems........with  
             national rules. 
                  In my view, when such last event occurs and, therefore, the area of  appli- 
             cation  of  the international rules on carriage overlaps the national  rules,  the  
             solution  to be followed is that international rules must prevail because  of  the  
             characteristics of their contents and because of their specific mandatory  effects  
             which  must be guaranteed in all contracting states. In fact, only  accepting  the  
             idea  of  a  compulsory and identical application of these rules  in  the  various  
             national systems it is possible to achieve a real predictability and uniformity of  
             the law applicable to the international carriages envisaged by these rules." 
             ... 
                  "......uniform  transport law is very peculiar in its  character  providing  
             "exclusive" and "mandatory" rules related to the matters it governs and  therefore  
 
 
 
 
 
 
             aimed  to  prevail over any other rule. Consequently, such peculiar  character  of  
             uniform  law  conventions on transport is, per se, a definitive feature  of  these  
             rules justifying their priority over any concurrent national ones." 
 
             (32) "Six Lectures on the Hague Rules", Skrifter 1967.3: 
              ONCARRIAGE IN SWEDISH MARITIME LAW, Kurt Gr”nfors, str.48.: 
                  "As  soon as difficulties arise in the interpretation of  an  international  
             convention,  there is a natural trend to adopt the solution found in the  national  
             system.  Personally, I find such a trend undesirable, as it must necessarily  lead  
             to  an  ever  increasing  disharmony between the legal solutions  adopted  in  the  
             various convention countries. On the other hand it is admitted that the temptation  



             may be very great." 
 
             (33)Vidi  Vienna Convention on the Law of Treaties: "...toute pratique ulterieure- 
             ment  suivie dans l'application du traite' par laquelle est e'tabli  l'accord  des  
             parties … l'e'gard du traite'." 
 
             (34)  Apelacioni  sud  Firence,  1.VII.1964,  American  Export  Lines  c/a   FIAT.  
             "Međunarodni ugovor treba tumačiti u skladu kako ga tumači međunarodna 
judikatura,  
             ne vodeći pri tome računa kako je odnosni propis zakonodavac prihvatio u  internom  
             pravu."  Dir.mar. 1965, 149; UPP XXVII, 61. 
              
 
             (35)Berlingieri  F.,  Uniformite du droit maritime - quelque  problemes,  Dir.Mar.  
             1992, str. 796, 801 i sl. 
                  "Prenons,  par example,la Convention de 1924 sur le connaissement.  L'adop- 
             tion  des  Protocoloes de 1968 et 1979, meme si necessaire et  peut-etre  insuffi- 
             sante,  a  donne lieu a trois systems de droit uniforme different. Pour ce  qui  a  
             traite la limite de la responsabilite, les Etats qui sont partie de la  Convention  
             1924 et pas des Protocoles doivent appliquer la limite de 100 Livres sterlings  or  
             par colis ou unite. Etant donne que le contenue en or d'une livre est de 123,27447  
             imperials grain, correspondant a 7,98805 grammes d'or au titre 916,66 milliemes de  
             fin  et  a 7,32238 grammes d'or au titre 1000 milliemes de fin et qu'a la  fin  de  
             1991  l'or avait une valeur de 353 dollars par once (31,1032 grammes), 100  livres  
             sterlings or avait un valeur de 8.310 dollars. Les Etats qui sont partie du proto- 
             cole  de 1968 mais non du Protocole de 1979 doivent appliquer la limite de  10.000  
             francs Poincare par collis ou unite dont le contenu en or est de 655 grammes  d'or  
             au titre 900 milliemes  de fin et de 589,5 grammes d'or  au titrer de 1000  milli- 
             emes de fin, correspondant, a la date du 31 decembre 1991 a dollars 6.690,57.  Les  
             Etats parties du Protocole de 1979 dovent appliquer la limite de 666,67 droits  du  
             tirage  special par colis ou unite correspondent, au 31 decembre  1991 a 983  dol- 
             lars. Il y a donc, trois limites differentes: 8.310, 6.690,57 et 983 dollars". 
 
             (36)  Sweeney J.C., "The Uniform regime governing the Liability of  Maritime  Car- 
             riers", Dir.mar. 1992, 964 i sl.: "There are five possible solutions to search for  
             uniform cargo damage liability regime: 
             1. The Hague Rules 1924 
             2. The Hague Rules plus the 1968 Visby Amendments 
             3. The Hague Rules plus Visby plus 1979 SDR protocol 
             4. The Hamburg Rules in force November 1, 1992 for the 20 ratifiers and for  those  
             shippers who can incorporate them in charter parties or bills of lading 
             5. local law. " 
 
 
 
 
 
 
                  Vidi i popis zemalja za svih pet grupa, ali sa izvjesnim netočnostima.  
               



 
             (37)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.49. 
 
             (38)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.52 
 
             (39)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.54 
 
             (40)Jakaša, Sistem, III/1, str. 88 i sl. 
 
             (41)  Pallua  E., Klauzule neodgovornosti i bitne povrijede  ugovora  (fundamental  
             breach of contract), UPP br.88, 47-50 
 
             (42)Tetley, op.cit. str. 100. 
 
             (43)House of Lords postavila je princip da postoji constructive fundamental breach  
             za  razliku  od substantive fundamental breach. Naknadno,  zbog  donošenja  Unfair  
             Contract Terms Act (1977) u Engleskoj, ta teorija je postala djelomično nepotrebna  
             pa  se  je vratilo na princip da se radi samo o pitanju konstrukcije  ugovora.  Za  
             detaljnije podatke vidi Tetley, op.cit. str. 101 i sl. 
         
 
             (44)F.M.B. Reynolds "Time Charterparties: Is the Owner a Carrier ? Dir.Mar.  1992,  
             1083 
 
             (45)Diamond,  Hague Visby Rules, str. 40:" ....one can perhaps defend  Hague-Visby  
             on the grounds that it may not be very good; but that there is a heavy  burden  of  
             proof on those who would introduce a totally new Convention to demonstrate that it  
             has such outstanding attributes of excellence that the change is worthwhile." 
 
 
 
         
         
         
                                     PROTOKOL 
        O IZMJENAMA MEĐUNARODNE KONVENCIJE ZA IZJEDNAČENJE NEKIH 
PRAVILA O TERETNICI  
        OD 25. KOLOVOZA 1924,  
                             BRUXELLES 23. VELJAČE 1968 
         
         
                                   Čl.1.st.1. 
         
             U stavu 4. člana 3. dodaje se slijedeći tekst: 
             Medjutim, protudokaz nije dopušten kada je teretnica prenesena na  
        trećega koji je u dobroj vjeri. 
         
                                   Čl.1. st.2. 
             Četvrti odsjek stava 6. člana 3. mijenja se slijedećom odredbom: 
             Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar i brod bit će u svakom  



        slučaju oslobodjeni svake odgovornonosti u vezi s robom, osim ako je tužba  
        podignuta u roku od godine dana od dana kada je teret predan ili je trebao  
        biti predan. Taj rok može medjutim, biti produžen sporazumom stranaka post- 
        ignutim nakon dogadjaja koji je bio povod za tužbu.(Protokol 23.2.1968 -  
        Visby Rules) 
                                   Čl.1.st.3. 
             U članu 3. iza stava 6. dodaje se stav 6.BIS koji glasi: 
         
             (Stav) 6. BIS    Regresne tužbe mogu biti podignute i nakon isteka  
        roka previdjenog u prethodnom stavu, ako su podignute u roku odredjenom  
        zakonom suda pred kojim se vodi spor. Medjutim, taj rok ne može biti kraći  
        od tri mjeseca, računajući od dana kada je osoba koja podiže regresnu tužbu  
        udovoljila odštetnom zahtijevu ili je obavještena o tužbi koja je protiv nje  
        podignuta. 
                                     Čl.2. 
         
             Stav 5. člana 4. ukida se i zamjenjuje slijedećim tekstom: 
             (Čl.4.st.5.(a) ukinut (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
             a). Osim u slučaju ako je krcatelj naznačio vrstu i vrijednost robe  
        prije njenog ukrcaja, pa je ta izjava unijeta u teretnicu ni vozar ni brodar  
        neće ni u kom slučaju biti odgovorni za gubitak ili oštećenje robe ili u  
        vezi s tom robom za iznos veći od 10.000 franaka po koletu ili jedinici  
        tereta ili 30 franaka po kilogramu bruto-težine izgubljene ili oštećene  
        robe, s tim, da se primjenjuje granični iznos koji je viši; 
         
                                  Čl.2. nastavak 
         
        b). Ukupan iznos koji se duguje izračunat će se prema vrijednosti robe u  
        mjestu i u vrijeme kad je roba iskrcana suglasno ugovoru ili u mjestu i u  
        vrijeme kada je trebala biti iskrcana; 
         
        Vrijednost  robe odredjuje se prema burzovnoj cijeni, ako takve nema, prema  
        tekućoj tržnoj cijeni; ako nema ni jedne ni druge prema uobičajenoj vrijed- 
        nosti robe iste vrsti i kvaliteta; 
        c). kada se upotrebi kontejner, paleta ili koje drugo slično sredstvo za  
        grupiranje robe, svako koleto ili jedinica za koje je u teretnici naznačeno  
        da su uključeni u to sredstvo smatrat će se kao jedno koleto ili jedna  
        jedinica u smislu ovog stava. Osim u predvidjenom slučaju, to će se sredstvo  
        za grupiranje smatrati kao jedno koleto ili jedna jedinica; 
             ( (d) ukinut (Protokol 21.12.1979 - S.D.R.) 
 
 
 
 
 
 
         
        d). Kao franak uzima se jedinica koja se sastoji od 65,5 miligrama zlata  
        finoće 900/1000. Dan zamjene dosudjenog iznosa u nacionalnu valutu odredjuje  
        se po zakonu suda pred kojim se spor vodi; 



         
         
                                  Čl.2. nastavak 
         
        e). Ni vozar ni brod ne mogu se koristiti povlasticom ograničenja odgovor- 
        nosti iz ovog stava ako se dokaže da je šteta prouzročena djelom ili propus- 
        tom vozara počinjenom bilo u namjeri da se izazove šteta, bilo zlonamjerno i  
        sa sviješću da bi iz toga mogla proizaći šteta; 
             f). Izjava spomenuta u točki a). ovog člana, unijeta u teretnicu,  
        stvara predmjevu, dok se ne dokaže protivno, ali ona ne obavezuje vozara  
        koji ju može pobijati; 
             g). Sporazumom izmedju vozara, zapovjednika ili agenta vozara i krca- 
        telja, mogu se odrediti i drugi najviši iznosi, različiti od iznosa odredje- 
        nih u točki a). ovog člana, pod uvjetom da taj ugovoreni najviši iznos ne  
        bude manji od odgovarajućeg najvišeg iznosa iz te točke; 
             h)  Ni vozar ni brod neće ni u kom slučaju biti odgovorni za gubitak  
        ili oštećenje prouzročeno robi ili koje se na nju odnosi, ako je krcatelj  
        svijesno dao lažnu izjavu o vrsti i vrijednosti robe. 
         
                                     Čl.3. 
        Izmedju članova 4. i 5. konvencije, uvrštava se član 4. BIS, koji glasi: 
         
         
                                    Čl. 4 BIS 
         
             1. Oslobodjenja i ograničenja predvidjena ovom konvencijom primjenjuju  
        se na sve tužbe protiv vozara za naknadu gubitaka ili oštećenja robe koja je  
        predmet ugovora o prijevozu, bilo da se tužba zasniva na ugovornoj ili  
        vanugovornoj odgovornosti. 
         
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva službenika, taj će se  
        službenik moći koristiti oslobodjenjima i ograničenjima odgovornosti na koje  
        se može pozivati vozar u smislu ove konvencije. 
         
             3.Ukupni iznos kojim se terete vozar i njegovi službenici neće ni u  
        kom slučaju preći granični iznos predvidjen ovom konvencijom. 
         
             4. Medjutim, službenik se ne može koristiti ovlaštenjima iz odredaba  
        ovoga člana ako se dokaže da je šteta prouzročena djelom ili propustom tog  
        službenika počinjenim u namjeri  da se izazove šteta bilo zlonamjerno i sa  
        sviješću da bi iz toga vjerojatno mogla proizaći šteta. 
         
                                     Čl.4. 
             Član 9 konvencije zamjenjuje se slijedećom odredbom: 
             Ova konvencija ne dira u odredbe medjunarodnih konvencija ili nacio- 
        nalnih zakona o odgovornosti sa nuklearne štete. 
         
                                     Čl.5. 
         
             Član 10 konvencije zamjenjuje se slijedećom odredbom: 



             Odredbe ove konvencije primjenjivat će se na sve teretnice koje se  
        odnose na prijevoz robe izmedju luka dviju različitih država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
 
 
 
 
 
 
             b). prijevoz robe započeo u luci države ugovor- 
                 nice 
             c). teretnicom predvidjeno da se ugovor ravna po  
                 odredbama ove konvencije ili zakonodavstva  
                 koje  te odredbe primjenjuje, odnosno daje  
                 im snagu, bez obzira na državnu pripadnost  
                 broda, vozara, krcatelja, primaoca ili bilo  
                 koje druge zainteresirane osobe. 
             Svaka će država ugovornica primjenjivati odredbe  
          ove  konvencije na spomenute teretnice. 
             Ovaj član ne dira u pravo države ugovornice da  
          primjeni odredbe ove konvencije na teretnice koje  
          nisu obuhvaćene prethodnim stavovima. 
 
 
        VI79 
         
         
         
                                    PROTOKOL 
        O IZMJENAMA MEĐUNARODNE KONVENCIJE ZA IZJEDNAČENJE NEKIH 
PRAVILA O TERETNICI  
          25. KOLOVOZA 1924, KAKO JE IZMJENJENA PROTOKOLOM OD 23. VELJAČE 
1968 
         
                          Bruxelles 21. prosinca 1979. 
         
                                      Član I. 
         
         
             STRANE UGOVORNICE OVOG PROTOKOLA, 
             KAO   STRANKE   UGOVORNICE   Medjunarodne   konvencije    za  
          izjednačenje  nekih pravila o teretnici, koja je  zaključena  u  
          Bruxellesu, 25. kolovoza 1924, kako je izmjenjena Protokolom  o  
          izmjenama  te Konvencije, koji je zaključen u  Bruxellesu,  23.  
          veljače 1968. 
             Dogovorile su se o slijedećem: 
         
                                     Član II. 
         



          1. Čl.4.st.5 (a) Konvencije mijenja se kako slijedi: 
         
          (a) Osim u slučaju ako je krcatelj naznačio vrstu i  vrijednost  
          robe prije njenog ukrcaja, pa je ta izjava unijeta u teretnicu,  
          ni  vozar ni brod neće ni u kom slučaju odgovarati  za  gubitak  
          ili  oštečenje  robe ili u vezi  s tom robom za iznos  veći  od  
          666,67 obračunskih jedinica po koletu ili jedinici tereta ili 2  
          obračunske  jedinice po kilogramu bruto-težine izgubljene   ili  
          oštećene  robe, s tim da se primjenjuje granični iznos koji  je  
          viši. 
         
          2. Čl.4. st.5. (d) Konvencije mijenja se kako slijedi: 
         
             (d)  Obračunska jedinica navedena  u ovom članu  je  Posebno  
          pravo vučenja kako ga je definirao Medjunarodni monetarni fond.  
          Iznosi  navedeni u podstavu (a) ovog stava preračunavaju  se  u  
          domaću  valutu na osnovi vrijednosti te valute na dan  utvrdjen  
          po  pravu  suda  koji raspravlja  spor.  Vrijednost  valute,  u  
          značenju Posebnog prava vučenja, države koja je članica  Medju- 
          narodnog  monetarnog fonda obračunava se prema  metodi  vrijed- 
          nosti  koju na dan koji je u pitanju  primjenjuje  Medjunarodni  
          monetarni fond za vlastite operacije i transakcije.  Vrijednost  
          domaće  valute, u značenju Posebnog prava vučenja, države  koja  
          nije  članica Medjunarodnog monetarnog fonda, obračunava se  na  
          način koji odredi ta država. 
             Medjutim  država koja nije članica Medjunarodnog  monetarnog  
          fonda  i čije pravo ne dopušta primjenu odredaba iz  prethodnih  
          rečenica  može, u trenutku ratifikacije ili pristupanja, ili  u  
          bilo  kojem trenutku nakon toga, izjaviti  da se granice  odgo- 
          vornosti  predvidjene u ovoj Konvenciji, koje treba  primjeniti  
          na njezinom području utvrdjuju kako slijedi: 
          (i) u pogledu iznosa od 666,67 obračunskih jedinica  spomenutih  
                 u podstavu (a) st.5. ovoga člana, 10.000 novčanih jedin- 
                 ica; 
          (ii)u pogledu  iznosa  od  2 obračunske  jedinice  spomenute  u  
 
 
 
 
 
 
                 podstavu (a) st.5. ovoga člana, 30 novčanih jedinica. 
         
             Novčana jedinica na koju se odnose prethodne rečenice  odgo- 
          vara  65,5  miligrama zlata finoće 900  tisućnina.  Pretvaranje  
          iznosa odredjenih u toj rečenici u domaću valutu vrši se  prema  
          pravu  te države. Obračun i pretvaranje navedeni  u  prethodnim  
          rečenicama  vrše se na način da se u domaćoj valuti  te  države  
          izrazi  što je moguće ista stvarna vrijednost za iznose u  pod- 
          stavu  (a) st.5. ovoga člana kao i ona izražena  u  obračunskoj  



          jedinici. 
             Države  obavještavaju  depozitara o načinu ili  o  rezultatu  
          preračunavanja  (pretvaranja) prema pojedinom slučaju  prilikom  
          deponiranja  isprave  o ratifikaciji ili pristupanju  i  kadgod  
          postoji promjena u bilo  kojem slučaju. 
         
          -------------------------------- 
         
             Članovi III. do XI. ispušteni. 
 
 
 
 
                                                PPROČIŠĆENI TEKST ! 
         
                             MEDJUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERENICI 
         
                             Bruxelles 25.VIII.1924 
         
                                        i 
         
                                    PROTOKOL 
        O IZMJENI MEDJUNARODNE KONVENCIJE ZA IZJEDNAČENJE NEKIH 
PRAVILA O  
               TERETNICI POTPISANE U BRUXELLESU 25. KOLOVOZA 1924 
         
                           Bruxelles 23. veljače 1968. 
         
         
         
         
                                      Čl.1. 
         
             U  ovoj  Konvenciji  slijedeće riječi  upotrebljavaju  se  u  
        navedenom značenju: 
         
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcatgeljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se  u  



                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem; 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
         
                                      Čl.2. 
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  
        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  
        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
         
                                      Čl.3. 
         
             1.   Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  puto- 
        vanja dužnu pažnju: 
         
             a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
 
 
 
 
 
 
             b)   da  brod primjerno opremi i popuni posadom  i  snabdije  
                  zalihama; 
             s).  da radi preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  
                  i  dovede  u  ispravno stanje  skladišta,  hladnjače  i  
                  ledenice,  i  sve druge dijelove broda u koje  se  roba  
                  krca. 
         
             2.   Ukoliko  nije  u  čl.4. drukčije  odredjeno,  vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
             3.   Nakon  preuzimanja  robe vozar, zapovjednik  ili  agent  
        vozara dužan je da krcatelju, na njegov zahtjev, izda  teretnicu,  
        koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
         
             a).  glavne  oznake potrebne za  utvrdjivanje  istovjetnosti  
                  robe, kako ih je prije poćetka krcanja pismeno  saopćio  
                  krcatelj, ukoliko su oznake utisnute ili na drugi način  
                  jasno stavljene na nezavijenu robu, ili na sanduke  ili  
                  omote, u kojima se ta roba nalazi na takav način, da bi  
                  u redovnim prilikama ostale ćitljive do kraja  putovan- 
                  ja; 



             b).  broj koleta ili komada, ili količinu, ili težinu  prema  
                  slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
             c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne  dokaže,  
        predpostavku,  da je vozar robu preuzeo onako kako je  u  saglas- 
        nosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
         
                  Medjutim,  protudokaz nije dopušten kada  je  teretnica  
        prenesena na trećega koji je u dobroj vjeri. 
         
         
             5.   Smatra  se,  da  je krcatelj u  času  ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
         
             6.   Ako  obavjest o gubitku ili oštećenju i  općoj  prirodi  
        tog  gubitka ili oštećenja nije pismeno dana vozaru ili  njegovom  
        agentu  u luci iskrcaja, prije ili u času preuzimanja  robe,  ili  
        njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se po ugovoru  o  
        prijevozu  izvrši predaja, pretpostavlja se, dok se  protivno  ne  
        dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisana u teretni- 
        ci. 
                  Ako  gubitak ili oštećenje nisu uočljivi,  obavještenje  
        mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
 
 
 
 
 
 
         
                  Pismeno  obavještenje nije potrebno, ako su  stranke  u  
        času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                  Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar i brod bit  će  
        u svakom slučaju oslobodjeni svake odgovornonosti u vezi s robom,  
        osim ako je tužba podignuta u roku od godine dana od dana kada je  
        teret  predan ili je trebao biti predan. Taj rok  može  medjutim,  



        biti  produžen  sporazumom stranaka postignutim  nakon  dogadjaja  
        koji je bio povod za tužbu. 
         
                  U  slučaju stvarnog ili pretpostavbljenog  gubitka  ili  
        oštećenja,  vozar  i primalac olakšat će jedan  drugom  na  svaki  
        razuman način pregled robe i provjeravanje broja koleta. 
         
             6. BIS    Regresne tužbe mogu biti podignute i nakon  isteka  
        roka  previdjenog  u prethodnom stavu, ako su  podignute  u  roku  
        odredjenom  zakonom suda pred kojim se vodi spor.  Medjutim,  taj  
        rok ne može biti kraći od tri mjeseca, računajući od dana kada je  
        osoba  koja podiže regresnu tužbu udovoljila odštetnom  zahtijevu  
        ili je obavještena o tužbi koja je protiv nje podignuta. 
         
             7.   Pošto  je  roba  ukrcana, terenica  koju  će  krcatelju  
        izdati vozar, zapovjednik odnosno agent vozara bit će na  zahtjev  
        krcatelja terenica s naznačenjem "ukrcano", pod uvjetom da  krca- 
        telj, ukoliko je prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na  
        tu  robu,  tu  ispravu vrati uz  izdavanje  teretnice  "ukrcano".  
        Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  
        roba  ukrcana,  kao i datum odnosno datume ukrcaja, i  pošto   to  
        bude na ispravi naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži  podatke  
        iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu ovog člana - teretnicu s  
        označenjem "ukrcano". 
         
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prije- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za  gubi- 
        tak ili ošećenje u vezi s robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje  
        ili neispunjenja dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili  kojima  
        je  njihova  odgovornost umanjena na drugi način nego što  je  to  
        propisano  u ovoj Konvenciji, bit će ništavi, nepostojeći  i  bez  
        učinka. 
                  Klauzula  kojom se vozaru ustupa korist iz  osiguranja,  
        kao i svaka slična kaluzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja  
        oslobadja vozara od odgovornosti. 
         
                                      Čl.4. 
         
             1.   Ni vozar ni brod neće odgovarati za gubitak ili  štetu,  
        koja  nastane ili proizidje iz nesposobnosti broda  za  plovidbu,  
        osim  ako  do  toga nije došlo propustom dužne  pažnje,  koju  je  
        brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za plovid- 
        bu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom i snabdije  zaliha- 
        ma, ili da osposobi i dovede u ispravno stanje skladišta, hladio- 
        nice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba  krca,  
        tako  da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje  robe,  
        sve  to  u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  je  
        gubitak  ili  oštećenje nastalo uslijed  nesposobnosti  broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  



 
 
 
 
 
 
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na oslobodjenje  pred- 
        vidjeno ovim članom. 
         
             2.   Ni  vozar  ni brod nisu odgovorni  za  gubitak  odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 
                  nih voda; 
             d).  više sile; 
             e).  ratnog dogadjaja; 
             f).  djela javnih neprijatelja; 
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 
             h).  karantenskih ograničenja; 
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  
                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  
                  pažnjom; 
             r).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
         
         



             3.   Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za oštećenje,  koje  
        vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz bilo kojeg  
        uzroka,  ako o tome nema dijela krivnje ili  nepažnje  krcatelja,  
        njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
             4.   Nikakovo skretanje radi spasavanja ili pokušaja  spasa- 
        vanja  života ili dobara na moru, kao ni drugo razumno  skretanje  
        ne  smatra se kršenjem ove Konvencije ili ugovora o prijevozu,  i  
        vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak ili oštećenje  koje  
        odatle proizadje. 
         
          5. 
          a). Osim u slučaju ako je krcatelj naznačio vrstu i  vrijednost  
                 robe  prije  njenog ukrcaja, pa je ta izjava  unijeta  u  
 
 
 
 
 
 
                 teretnicu ni vozar ni brodar neće ni u kom slučaju  biti  
                 odgovorni za gubitak ili oštećenje robe ili u vezi s tom  
                 robom  za  iznos veći od 10.000 franaka  po  koletu  ili  
                 jedinici tereta ili 30 franaka po kilogramu bruto-težine  
                 izgubljene  ili oštećene robe, s tim, da se  primjenjuje  
                 granični iznos koji je viši; 
         
         
          b). Ukupan  iznos koji se duguje izračunat će se prema  vrijed- 
                 nosti  robe  u mjestu i u vrijeme kad je  roba  iskrcana  
                 suglasno ugovoru ili u mjestu i u vrijeme kada je treba- 
                 la biti iskrcana; 
         
             Vrijednost   robe odredjuje se prema burzovnoj  cijeni,  ako  
                 takve  nema,  prema tekućoj tržnoj cijeni;  ako  nema  ni  
                 jedne  ni druge prema uobičajenoj vrijednosti robe  iste  
                 vrsti i kvaliteta; 
          c). kada  se upotrebi kontejner, paleta ili koje  drugo  slično  
                 sredstvo  za grupiranje robe, svako koleto ili  jedinica  
                 za  koje je u teretnici naznačeno da su uključeni  u  to  
                 sredstvo smatrat će se kao jedno koleto ili jedna jedin- 
                 ica u smislu ovog stava. Osim u predvidjenom slučaju, to  
                 će  se sredstvo za grupiranje smatrati kao jedno  koleto  
                 ili jedna jedinica; 
             d). Kao  franak  uzima se jedinica koja se sastoji  od  65,5  
                 miligrama zlata finoće 900/1000. Dan za za za za zamjene  
                 dosudjenog  iznosa u nacionalnu valutu odredjuje  se  po  
                 zakonu suda pred kojim se spor vodi; 
         
             e). Ni  vozar  ni  brod ne  mogu  se  koristiti  povlasticom  



                 ograničenja odgovornosti iz ovog stava ako se dokaže  da  
                 je   šteta  prouzročena  djelom  ili  propustom   vozara  
                 počinjenom  bilo  u namjeri da se  izazove  šteta,  bilo  
                 zlonamjerno  i sa sviješću da bi iz toga mogla  proizaći  
                 šteta; 
             f). Izjava  spomenuta  u  točki a). ovog  člana,  unijeta  u  
                 teretnicu, stvara predmjevu, dok se ne dokaže  protivno,  
                 ali ona ne obavezuje vozara koji ju može pobijati; 
             g). Sporazumom  izmedju  vozara,  zapovjednika  ili   agenta  
                 vozara  i  krcatelja, mogu se odrediti i  drugi  najviši  
                 iznosi, različiti od iznosa odredjenih u točki a).  ovog  
                 člana,  pod  uvjetom da taj ugovoreni najviši  iznos  ne  
                 bude manji od odgovarajućeg najvišeg iznosa iz te točke; 
             h)  Ni vozar ni brod neće ni u kom slučaju biti odgovorni za  
                 gubitak  ili oštećenje prouzročeno robi ili koje  se  na  
                 nju odnosi, ako je krcatelj svijesno dao lažnu izjavu  o  
                 vrsti i vrijednosti robe. 
         
             6.   Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu, na čije  krcanje  
        vozar,  zapovjednik odnosno vozarev agent ne bi bili pristali  da  
        su  znali za njenu prirodu odnosno svojstvo, može vozar  u  svako  
        doba  i prije iskrcaja bilo gdje istovariti ili uništiti  odnosno  
        učiniti  je neškodljivom, bez obaveze na odštetu, a krcatelj  ove  
        robe  bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  posredno  
        ili  neposredno nastanu ili proizadju uslijed  njihovog  ukrcaja.  
        Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i  pristan- 
        kom  vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će vozar  isto  
        tako moći iskrcati ili uništiti odnosno učiniti je naškodljivom i  
 
 
 
 
 
 
        da za to ne odgovara, osim s naslova zajedničke havarije, ako  bi  
        je bilo. 
         
                                        Čl. 4 BIS 
         
             1.  Oslobodjenja i ograničenja predvidjena ovom  konvencijom  
          primjenjuju  se na sve tužbe protiv vozara za naknadu  gubitaka  
          ili oštećenja robe koja je predmet ugovora o prijevozu, bilo da  
          se tužba zasniva na ugovornoj ili vanugovornoj odgovornosti. 
         
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva službenika, taj  će  
          se  službenik  moći koristiti  oslobodjenjima  i  ograničenjima  
          odgovornosti  na koje se može pozivati vozar u smislu ove  kon- 
          vencije. 
         
             3.Ukupni  iznos kojim se terete vozar i  njegovi  službenici  



          neće  ni  u kom slučaju preći granični  iznos  predvidjen  ovom  
          konvencijom. 
         
             4. Medjutim, službenik se ne može koristiti ovlaštenjima  iz  
          odredaba  ovoga  člana ako se dokaže da  je  šteta  prouzročena  
          djelom ili propustom tog službenika počinjenim u namjeri  da se  
          izazove  šteta  bilo zlonamjerno i sa sviješću da  bi  iz  toga  
          vjerojatno mogla proizaći šteta. 
         
                                      Čl.5. 
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno u tretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove Konven- 
        cije  neće se primjenjivati na brodarske ugovore, no ako su  bile  
        izdane teretnice u slučaju kad postoiji brodarski ugovor, one  se  
        podvrgavaju  uslovima  ove Konvencije. Ni za jednu  odredbu  ovih  
        pravila  neće se smatrati da sprečava unošenje u  teretnicu  bilo  
        koje dozvoljene odredbe u pogledu zajedničke havarije. 
         
                                      Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  
        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
 
 
 
 
 
 
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         



                                      Čl.7. 
         
             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili krcat- 
        gelja da uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili  oslobod- 
        jenja, koji se odnose na obaveze i odgovornosti  vozara ili broda  
        za gubitak ili oštećenje robe, ili u vezi sa čuvanjem,  staranjem  
        i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja iz broda, kojim  
        se roba prevozi morem. 
         
                                      Čl.8. 
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
         
                                      Čl.9. 
         
             Ova  konvencija ne dira u odredbe  medjunarodnih  konvencija  
          ili nacionalnih zakona o odgovornosti sa nuklearne štete. 
         
         
                                     Čl.10. 
         
             Odredba  ove konvencije primjenjivat će se na sve  teretnice  
          koje  se odnose na prijevoz robe izmedju luka dviju  različitih  
          država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
             b). prijevoz robe započeo u luci države ugovornice 
             c). teretnicom  predvidjeno da se ugovor ravna po  odredbama  
                 ove konvencije ili zakonodavstva koje  te odredbe  prim- 
                 jenjuje,  odnosno daje im snagu, bez obzira  na  državnu  
                 pripadnost  broda, vozara, krcatelja, primaoca ili  bilo  
                 koje druge zainteresirane osobe. 
             Svaka  će država ugovornica primjenjivati odredbe ove   kon- 
          vencije na spomenute teretnice. 
 
 
 
 
 
 
             Ovaj  član  ne dira u pravo države  ugovornice  da  primjeni  
          odredbe  ove konvencije na teretnice koje nisu obuhvaćene  pre- 
          thodnim stavovima. 
         
         
           Ostalo ispušteno. 
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                                                PROČIŠĆENI TEKST ! 
         
                             MEDJUNARODNA KONVENCIJA 
         
                    ZA IZJEDNAČENJE NEKIH PRAVILA O TERENICI 
         
                             Bruxelles 25.VIII.1924 
         
                                        i 
         
                                    PROTOKOL 
        O IZMJENI MEDJUNARODNE KONVENCIJE ZA IZJEDNAČENJE NEKIH 
PRAVILA O  
               TERETNICI POTPISANE U BRUXELLESU 25. KOLOVOZA 1924 
         
                           Bruxelles 23. veljače 1968. 
         
                                        i 
         
                                    PROTOKOL 
        O IZMJENAMA MEDJUNARODNE KONVENCIJE ZA IZJEDNAČENJE NEKIH 
PRAVILA  
        O  TERETNICI 25. KOLOVOZA 1924, KAKO JE IZMJENJENA PROTOKOLOM  
OD  
        23. VELJAČE 1968 
         
                          Bruxelles 21. prosinca 1979. 
         
                                      Čl.1. 
         
             U  ovoj  Konvenciji  slijedeće riječi  upotrebljavaju  se  u  
        navedenom značenju: 
         
         
             a).  "vozar" uključuje vlasnika broda ili naručitelja prije- 
                  voza koji sklapa ugovor o prijevozu s krcatgeljem; 
             b).  "ugovor  o  prijevozu" primjenjuje se  jedino  na  onaj  
                  ugovor  o prijevozu, kod kojeg je izdana teretnica  ili  
                  slična  isprava, koja daje naslov na teret u  prijevozu  
                  robe morem, a primjenjuje se takodjer na teretnicu  ili  
                  sličnu  ispravu  ispostavljenu  na  osnovu   brodarskog  
                  ugovora, počevši od časa, kad se odnosi izmedju  vozara  
                  i imaoca teretnice ravnaju po toj ispravi; 
             c).  "roba"  uključuje dobra, stvari, robu i  predmete  bilo  
                  koje vrste, izuzev žive životinje i teret za koji se  u  



                  ugovoru o prijevozu navodi da je krcan na palubi i koji  
                  se u istinu tako i prevozi; 
             d).  "brod" označava  svaki plovni objekat koji se upotrebl- 
                  java za prijevoz robe morem; 
             e).  "prijevoz  robe"  obuhvaća vrijeme od ukrcaja  robe  na  
                  brod do njenog iskrcavanja s broda. 
         
         
                                      Čl.2. 
         
             Uz  priuzdržaj  odredaba čl.6. vozar će kod svih  ugovora  o  
        prijevozu  robe  morem u pogledu  krcanja,  rukovanja,  slaganja,  
 
 
 
 
 
 
        prijevoza,  čuvanja robe, staranja za nju kao i za njeno  iskrca- 
        vanje snositi odgovornost i obaveze, a uživat će prava i oslobod- 
        jenja koja su niže navedena. 
         
                                      Čl.3. 
         
             1.   Vozar  je dužan da upotrijebi prije i na početku  puto- 
        vanja dužnu pažnju: 
         
             a)   da učini brod sposobnim za plovidbu; 
             b)   da  brod primjerno opremi i popuni posadom  i  snabdije  
                  zalihama; 
             s).  da radi preuzimanja, prijevoza i čuvanja robe  osposobi  
                  i  dovede  u  ispravno stanje  skladišta,  hladnjače  i  
                  ledenice,  i  sve druge dijelove broda u koje  se  roba  
                  krca. 
         
             2.   Ukoliko  nije  u  čl.4. drukčije  odredjeno,  vozar  će  
        uredno  i pažljivo krcati, rukovati, slagati, prevoziti i  čuvati  
        robu koja se prevozi, starati se za nju kao i vršiti iskrcaj. 
         
             3.   Nakon  preuzimanja  robe vozar, zapovjednik  ili  agent  
        vozara dužan je da krcatelju, na njegov zahtjev, izda  teretnicu,  
        koja medju ostalim ima i da sadrži i: 
         
             a).  glavne  oznake potrebne za  utvrdjivanje  istovjetnosti  
                  robe, kako ih je prije poćetka krcanja pismeno  saopćio  
                  krcatelj, ukoliko su oznake utisnute ili na drugi način  
                  jasno stavljene na nezavijenu robu, ili na sanduke  ili  
                  omote, u kojima se ta roba nalazi na takav način, da bi  
                  u redovnim prilikama ostale ćitljive do kraja  putovan- 
                  ja; 



             b).  broj koleta ili komada, ili količinu, ili težinu  prema  
                  slučaju onako, kako ih je pismeno saopćio krcatelj; 
             c).  stanje i ostale prilike robe prema vanjskom izgledu. 
         
         
             Ipak  nijedan vozar, zapovjednik ili agent vozara neće  biti  
        dužan  da u teretnicu navede ili spomene oznake,  broj,  količinu  
        ili težinu, ako ima ozbiljnog razloga da sumnja da ne  predstavl- 
        jaju točno onu robu, koju je uistinu primio, ili ako nema razumne  
        mogućnosti da izvrši provjeru. 
         
             4.   Takva teretnica stvarat će, dok se protivno ne  dokaže,  
        predpostavku,  da je vozar robu preuzeo onako kako je  u  saglas- 
        nosti s točkom 3. a), b) i c) u teretnici opisana. 
         
                  Medjutim,  protudokaz nije dopušten kada  je  teretnica  
        prenesena na trećega koji je u dobroj vjeri. 
         
         
             5.   Smatra  se,  da  je krcatelj u  času  ukrcaja  zajamčio  
        vozaru  točnost  oznake,  broja, količine i težine,  kako  ih  je  
        saopćio,  pa  je  dužan da vozaru naknadi sve  gubitke,  štete  i  
        troškove  koji nastanu ili proizadju iz netačnosti tih  podataka.  
        Pravo  vozara  na takvu odštetu ne ograničava ni  na  koji  način  
        njegovu  odgovornost ili njegove obaveze iz ugovora  o  prijevozu  
        prema bilo kojoj osobi osim prema krcatelju. 
 
 
 
 
 
 
         
             6.   Ako  obavjest o gubitku ili oštećenju i  općoj  prirodi  
        tog  gubitka ili oštećenja nije pismeno dana vozaru ili  njegovom  
        agentu  u luci iskrcaja, prije ili u času preuzimanja  robe,  ili  
        njene predaje na čuvanje osobi ovlaštenoj da joj se po ugovoru  o  
        prijevozu  izvrši predaja, pretpostavlja se, dok se  protivno  ne  
        dokaže, da je vozar robu predao onako, kako je opisana u teretni- 
        ci. 
                  Ako  gubitak ili oštećenje nisu uočljivi,  obavještenje  
        mora se dati u roku od tri dana od predaje. 
         
                  Pismeno  obavještenje nije potrebno, ako su  stranke  u  
        času preuzimanja zajednički utvrdile stanje robe. 
         
                  Pod rezervom odredaba stava 6 BIS, vozar i brod bit  će  
        u svakom slučaju oslobodjeni svake odgovornonosti u vezi s robom,  
        osim ako je tužba podignuta u roku od godine dana od dana kada je  
        teret  predan ili je trebao biti predan. Taj rok  može  medjutim,  



        biti  produžen  sporazumom stranaka postignutim  nakon  dogadjaja  
        koji je bio povod za tužbu. 
         
                  U  slučaju stvarnog ili pretpostavbljenog  gubitka  ili  
        oštećenja,  vozar  i primalac olakšat će jedan  drugom  na  svaki  
        razuman način pregled robe i provjeravanje broja koleta. 
         
             6. BIS    Regresne tužbe mogu biti podignute i nakon  isteka  
        roka  previdjenog  u prethodnom stavu, ako su  podignute  u  roku  
        odredjenom  zakonom suda pred kojim se vodi spor.  Medjutim,  taj  
        rok ne može biti kraći od tri mjeseca, računajući od dana kada je  
        osoba  koja podiže regresnu tužbu udovoljila odštetnom  zahtijevu  
        ili je obavještena o tužbi koja je protiv nje podignuta. 
         
             7.   Pošto  je  roba  ukrcana, terenica  koju  će  krcatelju  
        izdati vozar, zapovjednik odnosno agent vozara bit će na  zahtjev  
        krcatelja terenica s naznačenjem "ukrcano", pod uvjetom da  krca- 
        telj, ukoliko je prethodno primio neku ispravu koja daje pravo na  
        tu  robu,  tu  ispravu vrati uz  izdavanje  teretnice  "ukrcano".  
        Vozar, zapovjednik odnosno agent može u luci ukrcaja na prvobitno  
        izdanoj  ispravi naznačiti ime broda odnosno brodova, u  koje  je  
        roba  ukrcana,  kao i datum odnosno datume ukrcaja, i  pošto   to  
        bude na ispravi naznačeno, smatrat će se, ukoliko sadrži  podatke  
        iz čl.3. toč.3. da predstavlja, za svrhu ovog člana - teretnicu s  
        označenjem "ukrcano". 
         
             8.   Svaka klauzula, pogodba ili sporazum u ugovoru o prije- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za  gubi- 
        tak ili ošećenje u vezi s robom nastalo uslijed nepažnje, krivnje  
        ili neispunjenja dužnosti ili obaveza, iz ovog člana, ili  kojima  
        je  njihova  odgovornost umanjena na drugi način nego što  je  to  
        propisano  u ovoj Konvenciji, bit će ništavi, nepostojeći  i  bez  
        učinka. 
                  Klauzula  kojom se vozaru ustupa korist iz  osiguranja,  
        kao i svaka slična kaluzula, smatrat će se takvom klauzulom, koja  
        oslobadja vozara od odgovornosti. 
         
                                      Čl.4. 
         
             1.   Ni vozar ni brod neće odgovarati za gubitak ili  štetu,  
 
 
 
 
 
 
        koja  nastane ili proizidje iz nesposobnosti broda  za  plovidbu,  
        osim  ako  do  toga nije došlo propustom dužne  pažnje,  koju  je  
        brodar bio dužan da upotrijebi da brod učini sposobnim za plovid- 
        bu ili da ga primjerno opremi, popuni posadom i snabdije  zaliha- 



        ma, ili da osposobi i dovede u ispravno stanje skladišta, hladio- 
        nice  i ledenice i sve druge dijelove broda u koje se roba  krca,  
        tako  da budu pripravni za preuzimanje, prijevoz i čuvanje  robe,  
        sve  to  u suglasnosti s odredbama čl.3. t.1.  Svaki put  kad  je  
        gubitak  ili  oštećenje nastalo uslijed  nesposobnosti  broda  za  
        plovidvu,  teret dokaza o upotrebi dužne pažnje pada  na  brodara  
        odnosno  svaku drugu osobu, koja se poziva na oslobodjenje  pred- 
        vidjeno ovim članom. 
         
             2.   Ni  vozar  ni brod nisu odgovorni  za  gubitak  odnosno  
        oštećenje, koje nastane ili proizadje iz: 
         
         
             a).  djela,  nepažnje  ili propusta  zapovjednika,  mornara,  
                  pilota  ili druge osobe u službi vozara, kad se radi  o  
                  plovidbi ili upravljanju brodom; 
             b).  požara,  ukoliko nije prouzrokovan djelom ili  krivnjom  
                  vozara; 
             c).  pogibelji, opasnosti ili nezgoda mora ili drugih  plov- 
                  nih voda; 
             d).  više sile; 
             e).  ratnog dogadjaja; 
             f).  djela javnih neprijatelja; 
             g).  naredbe  ili mjere prinude vladara, vlasti naroda,  ili  
                  sudske zapljene; 
             h).  karantenskih ograničenja; 
             i).  djela ili propusta krcatelja ili vlasnika robe,  njego- 
                  vog agenta ili predstavnika; 
             j).  štrajkova  ili  općeg otpuštanja s posla  ili  obustave  
                  odnosno ograničenja rada iz bilo kojeg razloga, bilo da  
                  su djelomični ili potpuni; 
             k).  pobuna i gradjanskih nemira; 
             l).  spasavanja  ili pokušaja spasavanja života i dobara  na  
                  moru; 
             m).  umanjenja  u  zapremini  ili težini  i  drugog  gubitka  
                  odnosno  oštećenja  nastalih  uslijed  skrivene   mane,  
                  posebne prirode ili vlastite mane robe; 
             n).  nedovoljnog pakovanja; 
             o).  nedovoljnosti ili neprimjerenosti oznaka; 
             p).  skrivenih  nedostataka, koji se ne mogu otkriti  dužnom  
                  pažnjom; 
             r).  svakog  drugog uzroka, koji ne proizlazi iz  djela  ili  
                  propusta vozara, njegovih agenata ili osoba u  njegovoj  
                  službi, no teret dokaza pada na osobu,koja traži da  se  
                  koristi  ovim  isključenjem odgovornosti,  i  ona  mora  
                  dokazati  da  ni vlastita krivnja ni djelo  vozara,  ni  
                  krivnja ni djelo agenta ili osobe u službi vozara  nisu  
                  pridonijeli gubitku odnosno oštećenju. 
         
         



             3.   Krcatelj ne odgovara za gubitak ili za oštećenje,  koje  
        vozar ili brod pretrpi i koji nastanu ili proizadju iz bilo kojeg  
        uzroka, e- 
        vozu, kojima se vozar ili brod oslobadjaju odgovornosti za  gubi- 
 
 
 
 
 
 
        tak ili ošećenje u vezi s robom nastalo uslijed nepa ako o tome nema dijela krivnje ili  
nepažnje  krcatelja,  
        njegovih agenata ili osoba u njegovoj službi. 
         
             4.   Nikakovo skretanje radi spasavanja ili pokušaja  spasa- 
        vanja  života ili dobara na moru, kao ni drugo razumno  skretanje  
        ne  smatra se kršenjem ove Konvencije ili ugovora o prijevozu,  i  
        vozar neće biti odgovoran ni za kakav gubitak ili oštećenje  koje  
        odatle proizadje. 
         
             5. 
             (a) Osim u slučaju ako je krcatelj naznačio vrstu i  vrijed- 
                 nost robe prije njenog ukrcaja, pa je ta izjava  unijeta  
                 u  teretnicu,  ni vozar ni brod neće ni  u  kom  slučaju  
                 odgovarati  za gubitak ili oštečenje robe ili u vezi   s  
                 tom robom za iznos veći od 666,67 bračunskih jedinica po  
                 koletu ili jedinici tereta ili 2 obračunske jedinice  po  
                 kilogramu bruto-težine izgubljene  ili oštećene robe,  s  
                 tim da se primjenjuje granični iznos koji je viši. 
         
         
             b). Ukupan  iznos  koji  se duguje  izračunat  će  se  prema  
                 vrijednosti robe u mjestu i u vrijeme kad je roba  iskr- 
                 cana  suglasno ugovoru ili u mjestu i u vrijeme kada  je  
                 trebala biti iskrcana; 
         
                 Vrijednost   robe odredjuje se prema  burzovnoj  cijeni,  
                 ako takve nema, prema tekućoj tržnoj cijeni; ako nema ni  
                 jedne  ni druge prema uobičajenoj vrijednosti robe  iste  
                 vrsti i kvaliteta; 
             c). kada se upotrebi kontejner, paleta ili koje drugo slično  
                 sredstvo  za grupiranje robe, svako koleto ili  jedinica  
                 za  koje je u teretnici naznačeno da su uključeni  u  to  
                 sredstvo smatrat će se kao jedno koleto ili jedna jedin- 
                 ica u smislu ovog stava. Osim u predvidjenom slučaju, to  
                 će  se sredstvo za grupiranje smatrati kao jedno  koleto  
                 ili jedna jedinica; 
         
         
             (d) Obračunska  jedinica navedena  u ovom članu  je  Posebno  



                 pravo vučenja kako ga je definirao Medjunarodni monetar- 
                 ni  fond.  Iznosi  navedeni u podstavu  (a)  ovog  stava  
                 preračunavaju  se u domaću valutu na osnovi  vrijednosti  
                 te valute na dan utvrdjen po pravu suda koji  raspravlja  
                 spor.  Vrijednost  valute,  u  značenju  Posebnog  prava  
                 vučenja, države koja je članica Medjunarodnog monetarnog  
                 fonda obračunava se prema metodi vrijednosti koju na dan  
                 koji  je  u pitanju primjenjuje  Medjunarodni  monetarni  
                 fond  za  vlastite operacije i  transakcije.  Vrijednost  
                 domaće valute, u značenju Posebnog prava vučenja, države  
                 koja   nije  članica  Medjunarodnog  monetarnog   fonda,  
                 obračunava se na način koji odredi ta država. 
             Medjutim  država koja nije članica Medjunarodnog  monetarnog  
                 fonda  i  čije  pravo ne dopušta  primjenu  odredaba  iz  
                 prethodnih  rečenica može, u trenutku  ratifikacije  ili  
                 pristupanja,  ili  u  bilo kojem  trenutku  nakon  toga,  
                 izjaviti  da se granice odgovornosti predvidjene u  ovoj  
                 Konvenciji,  koje treba primjeniti na njezinom  području  
                 utvrdjuju kako slijedi: 
 
 
 
 
 
 
          (i) u pogledu iznosa od 666,67 obračunskih jedinica  spomenutih  
                 u podstavu (a) st.5. ovoga člana, 10.000 novčanih jedin- 
                 ica; 
          (ii)u pogledu  iznosa  od  2 obračunske  jedinice  spomenute  u  
                 podstavu (a) st.5. ovoga člana, 30 novčanih jedinica. 
         
          Novčana jedinica na koju se odnose prethodne rečenice  odgovara  
          65,5  miligrama zlata finoće 900 tisućnina. Pretvaranje  iznosa  
          odredjenih  u toj rečenici u domaću valutu vrši se prema  pravu  
          te   države.  Obračun  i  pretvaranje  navedeni  u   prethodnim  
          rečenicama  vrše se na način da se u domaćoj valuti  te  države  
          izrazi  što je moguće ista stvarna vrijednost za iznose u  pod- 
          stavu  (a) st.5. ovoga člana kao i ona izražena  u  obračunskoj  
          jedinici. 
             Države  obavještavaju  depozitara o načinu ili  o  rezultatu  
          preračunavanja  (pretvaranja) prema pojedinom slučaju  prilikom  
          deponiranja  isprave  o ratifikaciji ili pristupanju  i  kadgod  
          postoji promjena u bilo  kojem slučaju. 
         
             e).  Ni  vozar  ni brod ne  mogu  se  koristiti  povlasticom  
          ograničenja  odgovornosti  iz ovog stava ako se  dokaže  da  je  
          šteta prouzročena djelom ili propustom vozara počinjenom bilo u  
          namjeri da se izazove šteta, bilo zlonamjerno i sa sviješću  da  
          bi iz toga mogla proizaći šteta; 
             f).  Izjava  spomenuta  u točki a). ovog  člana,  unijeta  u  



          teretnicu, stvara predmjevu, dok se ne dokaže protivno, ali ona  
          ne obavezuje vozara koji ju može pobijati; 
             g).  Sporazumom  izmedju  vozara,  zapovjednika  ili  agenta  
          vozara  i krcatelja, mogu se odrediti i drugi  najviši  iznosi,  
          različiti  od  iznosa odredjenih u točki a).  ovog  člana,  pod  
          uvjetom  da  taj  ugovoreni  najviši iznos  ne  bude  manji  od  
          odgovarajućeg najvišeg iznosa iz te točke; 
             h)  Ni vozar ni brod neće ni u kom slučaju biti odgovorni za  
          gubitak  ili  oštećenje  prouzročeno robi ili koje  se  na  nju  
          odnosi,  ako  je krcatelj svijesno dao lažnu izjavu o  vrsti  i  
          vrijednosti robe. 
         
             6.   Upaljivu, eksplozivnu ili opasnu robu, na čije  krcanje  
        vozar,  zapovjednik odnosno vozarev agent ne bi bili pristali  da  
        su  znali za njenu prirodu odnosno svojstvo, može vozar  u  svako  
        doba  i prije iskrcaja bilo gdje istovariti ili uništiti  odnosno  
        učiniti  je neškodljivom, bez obaveze na odštetu, a krcatelj  ove  
        robe  bit će odgovoran za svaku štetu i troškove,  koji  posredno  
        ili  neposredno nastanu ili proizadju uslijed  njihovog  ukrcaja.  
        Ako bi neka roba te vrste, koja je ukrcana sa znanjem i  pristan- 
        kom  vozara, postala opasna po brod ili teret, nju će vozar  isto  
        tako moći iskrcati ili uništiti odnosno učiniti je naškodljivom i  
        da za to ne odgovara, osim s naslova zajedničke havarije, ako  bi  
        je bilo. 
         
                                        Čl. 4 BIS 
         
             1.  Oslobodjenja i ograničenja predvidjena ovom  konvencijom  
          primjenjuju  se na sve tužbe protiv vozara za naknadu  gubitaka  
          ili oštećenja robe koja je predmet ugovora o prijevozu, bilo da  
          se tužba zasniva na ugovornoj ili vanugovornoj odgovornosti. 
         
             2.Ako je tužba podignuta protiv vozareva službenika, taj  će  
 
 
 
 
 
 
          se  službenik  moći koristiti  oslobodjenjima  i  ograničenjima  
          odgovornosti  na koje se može pozivati vozar u smislu ove  kon- 
          vencije. 
         
             3.Ukupni  iznos kojim se terete vozar i  njegovi  službenici  
          neće  ni  u kom slučaju preći granični  iznos  predvidjen  ovom  
          konvencijom. 
         
             4. Medjutim, službenik se ne može koristiti ovlaštenjima  iz  
          odredaba  ovoga  člana ako se dokaže da  je  šteta  prouzročena  
          djelom ili propustom tog službenika počinjenim u namjeri  da se  



          izazove  šteta  bilo zlonamjerno i sa sviješću da  bi  iz  toga  
          vjerojatno mogla proizaći šteta. 
         
                                      Čl.5. 
         
             Vozar  se može odreći svih ili jednog dijela svojih prava  i  
        oslobodjenja ili povećati svoju odgovornost i obaveze predvidjene  
        ovom  Konvencijom s tim da ovo odricanje odnosno  povećanje  bude  
        uneseno u tretnicu, koja se izdaje krcatelju. Odredbe ove Konven- 
        cije  neće se primjenjivati na brodarske ugovore, no ako su  bile  
        izdane teretnice u slučaju kad postoiji brodarski ugovor, one  se  
        podvrgavaju  uslovima  ove Konvencije. Ni za jednu  odredbu  ovih  
        pravila  neće se smatrati da sprečava unošenje u  teretnicu  bilo  
        koje dozvoljene odredbe u pogledu zajedničke havarije. 
         
                                      Čl.6. 
         
             Bez obzira na odredbe prethodnih članova, vozar, zapovjednik  
        odnosno  vozarev agent kao i krcatelj, mogu u pogledu  bilo  koje  
        odredjene robe, sklopiti ugovor sa bilo kakvim  uslovima, koji se  
        tiču  odgovornosti  i obaveza vozara za ovu robu, kao i  prava  i  
        oslobodjenja vozara u pogledu te iste robe, ili njegovih  obaveza  
        u odnosu na sposobnosti broda za plovidbu - ukoliko pogodba  nije  
        protivna javnom poretku - ili staranja i pažnje osoba, koje su  u  
        njegovoj službi ili njegovih agenata u pogledu ukrcavanja,  ruko- 
        vanja, slaganja, prijevoza, čuvanja robe prevezene morem, staran- 
        ju  o njoj ili njenom iskrcaju, pod uslovom da u  takvom  slučaju  
        nije  bila  niti će biti izdana teretnica i da su  uslovi  takvog  
        ugovora uvršteni u priznanicu, koja se ne može naledjem  prenosi- 
        ti, i u kojoj je ta neprenosivost naznačena. 
             Svaki  na taj način zaključen ugovor imat će potpuni  pravni  
        učinak. 
             Medjutim,  ovaj se član ne primjenjuje na redovne  trgovačke  
        terete,  koji se prevoze u toku redovnog  trgovačkog  poslovanja,  
        već samo na druge prijevoze, kod kojih priroda i stanje roba koja  
        se trebaju prevesti, i okolnosti, odredbe i uslovi pod kojima  se  
        prijevoz treba vršiti, opravdavaju posebni sporazum. 
         
                                      Čl.7. 
         
             Nijedna odredba ove Konvencije ne sprečava vozara ili krcat- 
        gelja da uvrsti u ugovor sporazume, uslove, rezerve ili  oslobod- 
        jenja, koji se odnose na obaveze i odgovornosti  vozara ili broda  
        za gubitak ili oštećenje robe, ili u vezi sa čuvanjem,  staranjem  
        i rukovanjem, prije ukrcaja i poslije iskrcavanja iz broda, kojim  
        se roba prevozi morem. 
         
 
 
 



 
 
 
                                      Čl.8. 
         
             Odredbe  ove  Konvencije neće se primjenjivati  na  prava  i  
        obaveze  vozara, koja proizlaze iz bilo kojeg zakona koji  je  na  
        snazi,  a  koji se odnosi na  ograničenje  odgovornosti  vlasnika  
        pomorskih brodova. 
         
                                      Čl.9. 
         
             Ova  konvencija ne dira u odredbe  medjunarodnih  konvencija  
          ili nacionalnih zakona o odgovornosti sa nuklearne štete. 
         
         
                                     Čl.10. 
         
             Odredba  ove konvencije primjenjivat će se na sve  teretnice  
          koje  se odnose na prijevoz robe izmedju luka dviju  različitih  
          država kada je: 
         
             a). teretnica izdana u državi ugovornici 
             b). prijevoz robe započeo u luci države ugovornice 
             c). teretnicom  predvidjeno da se ugovor ravna po  odredbama  
                 ove konvencije ili zakonodavstva koje  te odredbe  prim- 
                 jenjuje,  odnosno daje im snagu, bez obzira  na  državnu  
                 pripadnost  broda, vozara, krcatelja, primaoca ili  bilo  
                 koje druge zainteresirane osobe. 
             Svaka  će država ugovornica primjenjivati odredbe ove   kon- 
          vencije na spomenute teretnice. 
 
 
 
 
 
 
             Ovaj  član  ne dira u pravo države  ugovornice  da  primjeni  
          odredbe  ove konvencije na teretnice koje nisu obuhvaćene  pre- 
          thodnim stavovima. 
         
         
           Ostalo ispušteno. 
 
 
 
 
 
         
         



                                 ANEX 8. 
         
               JEDINSTVENA PRAVILA CMI-a  
                ZA POMORSKI TOVARNI LIST 
         
                         (CMI Uniform Rules For Sea Waybills) 
                                 Paris, lipanj 1990 
         
        1. PODRUČJE PRIMJENE 
         
        (i)  Ova  pravila bit će nazvana "Jedinstvena pravila  CMI-ja  za  
             pomorski tovarni list". 
         
        (ii) Ona  će  se  primjenjivati kad budu  prihvaćena  ugovorom  o  
             prijevozu u kome nije izdana teretnica ili slična isprava  o  
             pravnom  naslovu,  bez  obzira da li je  ugovor  u  pismenom  
             obliku ili ne. 
         
        2.   DEFINICIjE 
         
             U ovim Pravilima: 
         
             "Ugovor   o prijevozu" će značiti svaki ugovor  o  prijevozu  
        podvrgnut  ovim  pravilima koji se ima izvršiti u  cijelosti  ili  
        djelomično, morem. 
         
             "Roba"  će  značiti svaku robu prevezenu  ili  primljenu  na  
        prijevoz na temelju ugovora o prijevozu. 
         
             "Vozar" i "Krcatelj" će značiti stranke u ugovoru o prijevo- 
        zu  ili  one koje se mogu identificirati kao takve iz  ugovora  o  
        prijevozu. 
         
             "Primatelj" će značiti stranku označenu u ugovoru o prijevo- 
        zu  ili  onu koja se može identificirati kao takva iz  ugovora  o  
        prijevozu,  ili bilo koju osobu navedenu kao primalac u skladu  s  
        pravilom 6 (i). 
         
             "Pravo raspolaganja" će značiti prava i dužnosti navedene  u  
        čl. 6. 
         
        3.   ZASTUPANJE 
             (i)  Zaključujući  ugovor  o prijevozu krcatelj ne  čini  to  
        samo  u svoje ime nego također za i u ime primatelja  kao  njegov  
        zastupnik, i jamči vozaru da ima ovlaštenje za to. 
         
             (ii) Ovo će se pravilo primjeniti onda, i samo onda, ako  je  
        to potrebno u skladu s pravom primjenljivim na ugovor o pijevozu,  
        kako  bi se primatelju omogućilo da tuži i bude  tužen.  Krcatelj  
 



 
 
 
 
 
        neće  biti podvrgnut većoj odgovornosti nego što bi bio da je  na  
        temelju ugovora o prijevozu izdana teretnca ili slična isprava  o  
        pravnom naslovu. 
         
        4.   PRAVA I ODGOVORNOSTI 
         
             (i)  Ugovor će o prijevozu biti podvrgnut svakoj  međunarod- 
             noj konvenciji ili nacionalnom pravu koje se, ili koje bi se  
             obvezno  primjenjivalo da je na temelju ugovora o  prijevozu  
             izdana teretnica ili slična isprava o pravnom naslovu. 
             Takva  će se konvencija  ili pravo primjeniti bez obzira  na  
             bilo što nespojivo s time u ugovoru o prijevozu. 
         
             (ii) Uz  pridržaj  uvijek  u točki (i)  ugovor  o  prijevozu  
             reguliran je: 
         
                  (a) ovim pravilima; 
                  (b)  osim ako su stranke drukčije ugovorile,  vozarevim  
                  standardnim  odredbama  i  uvjetima  za  prijevoz,  ako  
                  postoje, uključujući odredbe i uvjete koje se odnose na  
                  dio prijevoza koji se ne obavlja morem, pod uvjetom  da  
                  su uvršteni u pomorski tovarni list. 
                  (c)  bilo kojim drugim odredbama i uvjetima  ugovorenim  
                  među strankama. 
         
             (iii)U  slučaju  bilo  kakve suprotnosti  između  odredbi  i  
             uvjeta  spomenutih u točki (ii)(b) ili (c) i  ovih  Pravila,  
             ova Pravila će prevladati. 
         
        5.   OPIS ROBE 
         
             (i)  Krcatelj  jamči  točnost  podataka o robi  koje  je  on  
             naveo,  i  nadoknadit  će vozaru svaki  gubitak,  štetu  ili  
             trošak prouzročen netočnošću. 
         
             (ii) U  odsutnosti opaske od strane vozara, svaka  izjava  u  
             pomorskom  tovarnom  listu ili sličnoj ispravi u  odnosu  na  
             količinu i stanje robe će: 
         
                  (a) između vozara i krcatelja biti predmijeva do protu- 
                  dokaza o primitku robe kao što je navedeno; 
                  (b)  između  vozara i primatelja biti  potpun  dokaz  o  
                  primitku robe kao što je navedeno, i dokaz o  protivnom  
                  neće  biti dopušten, pod uvjetom da je primatelj  post- 
                  upao u dobroj vjeri. 



         
        6.   PRAVO RASPOLAGANJA 
         
             (i)  Osim ako je krcatelj iskoristio svoje pravo na  temelju  
             točke: 
             (ii) niže,  on će biti jedina stranka ovlaštena dati  vozaru  
 
 
 
 
 
 
             upute u vezi ugovora o prijevozu. Osim ako je  primjenljivim  
             pravom  zabranjeno,  on  će biti  ovlašten  promijeniti  ime  
             primatelja  u  bilo  koje vrijeme dok  primalac  ne  zatraži  
             predaju  robe nakon njena dolaska na odredište, pod  uvjetom  
             da  vozaru da opravdanu obavjest u pismenom obliku,  ili  na  
             neki  drugi  način prihvatljiv za vozara i na  temelju  toga  
             obvezuje  se  nadoknaditi vozaru sve dodatne  troškove  time  
             prouzročene. 
             (iii)     Krcatelj će moći iskoristiti svoje pravo izbora da  
             prenese pravo raspolaganja na primatelja, dok vozar ne primi  
             robu.  Izvršavanje ovoga prava izbora mora biti istaknuto  u  
             pomorskom  tovarnom  listu  ili sličnom  dokumentu,  ako  je  
             izdan. Kad je izbor obavljen, primatelj će steći prava  koja  
             su navedena u točki (i) gore, a krcatelj će ih i  zgubiti. 
         
        7.   PREDAJA 
         
             (i)  Vozar  će  predati robu primatelju  na  osnovi  valjane  
             identifikacije. 
         
             (ii)  Vozar  neće biti odgovoran za pogrešnu  isporuku,  ako  
             može  dokazati  da je upotrijebio razumnu pažnju  da  bi  se  
             uvjerio da je stranka koja tvrdi da je primatelj, uistinu ta  
             stranka. 
         
        8.   VALJANOST 
         
             U  slučaju  bilo čega sadržanoga u ovim pravilima  ili  bilo  
        kakve  odredbe koja je uvrštena u ugovor o prijevozu  na  temelju  
        pravila 4, a što je u suprotnosti s odredbama bilo koje  međunar- 
        odne  konvencije ili nacionalnog prava obvezno  primjenljivog  na  
        ugovor o prijevoz, takva će pravila i odredbe biti ništave u  tom  
        opsegu, ali ne više od toga. 
        --- 
         
        Prijevod: Dorotea Ćorić 
        UPP 129-130, str. 75. 
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             Čl.1 st.1(e)       
                  HP            
               
         x1 
         
         
                  e)."prijevoz  robe"  obuhvawwwa  vrijeme   od  
                  ukrcaja robe na brod do njenog iskrcavanja  s  
                  broda. 
         
             Tekst ove toxxxke, moqqqe postaviti pitanje kada zapoxxxinje  
        ukrcaj i zavryyyava izkrcaj. 
             Ovaj xxxlan 1(e), izgleda ne obuhvawwwa period prije ukrcaja  
        i poslije iskcavanja tereta sa broda.1 



             HP definiraju vremenski "prijevoz robe"  od ukrcaja robe  na  
        brod do njena iskrcaja s broda.  
             U smislu HP period izmedju toga se smatra prijevoz. 
             Smatra  se da se za period prije ukrcaja i poslije  iskrcaja  
        ne primjenjuju HP.2 
             Inostrana  sudska  praksa  i  doktrina,  smatra  da   ukrcaj  
        zapoxxxinje  od xxxasa kada je brodska dizalica uhvatila  pa  dok  
        nije ispustila teret. Kod nas se smatra da je period prijevoza od  
        xxxasa kada je teret uhvawwwen xxxekrkom, pa dok nije  ispuyyyten  
        sa xxxekrka.  
             Ali ima i drugih stajaliyyyta. 
             Iz  propisa xxxl. 2 i xxxl. 3(2) slijedilo bi  da  bi  vozar  
        bio  odgovoran  i za vrijeme ukrcaja i iskrcaja.  O  tom  periodu  
        govori i xxxl. 7. 3 Na osnovu gornjih propisa ima miyyyljenja  da  
        se HP primjenjuju i na period prije ukrcaja i poslije iskrcaja  i  
        bez  ugovora, tj. na period ukrcavanja i iskrcavanja, pa xxxak  i  
        tumaxxxenja  da  se  to odnosi sve do  predaje  tereta  primaocu.  
        Talijanska  sudska praksa, takoxyzer smatra da se HP  primjenjuju  
        na cijeli period. (Vidi presudu Corte di cassazione, No. 1278  od  
        23.4.1969). 
               Radi   boljeg  razumijevanja  treba  povezati  propise   iz  
        xxxl.1(e).,  xxxl.  2. i xxxl.7. Iz njih slijedi da  nije  sasvim  
        jasno odrexyzeno kada poxxxinje ukrcaj i kada zavryyyava iskrcaj.  
        Staro miyyyljenje da se to odnosi od xxxekrka do xxxekrka, a kada  
        se  ne koristi xxxekrk onda od prelaska ograde broda, teyyyko  je  
        danas primjeniti na tekuxxxe terete, plinove, iskrcaj u barqqqe i  
        slixxxno.  
             ZPUP  odgovornost  brodara odredjuje "od preuzimanja  pa  do  
        predaje",  ali  dozvoljava da brodar tu  odgovornost  izmijeni  u  
        svoju korist (Čl.576/1 toxxx.1.). 
             I  po  HP moguwwwe je da stranke ugovore primjenu  HP  i  na  
        period prije poxxxetka ukrcavanja i nakon iskrcaja. 4  
 
 
 
 
 
 
         
        TRANSHIPMENT 
             Problem   je  kod  prijevoza  sa  viyyye  vozara,  kada   se  
        primjenjuju HP i kada primjena prestaje. Smatra se da to ovisi  o  
        uslovima  ugovora odn. eventualnih objektivnih nemoguwwwnosti  za  
        prekrcaj. 5 
        Vidi i xxxl.2. 
         
        
++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 
         
         



        Tribunal  de Commerce de la Seine, 14.I.1959 Ste.  professionelle  
        des Papiers de Presse c. Intermarine et Fluvial et al., DMF 1959,  
        366, 368. 
        ------------------------ 
        Corte  di  Appello  di Genova, 23.VI.1959,  Gondrand  c.  Europa,  
        Dir.Mar. 1960, 444. 
             "  La sopportazione dei rischi delle operazioni di carico  e  
        scarico Š la indeclinabile conseguenza della assunzione di  dette  
        operazioni  da  parte  dell'uno o dell'altro  contraente,  ma  in  
        difetto  di una normativa chiaramente destinata a trasferire  sul  
        caricatore e sul ricevitore non solo le spese, ma anche i  rischi  
        delle  operazioni, la responsabilit… delle stesse deve  ritenersi  
        gravare sul vettore, in applicazione delle condizioni generali di  
        polizza." 
        ------------------------ 
             Corte  di  Cassazione, Italia Italsider c.  American  Export  
        Isbrandtsen  Lines,  23.4.1969, n. 1278 (Dir.  Mar.  1969,  p.72,  
        74).: 
             "I giudici del merito hanno accertato che l'evento  dannoso,  
        consistente nella rottura dell'imballaggio, ebbe luogo durante le  
        operazioni di caricamento, dopo che il collo era stato  sollevato  
        dal vagone ferroviario, nel quale si trovava. La fase del carica- 
        mento,  secondo  la prevalente  interpretazione,  costituisce  la  
        prima  fase  dell'operazione del trasporto e  rientra  pienamente  
        nell'ambito  di applicazione delle norme contenute nella  Conven- 
        zione  sudetta.  Esattamente, quindi, la  sentenza  impugnata  ha  
        ritenuto  applicabile al caso controverso la limitazione  di  re- 
        sponsabilit… prevista dalla Convenzione medesima." 
        ------------------------ 
        King's Bench Division, 14-17.July 1926. 
             "The  "City  of Baroda"" , 25, Ll. L. Rep. 437,  p.438,  per  
        Roche J.: 
             "Upon the back of the back of the bill of lading it is  this  
        stamped clause:- 
         
                  "Claim  in respect of loss or damage arising  during  period  
             covered by Art.1.(E) of the Hague Rules, year 1921, shall be dealt  
             with upon footing of the responsibilities and liabilities  imposed  
             by  and the right and immunities conferred by the rules  and  such  
             provisions of this bill o lading as are not inconsistent with  the  
 
 
 
 
 
 
             rules." 
                  "Now   I  do  not  propose  to  read  the  Hague  Rules   of  
             1921.......It is sufficient to say that in Art. III (2) there is a  
             provision  that the carrier shall be bound to provide  for,  among  



             other things, the proper custody and care of the goods carried.  I  
             think that that rule means, and the matter I may say is made plain  
             in the Act as  the meaning by other language, that the carrier  is  
             bound to provide not merely suitable persons to take charge of the  
             custody  and care of the goods, but that the carrier is  bound  to  
             provide,  if he cannot attend to the matter himself,  persons  who  
             will properly undertake the custody and care of the goods carried,  
             and  who  will  exercise  due care  and  due  diligence  in  those  
             matters." 
             ------------------------ 
         
             Court of Appeal, 31.5.1927, Hourani v. T. & J. Harrison  (28  
        Ll. L. Rep., 120, p. 121: 
             Bill  of  Lading-Non-delivery-Goods  pilfered  by  labourers  
        employed  by  stevedores discharging ship-Art.  III(2),  Art.  IV  
        (2)(a) - (q)-Necessity for Shipowners to prove that loss happened  
        without  their own fault and without fault of their  servants  or  
        agents  -"Management of the ship"-"Servants" of the stevedore  as  
        "servants" of the carrier-Judgment for the bill of lading holder- 
        Appeal dismissed. 
        ------------------------ 
        Queen's Bench Div., 15.III.1954, Pyrene Co. Ltd. v. Scindia Steam  
        Navigation Co.Ltd. 
             ....Oyyytewwwenje tereta prilikom ukrcaja, a prije  prelaska  
        brodske ograde - ......Izraz "ukrcaj tereta" ne odnosi se samo na  
        period od nakon prelaska tereta preko brodske ograde, nego  obuh- 
        vawwwa  xxxitavu  pomorsku operaciju ukrcaja - Brodar  se  moqqqe  
        pozivati  .....na  Hayyyka pravila, iako u  xxxasu  oyyytewwwenja  
        tereta  joyyy  nije  bila izdana teretnica, ali  pod  uslovom  da  
        ugovor..... predvixyza izdavanje teretnice. 
             Biljeyyyka V.F.".....U nayyyem zakonu.......brodar  odgovara  
        ogranixxxeno bez obzira na izdavanje teretnice." 
         /1954/  1 Lloyd's Rep., 321, p. 327. (vidi xxxl.  1(1)(b).)  UPP  
        XXXI, 54. 
        ------------------------ 
        House of Lords, G.H. Renton & Co. Ltd. v. Palmyra Trading Co.  of  
        Panama, /1956/ 2 Lloyd's Rep., 379, 393. 
        ------------------------ 
        Apelacioni sud SAD, (5 okrug) 12. VIII.1959, Mississippi Shipping  
        Co., c/a Zander Co. 
             Brodar  ne  odgovara za yyytetu koja  je  prouzrokovana   na  
        teret  ulaskom  vode  kroz pukotinu brodske  oplate,  a  koja  je  
        pukotina   nastala   udarom  broda  u  obalu   prilikom   manevra  
        otiskivanja.  Treba  uzeti da je poxxxetkom  manevra  otiskivanja  
        putovanje vewww zapoxxxelo i propust da se pregleda brod da  nije  
        povodom  udara  u  obalu pretrpio  yyytetu,  ulazi  u  nautixxxku  
        djelatnost  zapovjednika,  za  koju  brodar  ne  odgovara.  Nakon  
 
 
 



 
 
 
        poxxxetka putovanja brodar nije obavezan ulagati duqqqnu paqqqnju  
        da ustanovi sposobnost broda za plovidbu. 
        UPP XII, 58, AMC 1959, 2143. 
        ------------------------ 
         
         
         
         
        **************************************************************** 
         
             (1)Herber  R.,  Towards the Harmonization...Dir.Mar. 1992, 934,  938:  "The  Hague  
             Rules  today  are nearly seventy years old. One scarcely can expect that  they  do  
             satisfy  all  the needs of modern maritime trade. So e.g. they  except  deck-cargo  
             from  their liability rules; an exception which is unjustifiable at a  time  where  
             containers are very often carried on deck....The period of compulsory liability of  
             the  carrier is restricted to the short period of time during which the goods  are  
             carried  on  board the ship; therefore - unlike the rules for all other  means  of  
             transport  - there is no binding liability for the  period where the  carrier  has  
             taken goods in charge but not yet loaded and after discharging  before  delivering  
             the goods." 
 
                  "NE  PRIMJENJUJE SE NA RAZDOBLJE PRIJE UKRCAVANJA ROBE NI  
POSLIJE  ISKCAJA  
             (ČL. 1.E. I ČL.7.)"(2), Grabovac, sr. 25. 
 
             (3)Jakaša.  Sistem  III/2, str. 12. br. 255 : " Ni ovo pitanje nije  u  konvenciji  
             potpuno  jasno  riješeno. U čl. 7. se kaže da "nijedna odredba ove  konvencije  ne  
             spriječava  vozara ili krcaelja da uvrsti u ugovor posrazume, uvjete, rezerve  ili  
             oslobođenja" koja se odnose na vrijeme prije ukrcaja i poslije iskrcaja. U  koliko  
             se konvencija na taj period uopće ne odnosi, postavlja se pitanje zašto je navede- 
             ni propis uopće donesen." 
                  Vidi Jakaša, op.cit. 
 
             (4)Tetley  op.cit.  str.  14 i 15:" Although "tackle to  tackle"  is  the  classic  
             term.......the  Hague Rules and Hague/Visby Rules apply to the whole  contract  of  
             carriage, including the entire loading and discharging, if the parties so  agree".  
             Tetley citira na tom mjestu suca Devlina /1954/ 1 Lloyd's Rep. at pp. 328-29. 
 
             (5)Corte  di  Cassazione,  n. 2029, 18.IX.1963, Caponi  c.  Soc.Siciliana  Servizi  
             marittimi,  Dir.Mar.  1963, 492, 494; Corte di cassazione, 26.X.  1967.  n.  2648,  
             Sardamare c. La Federale, Dir.Mar. 1967, 543, 548, 549. 
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             Čl.4 st.2          
                  HP            
               
         x1 
         
         
                  (Stav) 2.  Ni  vozar ni brod nisu  odgovorni  
                  za   gubitak  odnosno   oyyytewwwenje,   koje  
                  nastane ili proizadje iz: 
         
         
             U   nastavku   xxxl.4.    navode  se   t.zv.   izuzetci   od  
        odgovornosti. 
             U kratko moqqqe se rewwwi da su to: 
         
             1).  krivnja zapovjednika i brodskog osoblja u : 
                       a). plovidbi 
                       b). upravi broda 
                  yyyto se naziva "nautixxxka krivnja" 
             2).  opravdano skretanje s puta 
             3).  viyyya sila i nenadani sluxxxaj 
             4).  krivnja krcatelja i vlasnika tovara 
             5).  kakvowwwa i mana robe 1 
         
             HP medjutim, koristewwwi anglo-saxonski sistem nabrajaju sve  
        sluxxxajeve izuzetaka, pa ih stoga ima od a). do q). t.j. 17. 
             Vozar   sa  osloboxyzenje  u  izuzetim  sluxxxajevima   mora  
        dokazati da nije kriv. 2 
             Kod  sluxxxajeva  pod c). pa sve do p).  vozar  odgovara  za  
        djela svojih pomoxxxnika.3 
             Medjutim u Protokolu o potpisivanju HP pod br.2. navedeno je  
        da  drqqqave  ugovornice pridrqqqavaju pravo "da propiyyyu  da  u  
        sluxxxajevima  predvidjenim  xxxl. 4.t.2. od c).  do  p).  imalac  
        teretnice moqqqe utvrditi osobnu krivnju vozara ili krivnju osoba  
        kojima se sluqqqi, ako nisu obuhvawwweni pod a).  
             ZPUP  je u xxxl. 556 u st.2. naveo pravo  oyyytewwwenika  da  
        dokazuje  da je yyyteta uzrokovana osobnom krivnjom  brodara  ili  
        krivnjom osoba za xxxije je radnje i propuste odgovoran brodar, a  
        koji  se  ne  odnose na plovidbu i rukovanje brodom.  To  bi  bio  
        propis   koji  je  iskoriyyyten  cit.  propisom  u  Protokolu   o  
        potpisivanju.   Protokol  o  potpisivanju  se  poziva  na   osobe  
 
 
 
 
 
 
        navedene  pod  a).  xxxl.4.(2) HP., a taj  propis  glasi:  djela,  
        nepaqqqnje  ili propuste zapovjednika, mornara, pilota ili  druge  
        osobe  u sluqqqbi vozara, kad se radi o plovidbi ili  upravljanju  



        brodom. 
             Postavlja se sada pitanje da li kod nas, HP kao lex contrac- 
        tus, treba primjeniti sa ili bez propisa iz xxxl. 556 st.2. ? 
             Moglo bi se uzeti da zbog propisa xxxl. 576 u vezi sa  xxxl.  
        577  ZPUP, primjena  HP bez propisa xxxl.  556.st.2.  predstavlja  
        mijenjane na yyytetu korisnika prijevoza, pa se ne bi moglo,  ako  
        oyyytewwwenik  qqqeli  dokazati  i  dokaqqqe  kao  yyyto  je   to  
        propisano,  ne  postupiti po propisu xxxl. 556.st.2.  ZPUP,  iako  
        takav propis HP nemaju. Drugim rijexxxima doyyyao bi do  primjene  
        ZPUP  (u tom dijelu) iako su kao lex contractus ugovorena  HP  (u  
        ostalom dijelu). 
             To je pitanje za diskusiju, a prelazi okvire priruxxxnika. 
             U  doktrini  je  koriyyyteno i ime KATALOG  za  izuzetke  za  
        xxxl.4.(2) toxxx. (c) do (p)4, jer se smatra da se zapravo radi o  
        nabrajanju  sluxxxajeva,  dakle  da je kao  neka  vrsta  kataloga  
        izuzetih sluxxxajeva. 
             Katalog  (t.j.  toxxxke (c) do (p) mogu se podjeliti  u  tri  
        grupe: 
             Prva: su  sluxxxajevi koji bi se mogli povezati  sa  viyyyom  
                   silom i to bi bile toxxxke (c), (d), (e) (g) (dio koji  
                   se  odnosi  na  "naredbe ili  mjere  prinude  vladara,  
                   vlasti, naroda...", toxxxka (k) i djelomixxxno  toxxx.  
                   (h) i toxxx. (j) 
             Druga:sluxxxajevi  kada  je  yyyteta  uzrokovana  od  strane  
                   broda,vozara  ili njegovig sluqqqbenika, ali  kada  se  
                   pod normalnim okolnostima ne moqqqe kriviti vozar  ili  
                   njegovi  sluqqqbenici. Tu spadaju toxxxke: (g) za  dio  
                   "..sudske zapljene", (l), (p) i dio toxxx. (h) i (j). 
             Trewwwa:sluxxxajevi  koji su uzrokovani od strane  krcatelja  
                   ili  uslijed stanja tereta toxxxke : (i), (m),  (n)  i  
                   (o). 
             Sudska  praksa  u Engleskoj, kolebala je u pravcu  da  li  u  
        sluxxxaju  jednog  od  izuzetih  sluxxxajeva,  mora  vozar  joyyy  
        dokazati  i  da  niti njega niti njegove  suradnike  za  koje  on  
        odgovara ne tereti negligence.  
             Amerixxxka  praksa  smatra  da oyyytewwwenik  mora  dokazati  
        krivnju  vozara  ako  qqqeli  da se  vozar  ne  moqqqe  koristiti  
        izuzetim sluxxxajem.  
              
                  "U  sporovima  za  naknadu  yyytete  od  vozara   redoslijed  
             utvrdjivanja relevantnih xxxinjenica je ovaj: 
                   a).Tuqqqitelj   mora   dokazati   postojanje   ugovora   i  
                      xxxinjenicu da je vozar primio robu na prijevoz 
                   b).Mora  zatim  dokazati postojanje yyytete.  Ova  njegova  
                      duqqqnost  xxxesto  se  ublaqqquje  na  naxxxin  da  se  
                      yyyteta u cjelosti ili djelomice pretpostavlja. To  se,  
                      medjutim,  odnosi  samo na yyytetu  na  teretu.  Daljnu  
                      yyytetu  i  yyytetu prouzrokovanu  zakayyynjenjem  mora  
 
 



 
 
 
 
                      uvijek   dokazati  tuqqqitelj.  (Ako  se   yyyteta   za  
                      zakayyynjenje moqqqe ostvariti). 
                   c).Visinu yyytete mora dokazati tuqqqitelj. 
         
             Vozar  se moqqqe protiv tuqqqbenog zahtjeva braniti  na  dva  
        naxxxina: 
              
             a).Ako,  kada mu je to dozvoljeno,  obori  pretpostavke  
             koje  govore  protiv  njega tj. ako  dokaqqqe  koju  je  
             kolixxxinu  tereta i u kojem stanju primio na  prijevoz  
             odnosno   predao   primaocu,  iz  kojih   dokaza   wwwe  
             proizlaziti  da  se  yyyteta  u  toku   prijevoza  nije  
             dogodila. (Ovo je iskljuxxxeno u HVP). 
             b).  Ako  dokaqqqe postojanje jednog  od  razloga  koji  
             iskljuxxxuje  njegovu odgovornost.(118) Pomorski  vozar  
             wwwe  se osloboditi odgovornosti ako dokaqqqe jednu  od  
             slijedexxxih okolnosti: 
                      aa). Da yyyteta nije posljedica njegove osobne  
                           krivnje  i krivnje u okviru  komercijalne  
                           djelatnosti   njegovih    namjeyyytenika.  
                           Treba dokazati jednu i drugu xxxinjeniocu  
                           (119). 
                      bb). Da  je yyyteta  posljedica  nesposobnosti  
                           broda  za plovidbu, a da je  on  uloqqqio  
                           duqqqnu   paqqqnju  da  se   brod   prije  
                           powwwetka putovanja osposobi za  plovidbu  
                           (O tome pobliqqqe vidi br. 93 i 95.) 
                      cc). Da   je  yyyteta  posljedica   nautixxxke  
                           djelatnosti wwwlanova posade. 
                      dd). Da  je  yyyteta uzrokovana  poqqqarom  na  
                           brodu za koji on nije osobno kriv.5 
         
             "Brodar,  kao  i svaki onaj koji odgovara  na  temelju  pre- 
        tpostavljene  krivnje,  moqqqe  dokazati  da  nije  kriv  na  dva  
        naxxxina: 
         
             a). ako  dokaqqqe uzrok yyytete iz kojega logixxxki  slijedi  
                  da nije kriv, napr. ako dokaqqqe viyyyu silu, i 
             b). ako  dokaqqqe  da  je uloqqqio duqqqnu  paqqqnju  da  se  
                  yyyteta  ne  dogodi.Kada wwwe se smatrati da  je  vozar  
                  osobno kriv? Nema problema kada je to fizixxxka  osoba.  
                  Kod pravnih osoba smatra se da to svakako ne mogu  biti  
                  svi   namjeyyytenici,   vewww  samo   osobe   koje   su  
                  ovlayyytene   na   odluxxxivanje,   ukljuxxxujuwwwi   i  
                  korporativni organi i inokosni organi.6 
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        Tribunal  de Commerce du Havre,  "Magne", /1953/ DMF.  145,  146:  
        "...les manquants ou avaries sont toujours presumes avoir eu lieu  
        au cours du transport maritime, sauf preuve contraire....."  
 
 
 
 
 
 
        ------------------------ 
        Apelacioni  sud  Rennes,  18.IV.1966, Ste Maison  Olida  c/a  Cie  
        generale transatlantique 
             Čista  teretnica  -  Daljna yyyteta -  Gruba  nepaqqqnja   -  
        Granice   i  opseg  odgovornosti  u  sluxxxaju  brodareve   grube  
        nepaqqqnje - Ako brodarovo osoblje grubom nepaqqqnjom propusti  u  
        teretnicu staviti opaske o slabom stanju tereta, brodar  primaocu  
        odgovara  neogranixxxeno -  O gruboj nepaqqqnji radi se  kada  su  
        propusti  ugovorna duqqqnost uza svijest i potpuno znanje  da  od  
        toga  moqqqe  za suugovaraxxxa nastati velika yyyteta  -  Postoji  
        gruba  nepaqqqnja  kad u teretnicu nisu unesene opaske  o  slabom  
        stanju tereta, premda su vidljivi znaci na robi jasno upuwwwivali  
        da   roba  moqqqe  biti  u  slabom  stanju  -  Ako   je   yyyteta  
        prouzrokovana  grubom nepaqqqnjom, brodar odgovara i  za  daljnju  
        yyytetu, ali samo za onu koja je neposredna i izravna  posljedica  
        brodarove krivnje ili krivnje njegovih ljudi. 
             Biljeyyyka B.J. Problem naknade daljne yyytete je sporan.  -  
        "Izdavanje  xxxiste  teretnice,  unatoxxx  okolnosti  koje  jasno  
        upuwwwuju na slabo stanje robe, predstavlja grubu nepaqqqnju. Ovo  
        je stajaliyyyte viyyye nego opravdano." 
        DMF 1966, 553; UPP XXXII, 62. 
        ------------------------ 
        Trgovaxxxki  sud, Paris, 2.IV. i 28.VI.1973, Cie La Nationale  et  
        al. c/a Cie des Messageries Maritimes 
             Primjena Konvencije o teretnici - Nevrijeme kao viyyya  sila  
        -  Kad  je  uzrok yyyteti na teretu  nevrijeme,  brodar  ne  mora  
        dokazati  u svrhu osloboxyzenja od odgovornosti da  je  nevrijeme  
        imalo  karakter  viyyye sile pod pretpostavkom da  je  teret  bio  
        pravilno sloqqqen i osiguran na brodu. 
             Biljeyyyka B.J. " Ne bismo se mogli sloqqqiti....." 
        DMF 1974, 296 ; UPP LXIV. 62. 
        ------------------------ 
        Kasacioni sud Italije, 27.X.1961., Soc. Adriatica di  navigazione  
        c/a HERIS 
             Biljeyyyka  B.J.  "YYYto  se  tixxxe  brodarevog  prava   na  
        ogranixxxenje  odgovornosti  za  predaju  tereta   neovlayyytenoj  
        osobi, to je pitanje u teoriji i praksi zaista sporno. Zastupa se  
        i  jedno  i  drugo stajaliyyyte. Sada  se  problem  rjeyyyava  na  



        mexyzunarodnom planu u okviru CMI." 
        Dir.Mar.1962, 45; UPP XIX, 32 
        ------------------------ 
        Gosse  Millerd Ltd. v. Can. Government Mwerchante Marine  /1929/;  
        32 Lloyd L.R. 91, 95: 
             "As  the  cargo in question was shipped in  good  order  and  
        condition  and was delivered damaged, in a manner which was  pre- 
        ventible  and ought not to have been allowed to occur, there  was  
        sufficient evidence of a breach by the carrier of his obligations  
        under Art. III, r.2. of the Act of 1924, to shift to him the onus  
        of bringing the cause of the damage specifically within Art.  IV.  
        r.2.,so as to obtain relief for which it provides." 
        ------------------------ 
 
 
 
 
 
 
        Prvostepeni  sud YYYkotske 16.VI.1964., Apelacioni sud  YYYkotske  
        23.III.1965. "MALTASIAN" 
             Vlastita  mana  tereta  - .....-Ako se  radi  o  neobixxxnom  
        teretu koji zahtjeva posebnu paqqqnju, duqqqnost je krcatelja  da  
        od brodara traqqqi poduzimanje posebnih mjera u svrhu  oxxxuvanja  
        tereta. 
             Biljeyyyka E.P. : Raspodjela tereta dokaza izmexyzu primaoca  
        tereta  i brodara kod izuzetih sluxxxajeva. 
        LLLR, 1965, 2, str. 37; UPP XXVII, 42. 
        ------------------------ 
        The Eduarde Materne v. ss. LEERDAM, /1956/ AMC 1977, p. 1980: 
             "It  is well established that a carrier of goods by  sea  is  
        prima facie liable for damage to cargo received in good condition  
        but  which is outturned in a damaged condition at the end of  the  
        voyage,unless the carrier can affirmatively show that the immedi- 
        ate  cause of the damage is an excepted cause for which  the  law  
        does not hold him responsible." 
        ------------------------ 
        Prvostepeni pomorski sud Kanada, Quebec, 11.V.1965, Kaufmann Ltd.  
        c/a Cunard Steamship Co. 
             YYYteta  na  teretu za vrijeme prijevoza -  Raspored  tereta  
        dokaza  - Ovlayyytenik tereta mora prima facie dokazati da je  do  
        yyytete  doyyylo za vrijeme prijevoza - Vozar mora  protudokazati  
        da je yyyteta nastala od prirode tereta ili zbog izuzetih razloga  
        -  Visinu  yyytete  mora dokazati ovlayyytenik tereta  -  Kad  ne  
        dokaqqqe visinu yyytete, dopituje mu se samo opwwwa yyyteta. 
             Biljeyyyka B.J. 
        LLLR 1965,2, str. 564; UPP XXIX, 74. 
        ------------------------ 
         
        Abdon7 



        **************************************************************** 
              (1)Špehar, Odgovornost, str. 176 
 
             (2)ZPUP, Komentar, str. 231, uz čl. 556 :  
                       "Brodar  da  bi  teret  dokaza o  vlastitoj  krivnji   prebacio  na  
             tužitelja, mora: 
                  -dokazati da postoji jedan od navedenih slučajeva, 
                  -dokazati postojanje uzročne veze između izuzetog slučaja i štete. 
                       Kad dokaže ove činjenice, bit će odgovoran ako mu se dokaže njegova  
             osobna krivnja ili komercijalna krivnja njegovih ljudi zbog koje je  prouzrokovana  
             šteta." 
 
             (3)Špehar, Odgovornost, str.186. 
 
             (4)"Six  Lectures on the Hague Rules", Skrifter 1967.3:THE HAGUE RULES  
CATALOGUE,   
             Sjur Brokhus, str. 16. 
 
             (5)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.33 i sl. 
 
             (6)JAKAŠA, Sistem, III/2, str.36. 
 
 
 
 
 
 
             (7)Abdoncic abelar abazia 
 


